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There are two ways to learn how to read ancient literary texts well. One, slowly read short
bits of text and find all the needed information yourself, with the help of a grammar and a
dictionary. Two, read a lot, at much higher speed, with all the needed information already
provided in a systematic, easy-to-access way. This Reader aims at letting you do the latter.

It presents the text of Euripides’ Ion as performed at the 2026 Cambridge Greek Play. The text
on each left-hand page is complemented by three elements on the right: a set of notes that
help with syntactic difficulties and offer stylistic and other relevant background information;
a running vocabulary which also identifies forms that perhaps are not straightforwardly
recognisable; and a translation that aims at being literal, not literary, and thus at helping you
understand how the original text says what it says.

The best teaching materials are those you know well: so do take a moment to find the list of
abbreviations and the reference vocabulary list (which includes all those words not in the
running vocabulary because they are rather frequent - consider memorising those words on
the list that you do not know yet).

Should you find any mistakes or have any other feedback on how to improve this Reader,
please do send an email to ion.reader.2026@gmail.com. Thank you!

Sincere thanks go to all those who made this project possible by giving significant amounts
of their time and expertise to each create the commentary, running vocabulary and
translation for a passage of the play:

Anthony Bowen Rebecca Limmle
Patryk Bratus Krishnan Ram-Prasad
James Clackson Richard Rawles
Nicholas Denyer George Robertson
John Gibert Matthew Scarborough
Richard Hunter Jo Willmott

Should this Reader have made you want to know more, take a look at the editions of the Ion
by Gunther Martin (De Gruyter 2018) or John Gibert (Cambridge University Press 2019).

Antonia Ruppel, August 2026
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Acc of Resp
Acl

Act
adj.
adv.
avt
Aor
Comp
conj.
Dat

D

Dep
dep. on
Du

e.g.
excl.
Fem, f.
Fut
Gen Comp
Gen
i.e.
impers.
Impf
Impv
Ind

Inf
Instr

introd.

Abbreviations

accusative case

accusative of respect
accusative cum/and infinitive
(indirect statement)

active voice

adjective

adverb

antistrophe (part of choral ode)

aorist tense

comparative (adj. or adv.)
conjunction

dative case

Doric form

deponent

depending on

dual number

exempli gratia (for example)
exclamation

feminine gender

future tense

genitive of comparison
genitive case

id est (that is/means)
impersonal

imperfect tense
imperative mood
indicative mood

infinitive

Instrumental (use of the dative)

introduces

Other works referred to:
LSJ: A Greek-English Lexicon, by H.G. Liddell & R. Scott, with a supplement by H.S. Jones
CGL: The Cambridge Greek Lexicon, Editor-in-Chief James Diggle

Masc, m.
Mid

NB

Nom
neg.

Ntr, n.
num.
Opt

pcl.

Part Gen
Pass
Perf

Pl
Pluperf
Poss Dat
Poss Gen
Pres
pron.
Ptc

rel.

sb.
Sg
sth.
otp
Subj
Sup
Voc

w/o

masculine gender
middle voice

nota bene (= note)
nominative case
negative/negation
neuter gender
numeral

optative mood
particle

partitive genitive
passive voice
perfect tense
plural number
pluperfect
possessive dative
possessive genitive
present tense
pronoun

participle

relative

somebody
singular number
something

strophe (part of choral ode)
subjunctive mood
superlative (adj or adv)
vocative case

with

without

In the running vocabulary, instances of crasis are marked with the = sign (e. g. k&keioe = kal

¢keloe). Compound adjectives (which are two-termination, meaning that their feminine forms

are identical to the masculine forms) are marked by hyphenation of their members (e. g. émi-

xwptog, ov ‘local’).



Reference Vocabulary: all words omitted from the running commentary

Consider memorising the words on this list that you don’t know yet, and/or removing this

list from the book to use as a bookmark.

&AAG (conj.) but

aAAog, n, ov (adj.) other, another

aueti (prep. + Acc.) around

av (pcl.) expresses possibility

ava (prep. + DatAcc) up

avrti, av(t/0)’ (prep. + Gen) instead of

ano (prep. + Gen) from

&pa (pcl.) introduces a question

apa (pcl.) there, then

avtn — obtog, adity, Todto

avtog, 1, 6 (pron.) him, her, it;
oneself; this

0 a0Tog, N, 0 (pron.) the same

yé&p (conj.) for, because

Y&, Y (pcl.) at least

yovn, aik6g (f.) woman (yovar Voc Sg)

8¢, & (conj.) but

dn (pcl.) indeed, certainly, truly

14 (prep. + GenAcc) because of, through

d6pog, ov (m., Sg or Pl) ‘house, house of
god: temple’

£yw (pron.) I (forms: £uod, éuol, £u€, encl.

pov, yot, Ue)
el (conj.) if
eita (adv.) then
eite, €i(t/0) (conj.) and if ... or if
gite ... €ite whether ... or
eipi to be
€ig, £¢ (prep. + Acc) into
£k, €€ (prep. + Gen) out of, from
£keivog, 1, o (pron.) that
EUE, Epol — €YD
£udg, 1, 6v my
£uod — yw
v (prep. + Dat) in, on
€€, ¢k (prep. + Gen) out of, from
énel (conj.) since, when, after
éni, £(t/ )’ (prep. + GenDatAcc) on, over,
against

"Epex0evg, éwg (m.) ‘Erechtheus’ (first
king of Athens, father of Creusa)

£¢, €i¢ (prep. + Acc) into

gopév 1% P, éoti(v), (¢/€)otiv 31 Sg —
glul

£t (adv.) yet, still

£xw to have, hold

A (conj.) than; or

A — 0,1, 76; 86, , 6

nueig we (cases Gen fu@v, Dat fuiv,
Acc Adc)

v 1%t/3¢ Sg Impf of — eiuf

0€0¢, 00 (m./f.) god(dess)

va, " (conj.) in order that, so that;
where

kai (conj.) and; also

kakOG, 1, Ov (adj.) evil

kata, ka(t/0) (prep. + GenAcc) down,
according to

keivog, 1, o (pron.) that (= ékeivog)

AauPéavw to take, catch

Afyw to say

Adyog, ov (m.) word, speech

Ao&lag, ov (m.) ‘Loxias’ (another name
for Apollo, god of prophecy and father
of Creusa’s child Ion)

M, W (Acc) — éyw

uév ... 8¢ (pcl.) on the one hand ... on the
other

peta (prep. + GenAcc) with, after

un (pcl.) not!; lest

undeig, undepia, undév; undé; unte —
00- ... (not in statements)

unTnp, untpog (f.) mother

povog, 1, ov ‘alone, only’

pot (Dat), pov (Gen) — €y

vov, vov (adv.) now

&€vog, n, ov ‘foreign, strange’; Eévog, ov
(m.) ‘stranger, guest-friend’



0, 1, ©o (def. article) the

08¢, 118¢, T6d¢ (pron.) this

Opaw to see

06, 1, O (rel. pron.) who, which

ote (conj.) when

otav (conj. = 6te + &v) whenever (+ Subj)

0V, oVKk, oVY, emph. oUxi not

00d€, 008’ (conj.) not even

00d¢ig, 00depia, o0d€V (adj.) no one,
nothing

o0V (pcl.) now, thus, so

oUte, oUT’, 000’ (conj.) neither ... nor

o0toG, aitn, Todto (pron.) this

naic, madog (m./f.) child

TavT- — TG

napa (prep. + GenDatAcc) from, near,
beside

nag, ndoa, nav ‘all, every’

nathp, natpdg (m.) father

nept (prep. + GenDatAcc) around,
concerning

noté, mote (adv.) ever, once, at one time

npo (prep. + Gen) before, in front of

npdg (prep. + GenDatAcc) toward(s)

&G, nwg (adv.) how?, somehow

o¢, ¢’ (Acc), oot (Dat), 600 (Gen) — oV

60¢, 1, ov (adj.) your

o0 (pron.) you (Sg)

oUV (prep. + Dat) with

Ta-, TH-, TO-, TW- — 0, 1, TO

te, T, 0 (enclitic) and

te ... kai both ... and

téxvov, ov (n.) child

tekoboa, g (f.) who has born (you),
mother (lit. Nom Sg Fem AorActPtc of
TikTw ‘to bear, give birth’)

tig, ti (pron.) who? what?

116, Tt (pron.) someone, something

100-, TOVd- — B0¢

tote (adv.) at that time, then

TOUT-, TAVT- — OUTOC

vpeig you (Pl) (cases: Gen vu®v, Dat iy,
Acc Oudg)

urnép (prep. + GA) above, about

U, U(1t/@) (prep. + GDA) under;

Pass + Gen by

@épw to bear, carry

@iAog, n, ov (adj.) dear, beloved, friendly;
@1iAog, ov (m.) friend

@iAtatog, a, ov dearest (frequent used as
a form of address)

®0ifog, ov (m.) ‘Phoebus’ (another name
for Apollo, god of prophecy and father
of Creusa’s child Ion)

@Uw (Pres, Fut, weak Aor Act) produce,
make grow; beget; (Pres Pass, intrans.
strong Aor, intrans. Perf) grow, be
born; (Perf with Pres meaning) be by
nature

& (pcl.) o (vocative marker)

wg (conj./adv.) so, like, as, as if, when



Characters

ION Ion, a young servant at Apollo’s temple in Delphi

KPEOYZXA Creusa, Queen of Athens, mother of Ion by rape through the god Apollo
Z0YOOX Xuthus, Creusa’s husband

XOPOZX The Chorus, Creusa’s maidservants

KOPY®AIOX Coryphaeus, the Chorus leader

MPEXBYTHZX An old man, former tutor of Erechtheus (Creusa’s father)

OEPAIIQN A servant

MMPO®HTIE The Pythia, the prophetess of Apollo

A®HNA The goddess Athena

Structure of the Play

Prologue p. 2

Parodos (Entry of the Chorus) p. 10
First Episode p. 14
First Stasimon (Choral Ode) p. 30
Second Episode p. 34
Second Stasimon (Choral Ode) p. 46
Third Episode p. 50
Third Stasimon (Choral Ode) p. 68
Fourth Episode p. 72
Fourth Stasimon (Choral Ode) p. 82

Exodus (Final scene, involving the exodus (= leaving) of the Chorus) p. 84



ION

apuata UEV Tade Aaumpd Tebpinnwv 82
“HA10G Ndn Adumet kata yiv,
&otpa O€ Pevyel TLpl TWO aib€pog
£G VOXO’ 1epav: 85
Mapvaociadeg & dPfatotl kopupal
KATaAGUTOUEVAL TNV NUEPiaV
aida Bpotoiot déxovrar.
oUOpVNG O GVDOPOL KATIVOG €1G OpOPOUG
doifov nétetal. 90
Bacoet O¢ yuvn tpimoda (dBeov
Aelgic, aeidovo” "EAAnot fodcg,
&g ov ATtOAA WV keAadnon. 93
NUETS O€, TOVOUG 0UC €K 100G 102
poxBoluev aet, ttopBoiot d&PvGg
oTé@eatv 0’ 1epoic €50d0u¢ @oifou
kaBapag Onoopev LYpaig te TEdOV 105

pavicly votepov: Ttnv®v T ayélag,



NOTES: (82) apuata pév tade Aaumpa the verb ‘to be’ has been omitted. (83) “HAtog the sun
personified as Helios, the sungod. (84) @evyet the subject is dotpa, which as a Ntr Pl takes a Sg
verb. mupl t®8(g) Dat is used here to express the cause of the stars’ flight. (85) Mapvaciadeg
Mount Parnassos, one of the highest mountains in Greece, overlooks Delphi. (87)
kataAaunouevar PresPassPtc agreeing with kopuvgal. nuepiav/adida referring to the sun.
Bpotoiot Dat of advantage ‘for the benefit of mortals’ (89) ouVpvng myrrh was burnt for its
incense-like fragrance which drives out bad smells. &v8pov myrrh naturally occurs as a liquid
resin which is dried before use. (90) ®oipov another name for Apollo, god to whom the temple is
dedicated. (91) yuvr ... AeA@ig i. e. the Pythia, a priestess who gave the Delphic oracle when sitting
on a special three-legged stool known as the tripod. &eidovo(x) Nom Sg Fem PresPtc, agreeing
with yovr). The Pythia emitted a series of cries as part of the oracular delivery. (93) ag av
introducing an indefinite relative clause with the verb in the Subj; the antecedent of ag is Bodg.
'AnoAAwv the utterances of the Pythia were believed to relay the pronouncements of Apollo. (102)
Nueig lon speaks of himself in the Pl. mévoug Acc Pl which encapsulates the description of work
in the rest of the sentence after the relative pronoun. oUg relative pronoun agreeing with névoug.
(103) poxOodpuev Greek uses the Pres tense to describe actions which have been going on in the
past and are still ongoing. ntépBoiot Instr Dat, referring to the twigs which make up Ion’s broom.
(104) oté@eoiv Instr Dat referring to the bindings use to hold the twigs together to make the
broom. (105) kaBapag predicative adjective describing the state of the entrances after they have
been swept. Ojcouev Fut (lon is still referring to himself in the Pl). Oypaig agreeing with pavicwv
in the next line. tédov the ground is made wet in order to keep down the level of dust.

VOCABULARY: (82) &ppata t0 dpua, atog ‘chariot’ Aapmpa Aaunpde, &, év ‘bright’ tedpinmwv
té0punrov, ov ‘four-horse team’ (83) “HAtog 6 fjA1o¢, ov ‘sun(god)’ fdn (adv.) ‘already’ Adumer
Adunw ‘to cause to shine, to illuminate’ yfjv 1] yf, yfig ‘land, earth’ (84) &otpa 0 dotpov, ov ‘star’
@evyel eevyw ‘flee’ Tupi o TOp, TLPdG ‘fire’ aiBépog 6 aibnp, £pog ‘heaven’ (85) voxO’ = vikta 1)
VOE, vuktdg ‘night’ iepav iepdg, &, v ‘holy’ (86) Mapvaciadeg Mapvaoidg, Gdog ‘of Parnassus (a
mountain range) &Pator &-Patoc, ov ‘untrodden’ kopuvgai 1 xopven, fig ‘peak’ (87)
kataAdapunouevar kKataAdunw ‘to shine upon’ fuepiav Nuépiog, a, ov ‘lasting a day’ (88) ayida n
ayic, o¢ ‘disc’ Bpotoiot 6 Ppotdg, ov ‘mortal’ déxovran déxopat ‘receive’ (89) ouvpvng 1 ouvpva,
ng ‘myrrh’ avodpov dv-vdpoc, ov ‘unwatered’ kamvog 6 kanvig, ol ‘smoke’ dpdPpoug 6 poPog, ov
‘roof” (90) métetan métopan ‘to fly’ (91) O&ooer Bdoow ‘sit’ Tpimoda 6 tpimoug, tpinodog "tripod’
{abeov (GBeog, ov ‘very holy’ (92) AeA@ig 1) AeA@ig, ido¢ ‘woman of Delphi’ aeidovo(a) deidw ‘to
sing’ (Fem Pres Ptc) “"EAAnct “EAAny, nvog ‘Greek’ Bodg Pon, fig ‘shout, cry’ (93) 'AnoAAwv 6
ATOAA WV, ovog ‘Apollo’ keAadnon kedadéw ‘make a noise, shout’ (Aor Subj) (102) évoug 6 névog,
ov ‘labour” mtod0g 6/1 maig, marddg ‘child’ (103) poxOodpev poxBéw ‘to toil” aet (adv.) ‘always’
nTopBorot 6 tépbog, ovu ‘sprout, shoot’ dagvng 1 ddgvn, ng ‘laurel’ (104) sté@esiv T oTéPog, £0G
‘garland’ €6680v¢ 1 €5080¢, ov ‘entrance’ (105) kaBapag kabapdc, &, 6v ‘clean’ ORcopev TiONUL ‘to
make’ Uypaig Uypdc, 4, 6v ‘wet’ méov 16 Médov, ov ‘ground, earth’,

(82—83) These are the splendid chariots of four-horse teams — / Helios is now shining upon the earth,
/ and the stars flee before this fire of the aether / into the sacred night; / (86—88) and the untrodden
peaks of Parnassus, / being lit up, receive for mortals / the day’s disc; / (89—90) And the smoke of
waterless myrrh flies up to the roofs / of Phoebus. / (91-93) And the Delphic woman sits upon the
holy tripod, / singing to the Greeks the cries, / whichever ones Apollo sounds forth. (102—-105) But |
—the labours which from childhood / | have always toiled at — with shoots of laurel / and with sacred
bindings | shall make the approaches to Phoebus' temple / clean, and the ground moist with wet /
drops; / (105-108) and the flocks of birds, /



ol PAdrTovoty Géuv’ avadnuata

t0&o101V £UOTG PuYAdag Onoouev:

WG YOP GUNTWP ATATWP TE YEYWS

ToUG BpEPavTag 110

doifov vaoug Bepamedw.

&y, & venbadéc @  otp
KaAAlotag mpomdAevpua OG-
vag, a tav doifov Buuédav
GalpELG LTIO VXOIG, 115
Kanwv €€ GBavdatwy,
tva dpooot Téyyoud’ tepad,
YaOev dévaov
Tayav Ekmpoieioat,
pvpaivag tepav @opav: 120
& oaipw ddmedov Beod
Tavauéptog ay’ aAtov mrépuyt Bod

AaTpedWV TO KAT NUAp.



NOTES: (106) paviciv Instr Dat. votepdv predicative adjective agreeing with tédov. dyéAag object
of the verb 6fjcopev in line 108. (107) ot Fem Nom Pl relative pronoun whose antecedent is dyéAag.
(108) t6&o101v Instr Dat to be taken with Brjcopev at the end of this line. puyddag predicative use
of the noun in apposition to dyélag. (110) OpéPpavrag Masc Acc Pl of the Aor Ptc of tpépw, in
agreement with vaovg. (111) venBaAeg Voc Sg Ntr, in agreement with mpondAevpa. CHORAL
DORIC Here in kaAAiotag ... ddgvag (112) and throughout the song we find the Doric dialect
feature of long a where Attic prose would have n (and thus kaAAiotng ... dd@vnc. Even though
tragedies were composed by Athenians for performance in Athens, the sung parts use some Doric
forms because they participate in a tradition of sung lyric associated with that dialect (visible to
us e. g. in Pindar and Bacchylides). Doric forms with a instead of n are marked with a bold capital
D throughout the vocabulary (as well as in the grammar notes, whenever they are further
discussed). (112) kaAAiotag ... da@vag D Gen Sg Fem. (113) a D 1} Nom Sg Fem of the relative
pronoun; its antecedent is logically dd@vag in the previous line, but the whole broom is
understood. (114) tav ... BupéAdav D Acc Sg Fem. (115) oaipeig 2 person since the broom has
been addressed in the Voc. (117) iva with the Ind means ‘where’, (119) éknpoicicor agrees with
dpdoot (1. 117). (120) @6Pav D @bPnv Acc Sg which follows after the verb téyyovs(1) (1. 117). (121)
& D Dat Sg of the relative pronoun, again referring back to §&qpvac (1. 112) but understood to mean
the whole broom. (122) mavauépiog, adj. in agreement with Ion, the subject of the verb. 6o& D
o, adj. in agreement with ntépuyt. (124) to the definite article stands before the prepositional
phrase kat’ fipap, with an understood missing noun meaning ‘time’ or ‘period’; the Acc is the Acc
of time.

VOCABULARY: (106) paviciv i pavic, idoc ‘drop’ votepdv votepdc, §, év ‘damp’ mtnv@v 6 nenvdg,
o0 ‘bird’ ayéAag 1 ayéAn, ng ‘herd’ (107) BAdrtovorv PAdntw ‘to harm, to hurt’ eéuv(a) céuvog,
1, ov ‘sacred’ ava®nuata to avadnua, atog ‘offering’ (108) té€oro1v 10 160V, ov ‘bow’, (in Pl) ‘bow
and arrows’ Quyadag 0/ @uydg, Gdog ‘exile’ (109) &untwp d-uitwp, top ‘motherless’ &ndatwp &-
ndtwp, top ‘fatherless’ yeywg yiyvouatr ‘become’ (old Nom Sg Masc PerfActPtc) (110) Opépavtag
Tpé@w ‘to nurture’ (111) vaovg 6 vade, ob ‘temple’ Oepanedw ‘to care for’. (112) &y(e) dyw ‘to lead’
(Impv) venBaAeg ven-0alrg, £ ‘newly sprouted’ (113) kaAAiotag D kaAdg, A, 6v ‘beautiful’ (Sup)
npontdAevpa tO mpondAevpa, atog ‘instrument of service, servant’ dagvag D 1| dapvn, ng ‘laurel’
(114) tav D triv Bupédav D 1] BupéAn, ng ‘altar’ (115) saipeig caipw ‘to sweep’ (116) kamwv D O
KATog, ov ‘garden’ &Bavatwv &-0dvatog, ov ‘immortal’ (117) §pdoor 1} dpbdoog, ov ‘dew’ téyyouvs(t)
Téyyw ‘to wet’ (Pres Ind) (118) y&0ev D yiifev (adv.) ‘from the ground’” &évaov dé-vaog, ov ‘ever-
flowing’ (119) mayav D mtnynv 1 nnyn, fig ‘spring’ éknpoigicat éknpoinut ‘to send forth’ (Nom PI
Fem PresActPtc) (120) uvpoivag D pupoivng 1] popoivn, ng ‘myrtle’ @oPav D 1 ¢6Pn, ng ‘hair’ (of a
person), ‘foliage’ (of a plant) (121) 8&nedov 1o ddnedov, ov ‘floor, precinct (of a temple)’ (122)
navauéprog D mav-nuéptog, ov ‘all day long” au(a) (adv.) ‘at the same time as’ (+ Gen.) aAiov D 6
fA10G, ov ‘sun’. mtépuyt N ntépué, vyog ‘wing’ Bo& D 0006¢, 1], 6v ‘fast’ (124) Aatpedwv Aatpedw
‘serve’ (+ Dat) fiuap T Auap, atog ‘day’

which harm the sacred dedications, / | shall make fugitives with my arrows; / (108—110) for though |
am born without mother and without father, / | tend the temples of Phoebus / that nurtured me.
(112-114) Come now, O fresh-grown / instrument of the fairest laurel, / you which sweep the altar
of Phoebus / beneath the temple, / (115—-120) from the gardens of the immortals, / where holy dews,
/ pouring forth from the earth / an everlasting spring, make wet / the sacred foliage of myrtle; / (121—
124) (you) with which | sweep the floor of the god / all day long, together with the swift wing of the
sun, / serving the period through the day.



/

o Madv ¢ Hoadv, 125
gvalwv evAiWV
eine, @ Aatolc mad.
KaAGV ye TOV TéVOV, & avt
®0oife, 5ol PO dOUWV AaTpev-
W, TIHOV pavteiov Edpav: 130
KAEWVOG &’ 6 TOVOC pot
Beoiov dovAav xép’ Exely,
oV Bvatoig GAN dBavartoic
£0QAUOVG O€ TOVOUG
UOXOETV OUK ATOKAUVW. 135
®01PA¢ Yot YeEVETWP TTaTH P!
ToV fdokovta yap eDAOY®,
TOV O’ WEEANUA YOt TATEPOG OVoua AEyw
®oiPov TOV KaTx VAOV. 140
o Madv O Hoadv,
gvaiwv evaiwv

€ing, w Aatod¢ mad.



NOTES: (125) Mawav D Voc Sg of a cult epithet of Apollo. (127) Aatotg D Antoic, Gen Sg of Antw,
the name of Apollo’s mother. (130) pavteiov Acc agreeing with £€3pav since the adjective is two-
termination, and does not have a separate Fem form. €8pav referring to the Pythia’s stool. (131)
kAewog & 6 movog the word éoti ‘is’ has been omitted. uot Dat of possession. (132) ovAav D
d00Anyv, used as an adjective in agreement with xép(a) (dialectal Acc Sg of xeip). €xewv Inf
expanding on the word névog, explaining what the nature of the work is. (133) 6varoig and
aBavaroig datives of benefit. (135) pox0eiv Inf after the verb dnokduvw. (136) fookovra Masc
Acc Sg of the PresPtc, referring to Apollo. (139) tov Masc Acc Sg of the definite article, agreeing
with ®oifov in the next line. @@éAnua Ntr Acc Sg, used in apposition to ®oifov. pot Dat of benefit
after O@éAnud. dvopa Adyw Aéyw is followed by two Accs, Svoua and ®oiPov, referring to the
person named. (140) tov kat& vadv the repetition of the definite article limits the prepositional
phrase to reference to Apollo ‘the one in the temple’. (141-3) These lines repeat lines 124-7. (155)
Napvacod dialectal form of Mapvaccod.

VOCABULARY: (125) Mowav D 6 TMawv, Gvog ‘Paean’ (title of Apollo) (126) ebaiwv eb-aiwv, ovog
‘blessed’ (127) Aatoig 1) Antw, 00¢ ‘Leto’ mdvov 6 mévog, ov ‘labour’ eing Pres Opt of eiui (130)
TIU®V Tipdw ‘to honour’ (Nom Sg Masc PresPtc) pavteiov pavteiog, ov ‘oracular’ €dpav 1) €dpa,
ag ‘seat’ (131) kAewvog kAswdc, 1, 6v ‘famous’ tévog 6 mdvog, ov ‘labour’ (132) ovAav D SovAog,
n, ov ‘enslaved’ xép(a) 1 xeip, xe(1)pds ‘hand’ (133) Ovatoig D Ovntdg, &, év ‘mortal’ aBavdaroig &-
B&vatog, ov ‘immortal’ (134) ed@dauouvg D 6-@nuog, ov ‘of good omen, reverent’ tévoug 6 névog,
ov ‘labour’ (135) pox0¢iv poxBéw ‘toil’ dmokduvw drokduvw ‘to cease from doing’ (+ Inf) (136)
yevétwp O yevétwp, opog ‘parent’ (137) Pookovia Péokw ‘to feed’ edAoy® e0Aoyéw ‘to praise’
(139) O@EéANua tO WEEANUQ, atog 'benefit’ tatépog D matpdg Gen Sg of matrip Gvopa to Svopa,
atog ‘name’ (140) vaodv 6 vadg, ob ‘temple’

(125-127) O Paean, O Paean, / may you be blessed, blessed, / O son of Leto! (128-130) Fine the
labour, O Phoebus, / | serve before your house, / honouring the oracular seat; / (131-133) and
renowned is this labour for me — / to have a servant’s hand for gods, / not for mortals but for
immortals; / (134—135) and | do not tire from toiling reverent labours / (136—137) Phoebus is my
begetter and father; / for | bless the one who feeds me, / (138—140) and the one who is a benefit to
me | call by the name of father — / Phoebus, the one in the temple. (141-143) O Paean, O Paean, /
may you be blessed, blessed, / O son of Leto!
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NOTES: (155) Napvacod dialectal form of Mapvaccod. (156) un negative with the Inf following a
verb of command. Oprykoig Dat of location, saying where the birds will approach. (157) und(¢) the
verb xpiuntew to be supplied, here followed by a prepositional phrase. (158) o(g) Acc Sg of 0.
Znvog dialectal form of the Gen Sg of Zelg (regular: A16g). (159) kapuvg D kijpuv, Voc Sg here
referring to the eagle which was known as the messenger of Zeus. 0pviBwv Gen to be taken with
ioxUv in the next line. yap@nAaig Instr Dat giving the means by which eagles overcome other
birds. (160) vik@v Voc Nom Sg of the PresPtc, agreeing with k&pu€ and referring to the eagle. (161)
08¢ Masc Nom Sg of the demonstrative pronoun agreeing with k0kvog in the next line. épéooer in
Greek birds can be said to ‘row’ their wings like oars rather than ‘fly’ (162) g@owiko@afi Acc Sg
Masc adj. agreeing with néda. (163) kivrjoeig Fut, addressed to the swan. (164) 008év Acc Sg Ntr
used adverbially ‘not at all’ 6(¢) Acc Sg of 60. & @épury€ & ®oifov & is the Doric form of the Fem
Nom Sg of the definite article, which is repeated before the dependent Gen ®oifov; Apollo is
associated with the lyre as the god of music. (165) sOupoAnog two-termination adjective agreeing
with @dpury€. té€wv Gen Pl following the verb to express what is being defended against.
puoort(o) &v 3" Sg Aor Opt with &v with potential sense. (166) ntapaye 2"¢ Sg Pres Impv addressed
to the swan. (167) Aipvag ... &g D Aipvng ... Tfig, Gen of location following the verb. émifa D £nifin
2" Sg Aor Impv also addressed to the swan. (168) aid&eig Fut Ind, used in the apodosis of an if
clause referring to threats or warnings. (169) @dag Acc Pl, object of the verb aid&eic.

VOCABULARY: (153) £x (interjection) ‘oh!, ah!, ha!’ (154) @o1t®o(1) @oitdw ‘to come and go, to
come in a group’ (3 Pl Pres Ind) fi8n (adv.) ‘already’ Aeimoveiv Asinw ‘to leave’ (155) mravoi D O
ntnvdg, o0 ‘winged creature, bird’ Mapvacot 0 Mapva(o)odg, o0 ‘Parnassus’ (a mountain range)
koitag 1 koitn, ng ‘bed, nest, roost’ (156) avd&® avdGw ‘to proclaim’ xpipmrewv xpiuntw ‘to draw
near’ Oprykoig 6 Oprykdg, od ‘cornice’ (157) xpuonpeig xpuotipng, £ ‘golden, gilded’ oikoug 6 oikog,
ov ‘house’ (158) papPw udpntw ‘to catch, to bring down’ (Fut) a0 (adv.) ‘again’ t6&o1¢ 10 t6&ov, ov
‘bow’, (in P1) ‘bow and arrows’ Znvog 6 Zeog, Ad¢ ‘Zeus’ (159) kapuvg D 0 kijpu€, vkog ‘messenger’
0pvibwv 06 Spvig, 100¢ ‘bird” yapenAaic al yauenlai, Gv ‘jaws, beak’ (160) ioxvv 1) iox0g, Vog
‘strength’ vik@v vikdw ‘to conquer’ (161) OupéAag 1) Ouueln, fi¢ ‘altar’ épéocer épéoow ‘row’, ‘ply
the air’ (of a bird) (162) k0kvog 6 kOkvog, ov ‘swan’ &AAa D &AAn (adv.) ‘elsewhere’ powvikogai
POWVIKO-QaNG, £¢ ‘bright crimson’ (Acc Sg) (163) 68a 6 ToUg, T0d6¢ ‘foot” kKivioelg KIVEW ‘to move’
(164) @opmry€ 1 @opury€, tyyog ‘lyre’ (165) oOumoAnog odu-poAnog, ov ‘singing in harmony’
T0€wv 16 160V, 0L ‘bow’, (in Pl) ‘bow and arrows’ pvcart(o) pvouat (cf. épdw) ‘to protect from’ (+
Gen) (166) mapaye Tapdyw ‘to divert’ nrépuyag 1) ntépug, vyog ‘wing’ (167) Aiuvag D i Aluvn, ng
‘pond’ énifa D £nifn émPaivw ‘alight upon’ (+ Gen) (Aor Impv) AnArddog AnAidg, Gdog ‘of Delos’
(167) aiageig aidlw ‘to say ow!, to cry with pain’ neion neibw ‘to persuade’; (in Pass and Mid) ‘to
be persuaded, to obey’ (24 Sg Aor Mid Subj) (168) kaAArpOoyyoug kaAAi-@Ooyyog, ov ‘beautifully
spoken’ ©8ag D 1} ®d1, fig ‘song’.

(153-155) Ha! Ha! / The birds are already roaming about and are leaving / their roosts on Parnassus.
/ (156-157) | command them not to approach the cornices / nor towards the gold-adorned
chambers. / (158-160) | shall catch you again with my bow, O herald of Zeus, / (you) who overcome
the strength of birds / with your beak! / (161-162) Here another swan is beating its wings toward
the altar — / will you not move your crimson-glowing foot elsewhere? / (163—165) Not even the lyre
of Phoebus, your fellow singer, / could save you from my arrows. (166—167) Withdraw your wings! /
Go to the Delian lake! / (168—169) You will cry out in grief, if you do not obey, / your lovely-voiced
songs.
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NOTES: See note on CHORAL DORIC at . 112. (186) &yuviatideg Oepaneian lit. ‘aguiatid worships’:
‘place of worship/shrine of Apollo’ (Aguieus was a name of Apollo in his function as protector of
roads). (187) mapa Ao&ia ‘at (the shrine of) Loxias’ (188) t® (Dat agreeing with Ao&iq) Aatotg D
‘the (son) of Leto’ 8idupov mposwnwv (Part Gen) ... &g either twin light ‘of facades’ (of the
temple) or ‘of eyes’ (of the statues about to be described. (190) 1800 cf. I. 1391 &8¢ (D tfjd¢) here
adverbial ‘here, in this place’ (191-2) One of the Labours of Hercules (here = ‘the son of Zeus’).
(193) @ila Voc Sg Fem. 66601¢ Instr Dat. (220) Transl. 8éuig ‘is it lawful to ... yo&Awv lit. ‘hollows’
used by Euripides to refer to the temple precinct at Delphi, transl. y. ... 0086v ‘the threshold of the
temple’. Aeuk® modi lit. ‘with white foot”: ‘barefoot’. (221) 00 0éuig again ‘it is not lawful’.

VOCABULARY: XOPOX 6 xopdg, o ‘chorus’ (184) {a®éog (dOeoc, a, ov ‘very divine, sacred’
ABGvaig D ai ABfval, Gv ‘Athens’ (185) ebkioveg e0-kiwv, ov ‘with fair pillars’ foav 3% Pl Impf
of elui avAai 1] aOAY, 7 ‘court, hall’ (186) puovov (adv.) ‘only, alone’ dyviatideg dyviarig, 180 ‘of
Apollo Agyieus’ (187) Oepancio 1| Oepaneia, ag ‘service, worship’ (189) Aatodg D 1| Antw, 00g
‘Leto’ 8iduuov didupog, 1, ov ‘double, twin’ mposwnwv 10 Tpdowmnov, ov ‘face’ kaAMPAepapwv
KaAA-PAE@apog, ov ‘with beautiful eyelids; fair-eyed’ @&¢ 10 @dog/@dg, @deog ‘light’ (190) 1§00
(interj.) ‘look!, see!’ t@de D (adv.) ‘here, in this place’ @@pnoov d0péw ‘to behold, look at’ (Aor Impv)
(191) Aepvaiov Aepvaiog, a, ov ‘Lernaian’ Gpav 1| Gdpa, ag ‘water-snake, Hydra évaiper évaipw
‘to slay, kill’ (192) xpvoéaig xpvoeog, a, ov ‘golden’ &pmaig 1) dpmn, ng ‘sickle’ Aog 6 Zevg, Adg
‘Zeus’ (193) npdo1d(g) Tpooop® ‘to look upon, behold’ (Aor Impv) o015 T Booe (Ntr Du) ‘eyes’
(219) tor (pcl.) ‘indeed, I tell you’ vadv 6 vadg, ol ‘temple’ add® avddw ‘to speak, utter’ (220)
0éuig 11 O€u1g, wg ‘right, law, custom’ yvaAwv t& yoola, wv ‘hollows’ vmepPfivon vnepPaivw ‘to
step over, cross’ (Aor Inf) (220) Aguk® Aevkdg, 1], 6v ‘white, bright’ modi 6 movg, T0dd¢ ‘foot’ 008GV 1 1
0 0084¢, o0 ‘threshold’ (221) 0éuig 1y O€pig, ewg ‘right, law’ Eévan 1y Eévn, ng ‘female stranger’

CHO: (184) Not alone in holy Athens were there fair-pillared courts of gods, nor aguiatid shrines;
(187) but also at (the shrine of) Loxias, the (son) of Leto, (there is/shines) a twin light of fair-eyed
faces. (190) Look — see here: the son of Zeus slays the Lernaian Hydra with golden sickles. (193)
Friend, look at it with your eyes. (219) You there, the one by the temple | mean! (220) (Is it) lawful
to step over the threshold of the temple with a white foot? ION: (221) (It is) not lawful, O strangers.
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NOTES: (224) otéppaci y’ Evdutov depictions show it wrapped in cloth bands (cf. note on 1. 1338).
(226) £€000ate nedavov originally lit. ‘did you offer a (sacrificial) cake’, but now presumably ‘did
you pay the sacrificial fee?’. tpo 86uwv ‘before the temple’. (227) nuBécOar ... @oifov ‘learn from
Apollo’. (228-9) émi & ao@aktoig pnAoiot lit. ‘on unslaughtered sheep, transl. ‘without
slaughtering sheep’. (230) €xw paBoboa periphrastic ‘I have learned, I understand’, (232) a &
£ktog lit. ‘which things (are) outside), transl. ‘what(ever) is outside’; Ntr Pl subject w/ Sg verb,
tépPet. (233) pebeioav deomoton Unclear why this is Pl, transl. Sg ‘(my) mistress allowed... (This
Pl continues into I. 235 (éu@v Tupavvwv) and l. 236 (rapovoag ... tdod(e)). The mistress is Creusa.
yVaAa Cf. note on 1. 220. (235) MaAA&dt sUvoika ‘housing (or: sharing a roof) with Athena’

VOCABULARY: (222) 6€0¢ev 60, 600 ‘you’ (poetic Gen) tuBoiued(a) muvOdvopat ‘to inquire, learn’
abda avddw ‘to speak, utter’ OéAeig (€)0éAw ‘to wish, want’ (223) Svtwg (adv.) ‘really, truly’ péoov
uéoog, 1, ov ‘middle’ du@arov 6 dupaldc, ol ‘navel, centre’ y&g D 1 yij, yfig ‘earth, land’ katéxer
katéxw ‘to hold, contain’ (224) otéupact 10 otéuua, atog ‘wreath, garland’ évdutov €v-dutog, ov
‘clad, covered’ Tdpyoveg 1} Topy, dvog ‘Gorgon’ (225) oUtw (adv.) ‘thus, so” @atig 1] PATIG, £WG
‘speech, report’ abd& avddw ‘to speak, utter’ (226) é0Vcate BVw ‘to sacrifice, offer as sacrifice’
nedavov 6 nehavdg, ob ‘sacrificial cake’ (227) muB€oOar uvOdvouat ‘to inquire, learn’ (Aor Inf)
xpnlete xprlw ‘to desire, need’ (228) mapit(e) ndpeiyt ‘to go past’ (Impv) OupuéAag 1) BuUéAn, ng
‘altar, orchestra’ &o@aktoig &-o@dktog, ov ‘unsacrificed’ (229) ufAoiot to ufAov, ov ‘sheep, goat’
naprr(e) mdpeiut ‘to go past’ (Impv) puxdv 6 puxdg, od ‘innermost part, recess’ (230) paBodoa
pavB&vw ‘to learn’ véuov 6 véuog, ov ‘law, custom’ (231) napaPaivopev napafaivw ‘to go beyond,
transgress’ éktog (adv.) ‘outside’ Supa t0 Supa, atog ‘eye’ tépPer tépnw ‘to delight’ (232) Oeao6(c)
Bedopa ‘to behold, see’ 6t (conj.) ‘that, because’ 0éuig 1 0, ewg ‘right, law’ Supact to Suua,
atog ‘eye’ (233) pebeicav uedinu ‘to let go, allow’ (3 P1 Aor) deomdton 6 deondng, ov ‘master,
lord’ yoaAa ta yoada, wv ‘hollows’ eic1d€iv elcopdw ‘to look upon, see’ (Aor Inf) (234) Suwai 1
duwn, fig ‘female slave, slave-woman’ kAflec0e kAR{w ‘to mention, call’

CHO: (222) May we learn something from you? ION: Speak — what do you wish? CHO: (223) Does
the house of Phoebus truly contain the central navel of the earth? ION: (224) Wrapped with (cloth)
garlands, and around (it are) Gorgons. CHO: (225) Thus also the story says. ION: (225) If you have
offered a cake before the temple and wish to learn something from Phoebus, go to the altar-platform.
(228) But with un-slaughtered sheep, do not go into the inner part of the temple. CHO: (230) | have
learned. We do not transgress the god’s law; but what (is) outside will delight (my) eye. ION: (232)
Look at all things, and what (is) lawful, with your eyes. CHO: (233) My mistress allowed me to see
this temple of the good. ION: (234) And slave women of which household are you called?
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NOTES: (243) Transl. xpnotnpia as Sg: ‘shrine’. (244) ti ... uepipvng (Part Gen) lit. ‘what of concern,
transl. ‘what concern’. (245) yvaAa Cf. note on 1. 220. (247) 10 ... 66v ‘your thing) here ‘your
attitude’. o0k ama1devtewg €xe ‘is not rude’. (248) £¢ Oavpat(a) EAOeiv repeat To from previous
line for articular Inf: ‘(your) entering a state of wonder’. akpOwv Eu@v mépt = ept U@V dakpLwWV
by anastrophe, ‘concerning my tears’. (249) to0od(¢) ‘these.

VOCABULARY: (235) MaAAG&S 1) TaAAdg, Gdog ‘Pallas (Athena)’ sOvoika cUv-oikog, ov ‘dwelling
with’ (+ Dat) Tpd@iua tpd@iuog, 1, ov ‘nurturing’ uéAadpa to uéAabpov, ov (Sg and Pl) ‘roof, house’
(236) Tupavvwv 6 tpavvog, ov ‘prince, king (in trag. v. seldom tyrant)’ mapovoag ndpeiut ‘to be
present’ (Acc Pl Fem PresActPtc) £pwtdg épwtdw ‘to ask’ (237) yevvardtnrog 1 yevvaidtng, nrog
‘nobility’ Tpomwv 6 tpdmog, ov in (Pl) ‘ways, character’ tekpnpilov T tekuripilov, ov ‘proof, token’
(238) oxfjp(a) to oxfjua, atog ‘form, shape’ fitig Gotig, fitig, & Tt ‘who, which’ €1 2nd Sg of eiui (241)
£a (interj.) ‘ahal’ é€émAn&ag éknArjoow ‘to astonish, startle’ (2" Sg Aor) Supa T Suua, atog ‘eye’
cuykAfoaca ovykAsiw ‘to shut together’ (Fem Aor Ptc) (242) dakpvoig to ddkpu, vog ‘tear’
vypavao(a) Uypaivw ‘to moisten, wet’ (Fem Aor Ptc) eOyevij €0-yevrig, €¢ ‘well-born, noble’
napnida 1) mapnic, idog ‘cheek’ (243) €18geg 2 Sg Aor of 6pdw dyva &yvdg, 1}, v ‘pure, holy’
XPNoThpLx TO XpnoThplov, ov ‘oracle’ (244) uepiuvng 1) uépiuva, ng ‘care, worry, concern’ RAOeg
gpxouat ‘to come, go’ (Aor) (245) o0 (adv.) ‘where’ yoaAa t& yoala, wv ‘hollows’ Aedocovreg
Aevoow ‘to see, look’ (246) xaipovoiv xaipw ‘to rejoice’ évradO(a) (adv.) ‘there, then’ Supa to
Supa, atog ‘eye’ Sakpuppoei dakpuppoiw ‘to shed tears’ (247) KPEOYZA 1] Kpéovoa, ag ‘Creusa’
anodevtwg (adv.) ‘uneducatedly, rudely’ (248) Oavpat(a) to Oadua, atog ‘wonder, marvel’ éABeiv
gpxopat ‘to come, go’ (Aor Inf) dakpvwv o ddkpu, vog ‘tear’ (249) i8odoa Nom Sg Fem Aor Act
Ptc of 6pdw AmOAAwvog O AméAAwv, wvog ‘Apollo’ (250) pvAunv 1 pvhAun, ng ‘memory,
remembrance’ maAatav naAaidg, &, 6v ‘old, ancient’ dveperpnoaunv dvauetpéopat ‘to measure
back, recall’ (Aor)

CHO: (235) The nurturing halls of my mistress (are) sharing a roof with Athena: You ask about her
who is present here. ION: (237) You have this appearance (as) an indication of noble birth and ways,
whoever you are, woman. (241) Aha! But you have startled me, having closed your eye and having
wetted your noble cheek with tears, when you saw the pure shrine of Loxias. (244) What concern
has brought you to this, woman? (245) Where all others, looking at the god’s temple, rejoice — there
your eye sheds tears. CRE: (247) Stranger, your reaction is not rude, wondering about my tears. (249)
But when | saw these halls of Apollo, | measured out an old memory.
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NOTES: (255) xpfiu(a) ‘thing’. SusOuuij 2" Sg Pres Mid ducbuuéw ‘you are disheartened’ + Acc of
Resp. (256) T0&a Pl for Sg, ‘bow’. Témi T8¢ = tdt (€)1l tde ‘(words) concerning this (matter)’. (257)
un @povtil(e) €T ‘do not worry about ... any further’, (258) n60ev yfig ‘from which land’. (259)
né@ukag 2" Sg Perf (translate as Pres) @Uw ‘are you’ évoua ti ‘(by) what name’. fjuég Pl for Sg,
translate as ‘I. xpewv ‘it is necessary’. (260) pot Poss Dat, ‘my’. tobvopa = t(0) (8)voua. (261)
né@uka 1% Sg Perf (translate as Pres) ¢Ow ‘1 am’. matpig yfj ‘native land’. (283) kekAnuévog Perf
Mid Ptc kaAéw ‘called’. (284) ti here ‘why?’. t0¢ ‘this’. (¢ u’ &véuvnodg tivog = wg p(E) dvéuvnodg
TvoG: w¢ here excl. ‘How...!’, avéuvnoedg 2" Sg Aor dvapipviokw + (Gen.) ‘you reminded me of ....
(285) o@e ‘it’ (referring to the place). (286) @eAdv 1% Sg Aor d@eilw here ‘T wish ... o@(g) ‘it’
(referring to the place). id&iv Aor Inf of dpdw, understood here with past reference, ‘1 wish never
to have seen .... (287) t& @iAtata Pl for Sg, ‘the thing most dear to..” + Gen. (288) 008év here ‘not at
all’. Euvoid(a) ‘T have knowledge about’. &vtporoiv Dat Pl for Dat Sg, supply év, ‘in the cave’. (289)
AOnvaiwv Part Gen. (291) viv ‘him’ Acc. 8¢ ‘it is necessary’ with Acc + Inf. me@ukévan Perf Inf
(with present sense) @Uw. Thus viv 8€1 meukévar ‘he must be ..." (epistemic modality). (292)
neQUKWG Perf Ptc @Ow, here ‘begotten’. AidAov A1dg t(g) &mo = and AidAov Aidg te ‘from Aeolus
and Zeus’. (299) xpnotnpia, Acc Pl for Acc Sg, supply €ig, ‘to the oracle’.

VOCABULARY: (255) xpiiju(a) to xpfipa, atog ‘thing, matter’ &vepunvevta dv-gpurivevtog, ov
‘inexplicable’ SusBupuii ducbuuéw ‘to be disheartened’ (256) uebfika uedinut ‘to let go, dismiss’ (1%
Sg Aor) t6&a 0 t6EoV, oL ‘bow’ (257) o1yd orydw ‘to be silent’ pdvtil(e) ppovtilw ‘to think,
consider’ (258) €1 2 Sg of eiui m60ev (adv.) ‘from where?’ yfig 1] yfi, yfig ‘earth, land’ fA0eg Zpxouat
‘to come, go’ (Aor) moiag moiog, a, ov ‘of what kind? which?’ natpag 1y ndtpa, ag ‘fatherland’ (259)
Svopa 0 Svopa, atog ‘name’ kaAeiv kadéw ‘to call’ xpeddv (impers.) ‘necessity; it is necessary’
(260) Kpéovoa 1 Kpéovoa, ag ‘Creusa’ ToUvoua = T0 vopa to Gvouda, atog ‘name’ (261) ratpig 1
natpig, idog ‘fatherland’ yfj | yf, yig ‘earth, land’ ’ABnvaiwv o1 'Abnvaiot, wv ‘Athenians’ moMg 1
TOAIG, ewg ‘city’ (283) Makpai ai Makpai, @v ‘Macrae’ (the Long Rocks: place name) x&pdg O
X@pog, ou ‘place, region’ £kel (adv.) ‘there’ kek Anuévog kahéw ‘to call’ (284) ioTopeis ioTopéw ‘to
inquire, ask’ avépvneag avapiuviokw ‘to remind’ (285) Tiu& tipdw ‘to honour’ e@e oge (pron.)
‘him, her, it, them’ &otpanai 1| dotpand, fi¢ ‘lightning’ MO [THO10¢, o, ov ‘Pythian’ (286) tiud
Tiudw ‘to honour’ (31 Sg Pres) unmot(e) (adv.) ‘never, ever’ d@eAov dpeilw ‘to owe, ought’ (in past
tense of wish: ‘would that’) o@e oe (pron.) ‘him, her, it, them’ i8&iv Aor Inf of 6pdw (287) oTuyeig
otuyéw ‘to hate, abhor’ @iAtara Sup of ¢ilog (288) EVvord(a) cOvoida ‘to know with, share
knowledge” &vtpoisiv t0 dvtpov, ov ‘cave’ aloxOvnv 1 aioxvvn, ng ‘shame, disgrace’ (289) mooig
0 mdoig, ewg ‘husband’ &ynu(e) yopéw ‘to marry’ (3' Sg Aor) AOnvaiwv oi Abnvaiol, wv
‘Athenians’ (290) &otog 0 Gotdg, 00 ‘citizen’ Emaktog EmMaktdg, 1}, 6v ‘brought in, imported’ x0ovdg
1N X0V, x0ovig ‘earth, land’ (291) edyevij e0-yevr|g, £¢ ‘well-born, noble’ viv (pron.) ‘him, her, it,
them’ (Acc) 8ei (impers.) ‘it is necessary’ (292) Eot00¢ 0 Z0060¢, ov ‘Xuthus’ Aié6Aov 6 Afolog, ov
‘Aeolus’ A10G 6 Zevg, Atd¢ ‘Zeus’ (299) avdpi 6 dvrip, avdpdg ‘man’ fikeig fixw ‘to have come, be
present’ xpnotrpia tO Xpnothpiov, ov ‘oracle’

ION: (255) What unutterable thing makes you sad, woman? CRE: (256) Nothing. | have let go my bow.
On this matter, | say nothing, and you should think no more of it. ION: (258) Who are you? From what
land have you come? What country do you come from? What name must | call you? CRE: (260) My
name is Creusa, and | am born from Erechtheus; my native land is the city of Athens. ION: (283) Is
there a place there called the Long Rocks? CRE: (284) Why do you ask that? You have reminded me
of something. ION: (285) Phoebus and the Pythian thunderbolts honour it. CRE: (286) Honour it?
What does he honour it? | wish | had never seen it. ION: (287) What? Do you hate what the god holds
most dear? CRE: (288) No. | know of some shame in that cave. ION: (289) And what Athenian man
married you, woman? CRE: (290) Not a citizen, but one brought in from another land. ION: (291)
Who? He must be of noble birth. CRE: (292) Xuthus, born of Aeolus and of Zeus. ION: (299) Have you
come with your husband, or alone to the oracle?
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KP oUv avdpi: onkoig & votepel Tpopwviov.
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ION kapmod O Umep YA MKETE, N maidwv mépt;

KP amaid€g éopev, xpdvt €Xovt’ EDVNUATA.

ION 008’ #tekec 008Ev mwmote, AAN ETekvog €i; 305
KP 6 ®oifog oide trv Eunv dmadiav.
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KP o0 & €l tig; &9 oov v Tekodoav OAPisa.
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KP davabnua moéAewg, 1 tivog mpabeig Umo; 310
ION oUk oida ATV €v- Ao&iov kexArjueda.

KP nueic o’ &p’ adbic, @ Eéve, dvtokTipouev.

ION ¢ un 1060’ fitig W €tekev €€ GTov T EQuv.

KP vaoiotl §’ oikeig TO010€, 1} KATX OTEYOG;

ION anav 0eod pot 0O, v’ av Aafn W Onvog. 315

KP maic d Qv agikov vaov 1] veaviag;



NOTES: (300) 6ijko1g supply €v ‘in the precincts .... (301) métepa introduces binary question, leave
untranslated. (303) kapmod Unep yiig ‘(concerning) the fruit over the land’. naidwv ntép1 The move
of the accent (mepf to mépt) occurs when a preposition is used as a postposition: nepi naidwv, but
naidwv népt. This is called anastrophe. It does not affect the meaning (here both ‘about children’).
(304) xpovi(a) Exovt(a) edvAuata Accusative Absolute, literally ‘There being a long-lived
marriage-bed’ (e0vApata Pl for Sg). Thus ‘although we have been married a long time’. (307) cwg +
Ptc here ‘though ... T(&) &AAa Acc of Resp ‘concerning other things’, ‘in other ways’. (308) &g = cwg
excl. ‘How...l’ 6ov Gen o0, lit. ‘of you’, thus ‘your’. (310) &vadnua noéAewg ‘as a votive offering of
the city... mpaBei¢ Aor Pass Ptc minmpdokw ‘having been sold. tvog ... Umo = Und Tvog by
anastrophe (cf. 1. 303) and hyperbaton, ‘by someone’. (311) kekAqueba 1 Pl Perf kaAéw with 1% Sg
Pres sense, ‘1 am called’. (312) fueig ... &vtoiktpipopev Pl for Sg, translate as ‘I pity’. (313) wg + Ptc
‘since’, 186t(a) Perf Ptc oida with present sense, ‘knowing’: Acc describing the speaker Ion himself,
as the object of dvtowktpipopev in line 312, thus ‘since I do not know ... §tov = o0tvog ‘of whom.
£€puv Aor 1% Sg @Uw, here ‘1 was begotten’. (314) vaoiot ... toiside Dat Pl for Dat Sg vadg, supply
¢v, ‘in this temple’. kata + Acc here ‘in’. 6téyag Acc Pl for Acc Sg otéyn ‘house’. (315) por Poss Dative,
supply €ott, thus .. is mine’. iv(a) &v + Subj ‘wherever .... (316) €i8évau Perf Inf with present sense,
oida, ‘to know’. o1 Sokodvteg e1dévat ‘those who seem to know”.

VOCABULARY: (300) avdpi 6 dvrip, avdpdg ‘man’ onkoig O onkdg, od ‘enclosure, shrine’ votepel
votepéw ‘to be late, fall short’ Tpogwviov 6 Tpo@wviog, ov ‘Trophonius’ (the legendary builder of
the first temple of Apollo at Delphi) motepa (301) Osatrg 6 Oeatrig, o0 ‘spectator, beholder’ xapiv
1 X&p1g, 1tog ‘favour, grace’ (acc. as prep. ‘for the sake of” + Gen) pavrtevudrwy 0 UEVTELUA, ATOG
‘oracle, prophecy’ (302) £v &g, uia, v ‘one’ 0éAwv (£)0éAw ‘to wish, want’ pabeiv pavbdvw ‘to
learn’ (Aor Inf) &mog to #m0g, €0 ‘word, saying’ (303) kapmos 6 kapmdc, od ‘fruit’ yfig 1 yf, yfig
‘earth, land’ fikete fikw ‘to have come, be present’ (304) &na1dég &-narg, dog ‘childless’ Eouev 1%
Pl of eiui xpdvi(a) xpdviog, a, ov ‘long-lasting, late’ ebvAuata to6 edvnua, atog ‘bed, marriage’ (305)
£rekeg TiKTw ‘to bear, give birth’ (Aor) twmote (adv.) ‘ever yet’ &tekvog d-tekvog, ov ‘childless’ €l
2nd Sg of eiuf (306) 0ide o0ida ‘to know’ dmondiav 1 draidia, ag ‘childlessness’ (307) tAfjuov
TAuwv, ov ‘suffering, wretched’ t&AN = t& GAAa evTUXOTG(ar) eVTLXEW ‘to be fortunate’ evTUXETG
£0-TUXHG, €¢ ‘fortunate, prosperous’ (308) &i 27 Sg of eiui GABroa SABIlw ‘to think happy, bless’
(309) kaAobGuor kaAéw ‘to call’ §odAog 6 doAog, ov ‘slave’ (310) &vaOnua o dvddnua, atog
‘votive offering’ méAewg 1 mdAig, ewg ‘city’ (Gen Sg) mpabeig mimpdokw ‘to sell’ (311) 018a 010 ‘to
know’ mAfv (prep. + Gen) ‘except’ €V €i¢, uia, £v ‘one’ kekAfueda kaAéw ‘to call’ (312) adO1g (adv.)
‘again, back’ &vrowktipouev dvtoktipw ‘to pity in return’ (313) €i86(ta) oida ‘to know’ fitig Sorig,
ftig, 8 T ‘who, which’ £rekev tiktw ‘to bear, give birth’ (Aor) 6tov dotig, fitig, 6 T1 ‘who, which’
(314) vaoior 6 vadg, o0 ‘temple’ oikeig oikéw ‘to dwell, inhabit’ 6téyag 1 otéyn, ng ‘roof, house’
(315) anav dnag, draca, drav ‘all, every’ ddua to ddua, atog ‘house’ Aafn Aor Subj of Aappdvw
Untvog 6 Unvog, ov ‘sleep’ (316) v Nom Sg Masc PresActPtc of eipi dgikov d@ikvéouat ‘to arrive’
(27 Sg Aor) vaodv 0 vadg, od ‘temple’ veaviag 0 veaviag, ov ‘young man’

CRE: (300) With my husband. He is behind, at the precinct of Trophonius. ION: (301) As a sightseer,
or to obtain oracles? CRE: (302) He wishes to learn one word — from him and from Phoebus. ION:
(303) Have you come about the fruit of the earth, or about children? CRE: (304) We are childless,
having long kept our marriage bed. ION: (305) Have you never borne any child? Are you without
child? CRE: (306) Phoebus knows my childlessness. ION: (307) O wretched one — though fortunate
in other things, you are not fortunate. CRE: (308) And who are you? | call your mother fortunate.
ION: (309) | am called the god’s slave, and | am so, O woman. CRE: (310) A dedication of the city, or
sold by someone? ION: (311) | do not know, except one thing: | am called Loxias’s. CRE: (312) Then |
pity you in return, stranger. ION: (313) As one who does not know who bore me nor from whom |
sprang. CRE: (314) Do you live in this temple, or in a house? ION: (315) The whole house of the god
is mine, wherever sleep takes me. CRE: (316) Did you come to the temple as a child, or as a young
man?
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NOTES: (317) y&Aaxti Instr Dat ‘with milk’. tig ... AeA@i8dwv Part Gen ‘which of the Delphian women
... (319) 1} rel. Nom Sg Fem, supple avtn, ‘she who ... (320) voote(a) Circumstantial Ptc Nom Sg Fem,
agreeing with the subject of nGpov (1% Sg) Aor of ebpiokw with Pres sense, thus ‘I while sick (myself)
find ...’ (321) untép(a) Acc Sg untnp ‘mother’. ®g ‘so’. vopifouev 1% Pl for 1% Sg. \dg vopifouev ‘so I
call (her)’ (322) &g avdp(a) literally ‘to a man’, here with the sense of ‘to manhood’. kektnuévog
Nom Sg Masc Perf Ptc agreeing with subject of dgikov, ‘after you had received ... (323) E€pepPov 3™
Pl Aor. obmuwv = 6 émiwv Pres Ptc of #meiut (< ém + eiy ‘I approach’, ‘I go to’), describes &€vog, thus
lit. ‘the stranger who approaches’. £&évog Nom Sg for Nom PL. (326) fioknoat 2" Sg Perf Mid with
Pres sense, ‘you are dressed’. mémAoig Inst Dat ‘with robes’. (327) toi¢ supply nénAoig again, Ins Dat
‘with the clothes ... koopoOued(a) 15t Pl for 1% Sg ‘I am adorned’. ¢ rel Dat Sg Masc, describing 8go0.
Sovevopev (+ Dat) 1% Sg for 1 P1. (324) tdAawva supply £oti. 6(€) object of 1| tekobo(a) ‘the one who
bore you (329) touv Gen Sg agreeing with yuovaikd. (330) off untpi Dat of comparison, ‘as your
mother’. TalOT’ = & adtd Acc Pl Ntr for Acc Sg ‘the same (thing)’ (331) mévouv Gen Sg, object of
EuANGPor. xaiporpev 1% Pl Opt for 1% Sg. €1 EvAAGPot ... xaiporpuev &v Fut Less Vivid Conditional, ‘If
she were to share ...  would be happy’. (338) uryfivar Aor Inf Pass with Act sense. gnoi 2" Sg Pres,
introduces Acl (indirect statement). @iAwv éu®dv Part Gen.

VOCABULARY: (317) Bpégog 10 Ppépog, €0 ‘infant, baby’ okodvteg dokéw ‘to think, seem’ eidévan
oida ‘to know’ (318) ydAaxti 10 ydAa, ydAaktog ‘milk’ £€€0pee Ektpépw ‘to nourish, raise’
AeA@idwv 1 Ael@ig, 1d0¢ ‘Delphic woman’ (319) ovnddmot(e) (adv.) ‘never yet’ Eyvwv yryvokw ‘to
know, perceive’ (1% Sg Aor) pactdv 6 uaotdg, od ‘breast’ EBpePé tpépw ‘to nourish, raise’ (320)
taAainwpe tadai-twpog, ov ‘wretched, miserable’ vosodo(a) vooéw ‘to be ill, suffer’ nﬁpov €VPIOKW
‘to find’ véooug 1| vdéoog, ov ‘disease, sickness’ (321) mpogiitig 1| mpofitig, 1d0¢ ‘prophetess’
vouilopev vouilw ‘to believe, consider’ (322) &vdp(a) 6 dviip, &vipdc ‘man’ &eikov dpikvéouat ‘to
arrive’ (2" Sg Aor) Tpo@nV 1) Tpo@H, fig ‘nourishment, upbringing’ kektnuévog ktdopat ‘to acquire,
possess’ (323) Bwuoti 6 Pwudc, ob ‘altar’ EgepPov @épPw ‘to feed, nourish’ 00OV = 0 MV, GvTog
‘the one coming’ &ei (adv.) ‘always’ (326) Biotov 6 Biotog, ov ‘life, livelihood’ €0 (adv.) ‘well’ floknoat
Gokéw ‘to practice, train’ mémAoig 6 ménAog, ov ‘robe, garment’ (327) koouoUued(x) koopéw ‘to
order, adorn’ SovAetouev SovAsw ‘to be a slave, serve’ (328) REag dioow ‘to dart, rush’ (27 Sg Aor)
gpevvav 1) €pevva, 1§ ‘search, inquiry’ £€gvpeiv £€gupiokw ‘to find out, discover’ (Aor Inf) yovag 1
yovj, fig ‘birth, race’ (329) tekpnpiov to tekuripiov, ov ‘proof, token’ (324) tdAawva tdag, tdAava,
tdAav (adj.) ‘wretched, miserable’ fitig otig, fitig, 6 Tt ‘who, which’ (325) adiknua to 4diknua, atog
‘wrongdoing, injury’ tov tig, Tl ‘someone, anyone’ £€yevounv yiyvopat ‘to become, be born’ (Aor)
iowg (adv.) ‘perhaps’ (330) @ed (interj.) ‘alas!” ménovOé ndoxw ‘to suffer, experience’ (3 Sg Perf)
(331) movov 6 ndévog, ov ‘toil, labour’” EuAAGPor cuAAauPdvw ‘to take together, help’ (Aor Opt)
xaipoiuev xaipw ‘to rejoice’ (338) wryfvadi pelyvout ‘to mix, unite’ (Aor Pass Inf) gnot @nui ‘to say’
(339) yey®oa yiyvouat ‘to become, be born’ (Nom Sg Fem Perf Ptc)

ION: (317) As an infant, say those who seem to know. CRE: (318) And which Delphian woman fed you
with milk? ION: (319) | never knew a breast. But she who raised me — CRE: (320) Who, poor man? |
find sickness while sick myself. ION: (321) The prophetess of Phoebus — we regard her as a mother.
CRE: (322) And how did you come to manhood? What rearing did you have? ION: (323) The altars fed
me, and strangers who came by. CRE: (326) But you have a living — for you are well dressed in your
robes. ION: (327) | am adorned with the god’s things, whom | serve. CRE: (328) Did you never try to
search out and find your parents? ION: (329) | have no evidence at all, O woman. CRE: (324) Then your
mother, whoever she was, is wretched. ION: (325) | was perhaps some woman’s wrong. CRE: (330)
Alas —some other woman has suffered the same as your mother. ION: (331) Who? If she would share
my suffering, | would be glad. CRE: (338) One of my friends says she lay with Phoebus. ION: (339) A
woman with Phoebus? Do not say that, stranger.
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NOTES: (340) AdOpa + Gen ‘in secret from ... (341) aioxOvero + Acc ‘She is ashamed about.... (344)
dwuatwv Gen Pl for Sg, supply k. (345) "otiv = (€)otiv. 9&og Acc Sg eloop& @dog lit. ‘does he see
the light?, i. . is he alive. (346) 01dgv 3 Sg Perf with Pres sense. o0k ... 003gi¢ negative concord,
thus simply ‘no one knows’. kat here as intensifier, ‘just this’. (348) o@e Acc Sg ‘him’, agreeing with
OV dvotnvov. éAmiler 3" Sg Pres, here ‘she expects’ rather than ‘hopes’; introduces Acl (indirect
statement). (349) moiw Dat Sg Ntr, agrees with tekunpiw. £éyvw 3 Sg Aor with Pres sense.
Xpwuévn Pres Ptc Nom Sg Fem, + Dat, here ‘consulting .... (350) £éA0odc(x) Aor Ptc Nom Sg Fem
Epyouat ‘to g0’ tv(a) ‘to where’. o0k ... #11 ‘no longer’. (351) fjv 3 Sg Impf €iyi ‘I am) existential
‘Was there...?". (352) m6AA(a) Acc PI Ntr, adverbial ‘muchly’, ‘thoroughly’. énestpdepn 3 Sg Aor Pass
with Act sense, ‘She turn her attention towards’, ‘She examined’. (353) xpovog tig supply yeyévnrat
vel sim., ‘What (length of time) time has passed ... Sanenpayuévw Perf Mid Ptc Dat Sg Masc ‘to
whom (this) was done’ (354) fipng Gen Sg, with uétpov ‘The same measure of age.... €ix(e) 3™ Sg
Impf €xw ‘have’, here ‘be’. einep fv ... €ix(€) &v Pres contrary-to-fact condition, ‘If he were alive
(which he is not), he would be ... (357) viv Acc Sg ‘him’. (358) t& kowvéa Acc of Resp with xaipwv.
povog ‘alone’ take with xaipwv.

VOCABULARY: (340) £teke tiktw ‘to bear, give birth’ (Aor) AaOpa (adv.) ‘secretly’ (341) &vdpog 6
avnp, avdpdc ‘man, husband’ adikiav n adikia, ag ‘injustice’ aioxvverar aicxOvouat ‘to be
ashamed’ (342) @now nui ‘to say’ (3™ Sg) nénovOev mdoxw ‘to suffer, experience’ (3" Sg Perf)
@O dOAiog, a, ov ‘wretched, miserable’ (343) xpfijpa tO xpfiua, atog ‘thing, matter’ dpacaca
dpdw ‘to do, act’ (Nom Sg Fem Aor Ptc) suvelOyn culevyvup ‘to yoke together, unite’ (37 Sg Aor
Pass) (344) £tekev tiktw ‘to bear, give birth’ (Aor) £€€0nke éktiOnu ‘to expose (a child)’ (Aor)
dwuatwv 10 dGua, atog ‘house’ (345) éktebdeig exktiOnut ‘to expose’ (Nom Sg Masc Aor Ptc) mod
(adv.) ‘where?’ eicopd eicopdw ‘to look upon, see’ (3¢ Sg Pres) @&og t& @&oc/pdg, eéeog ‘light’
(346) 01dev 0ida ‘to know’ pavtevopat pavtevopal ‘to prophesy’ (347) ovkét(1) (adv.) ‘no longer’
Tpém O Tpdmog, ov ‘way, manner’ dre@Bapn dapOdeipw ‘to destroy, kill’ (37 Sg Aor Pass) (348)
Ofipag O Bp, Onpdg ‘wild beast” oe ope (pron.) ‘him, her, it, them’ §vostnvov dvo-tnvog, ov
‘unhappy, wretched’ éAmiler éAntilw ‘to hope’ ktaveiv kteivw ‘to kill’ (Aor Inf) (349) moiw moiog,
a, ov ‘of what kind?’ &yvw yiyvwokw ‘to know, perceive’ xpwpévn xpdopar ‘to use, employ’
TEKUNPLW TO TeKUNpLOV, oL ‘proof, token’ (350) EAOoTo(x) £pxouat ‘to come, go’ (Nom Sg Fem Aor
Ptc) ¢€£0nk(e) éxtinut ‘to expose’ (Aor) nbp(e) evpiokw ‘to find’ (Aor) (351) otalayudg o
otadayudg, od ‘drop, dripping’ otiPw 6 otiPog, ov ‘track, path’ afuarog to aiua, atog ‘blood’ (352)
gnot enui ‘to say’ (3" Sg) kairor (conj.) ‘and yet, although’ méAA« (adv.) ‘muchly, greatly’
EMESTPAQPN EMOTPEPW ‘to turn around, examine’ médov to nédov, ov ‘ground, earth’ (353) xpovog
0 xpbvog, ov ‘time’ Sranenpayuévw danpdoow ‘to accomplish, settle’ (354) TadTOV TALTOV = TO
a0Tév fing 1 fipn, ng ‘youth, puberty’ eimep (conj.) ‘if indeed’ fiv 3 Sg Impf eiyi ‘I was’ uétpov to
Uétpov, ov ‘measure’ (357) AaBpa (adv.) ‘secretly’ viv (pron.) ‘him, her, it, them’ (Acc) éktpéger
EKTPEPW ‘to nourish, raise’ AaPwv Aor Ptc of AapPdavw. (358) kowva kowvdg, i, dv ‘common, shared’
Xaipwv xaipw ‘to rejoice’ (Pres Ptc) Sikata dikaiog, o, ov ‘just, righteous’ §p& dpdw ‘to do, act’

CRE: (340) And she bore a child to the god, in secret from her father. ION: (341) That is not true. She
is ashamed of a man’s wrongdoing. CRE: (342) She herself denies it — and she suffers terribly. ION:
(343) What did she do, if she was joined with a god? CRE: (344) She exposed the child she bore, out
of the house. ION: (345) And the exposed child — where is he? Does he see the light? CRE: (346) No
one knows. That is what | am asking the oracle. ION: (347) If he no longer lives, how did he perish?
CRE: (348) She supposes that wild beasts killed the poor child. ION: (349) By what evidence did she
know that? CRE: (350) She went where she had exposed him, and found him no longer. ION: (351)
Was there any stain of blood on the ground? CRE: (352) She says not — though she searched the
ground thoroughly. ION: (353) How long ago was this done to the child? CRE: (354) He would be the
same age as you, if he lived. ION: (357) What if Phoebus took him and is raising him in secret? CRE:
(358) He commits an injustice, rejoicing alone (what should be) shared.
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NOTES: (355) viv Acc Sg ‘him’. @A ix Nom Sg Fem, supply £ot1. (359) mpoowdog supply £oTt. Top®
= T¢) u®, Dat of Comparison. (360) oipor = ofopat ‘I think, introduces Acc + Inf (indirect
statement). untép(a) Acc Sg untnp ‘mother’. (361). o0 rel Gen Sg Ntr, object of (¢)AeArioueba.
(6)AeAnopeba 3 Sg Pluperf, here ‘I had forgotten’. (362) v rel Gen Sg, supply toig Adyoug vel.
sim. ‘the things about which.... Vv ... népt=nepi Gv by anastrophe (and hyperbaton...). (363) 0ic8(a)
214 Sg Perf with Pres sense, ‘Do you know ... oG Adyov Part Gen with & ‘what part of your story ....
oot Poss Dat ‘your’. (393) tag agrees with 6aAduag (1. 394). (394) AeAeypévoug Acc Pl Masc
PerfMidPtc of Aéyw, Pass sense ‘having been spoken’. (395) ur} + Subj introduces negative purpose
clause, ‘So that ... not’. (396) kpumntd substantive, ‘secret things’. fimep ‘how’, ‘in which way’. fjueig
Sg for PI.

VOCABULARY: (356) oUkovuv (pcl.) ‘therefore not, not at all’ Uotepov (adv.) ‘later, afterwards’
tiktel TikTw ‘to bear, give birth’ yévov 0 yévog, ov ‘offspring, child’ (359) oipor (interj.) ‘alas!’
nPoowdog Tpoc-wddg, dv ‘singing in response, accompanying’ Tuxn f toxn, ng ‘fortune, chance’
naBer 16 1dbog, €og ‘suffering, experience’ (360) o’ipou ofouat ‘to think, suppose’ @®Aiav GOA10,
a, ov ‘wretched, miserable’ mo@eiv moféw ‘to long for, miss’ (Pres Inf) (361) & (interj.) ‘ah!” oiktov
6 0ikToG, OV ‘pity, compassion’ Eay(e) é€dyw ‘to lead out’ (2 Sg Impv) (¢)AeAjopueda AavOdvw ‘to
escape notice’, (Pass) ‘be forgotten’ (362) o1y® orydw ‘to be silent’ néparve nepaivw ‘to bring to an
end, accomplish’ &vietop® dvictopéw ‘to inquire, ask’ (363) 0160(a) 01da ‘to know’ k&uver kduvw
‘to toil, be weary’ udMota (adv.) ‘most of all’ (364) tadonwpw talai-twpog, ov ‘wretched,
miserable’ vooel vooéw ‘to be ill, suffer’ (365) AaBeiv AavBdvw ‘to escape notice’ (Aor Inf)
BovAeron fovAopat ‘to wish, want’ pavrevoetan pavtevopat ‘to prophesy’ (392) eicop® eicopdw
‘to look upon, see’ e0yevn e0-yevrg, £¢ ‘well-born, noble’ (Acc Sg Masc) méowv 6 moo1g, £wg
‘husband’ (393) Z0000ov 6 Zo00og, ov ‘Xuthus’ méAag (adv.) ‘near’ Tpogwviov 6 TpoPWViog, ov
‘Trophonius’ (cf. 1. 300) (394) Mnévra Aeinw ‘to leave’ (Aor Ptc) OaAduag 6 OdAapog, ov ‘chamber,
room’ (395) oilya oiydw ‘to be silent’ (2" Sg Impv) Gvdpa 6 dvip, Gvdpdg ‘man’ aicxvvnv 1
aioxOvn, ng ‘shame, disgrace’ AdaPw 1° Sg Aor Subj of AauPdvw (396) Srakovodoa Siakovéw ‘to
serve, attend’ (Nom Sg Fem PresPtc) kpumtd kpuntdg, 1}, év ‘hidden, secret’ tpofii mpoPaivw ‘to
step forward, proceed’ (3 Sg Aor Subj) (397) fimep Somep, finep, Smep ‘who, which’ (emphatic)
g€eilicoopev £€eilicow ‘to unroll, unfold’(401) mpdtov (adv.) ‘first’ mpoo@Beyudrwv o
npoo@OEyua, atog ‘greeting, address’ (402) AaPawv Aor Ptc of AauPdvw amapxag 1 drapxd, fic
“first-fruits, offering’ xaipérw xaipw ‘to rejoice’ (3 Sg Impv) (403) udv (for ur) ovv) ‘possibly’ (as
a question) xpoviog xpdviog, a, ov ‘long-lasting, late’ EAOwv €pxopar ‘to come, go’ (Aor Ptc)
£€EmAnE(a) ékmArioow ‘to strike out, astonish’ 0ppwdia 1 dppwdia, ag ‘fear, dread’

CRE: (356) She has borne no other child afterwards. ION: (359) Alas — that fate is like my own
suffering. CRE: (360) And you, stranger — | think you long for a wretched mother. ION: (361) Do not
lead me into grief | have forgotten. CRE: (362) | am silent. But finish what | am asking you about. ION:
(363) Do you know what most troubles your story? CRE: (364) What is not sick for that wretched
woman? ION: (365) How will the god prophesy what he wishes to hide? CRE: (392) But, stranger —
for | see my noble husband, Xuthus here nearby, leaving the chambers of Trophonius — keep silent
before my husband the words we have spoken, lest | am shamed as | go about my secret errands,
and the story go not the way | am unfolding it. XU: (401) First, let the god, having received the first-
fruits of my greeting, be glad, and you too, o woman. (403) Have |, having arrived late, not alarmed
you with anxiety?
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NOTES: (408-9) o0k ... xpnotnpiwv Acl dep. on ginev in I. 408. (410) i + Opt expressing a wish: ‘may
we..) (411) & ... ovuPbéAora Ntr Pl subject w/ Sg verb (Rv, uetanécor in 412). (412) petamnécor
BeAtiova lit. ‘fall after the better’: transl. ‘turn towards the better/become better’. (413) tade Ntr
subject Pl w/ Sg verb. (414) nueig Ion refers to himself in the Pl. ta &w ... T@v fow ‘the
things/matters outside ... of the matters inside’. (418) oteixoiu(1) Opt here with Fut meaning. (419)
xpnotnplov néntwke lit. ‘a sacrifice has fallen’: ‘a sacrificial animal has been slaughtered’. (420) ntpo
vaod ‘in front of the temple’. (422) Sag@vnedpoug has been read as going with both either fwpovg
or KA@vag. (423-4) evtékvoug ... xpnopovg lit. ‘well-childrened oracles’, in the sense of ‘oracles that
bode well for our desire to have children’. (424) u(e) éveykeiv Acl dep. on €lxov (423): ‘pray that I
may bring....

VOCABULARY: (404) &@iyunv d@ikvéopat ‘to arrive’ (1% Sg Aor) uépruvav 1 uépiuva, ng ‘care,
worry, concern’ (405) Aé€ov 2" Sg Aor Act Impv of Aéyw Oéomop(a) to Oéomiopa, atog ‘oracle, divine
response’ Tpo@wviov 6 Tpo@wviog, ov ‘Trophonius’ (cf. 1. 300) (406) 6mwg (conj.) ‘so that, how’ vév
¢yw (pron.) I (Gen Du) omépua O onépua, atog ‘seed’ ovykpadnoetal cuykepdvvoul ‘to mix
together” (Fut Pass) (407) R&iwoe 4&1éw ‘to think worthy, think right’ mpoAaufaverv tpodaupdavw
‘to take before, anticipate’ (408) pavtedpara 1o pdvrevua, atog ‘oracle, prophecy’ &v eig, uia, &v
‘one’ gimev 3 Sg Aor of Aéyw &mandd &-maig, Sog ‘childless’ (409) oikov 6 oikog, ov ‘house’ HEewv
fikw ‘to have come, be present’ (Fut Inf) xpnotnpiwv 1o xpnotrpiov, ov ‘oracle’ (410) métvia f
nétvia ‘mistress, lady’; as adj. ‘revered, august’ aisiwg (adv.) ‘auspiciously’ (411) EAOorpev Epxopat
‘to come, go’ (Aor Opt) v@v £y (pron.) I (Gen Du) cuuPoéAaia to cuuPfdiatov, ov ‘agreement,
compact’ (legal term) mpdoOev (adv.) ‘before, formerly’ (412) petamécor petanintw ‘to fall
differently, change’ (Aor Opt) BeAtiova PeAtiwv, ov ‘better’ (Comp) (413) €oton 3 Sg Fut of eipi
TPOPNTEVEL TPOPNTEVW ‘to be an interpreter’ (of: + Gen) (414) €€w (adv.) ‘outside’ £ow (adv.) ‘inside’
uéAer (impers.) ‘it is a care’ (what = Gen, to whom = Dat) (415) mAfie1rov (adv.) ‘near’ (+ Gen) Odocovot
Bdoow ‘to sit’ tpimodog O tpinovg, modog ‘tripod’ (416) AeA@dv ot Aedgoi, Gv ‘Delphi” &piotiig 6
aplotevs, £wg ‘best man’ ékAfpwoev kAnpdw ‘to appoint by lot’ mdAog 6 ndAog, ov ‘lot, casting of
lots’ (417) kaA&g (adv.) ‘well’ 6owv §ooc, 1, ov ‘as much/many as’ €xpnlopev xpilw ‘to desire, need’
(+ Gen) (418) oteiyou(1) oteixw ‘to go, march’ eiow (adv.) ‘inside, within’ kAVw kAVw ‘to hear’ (419)
xpnotnplov to xprotrpiov, ov ‘oracle, shrine’; here: ‘sacrificial animal’ néntwke nintw ‘to fall’
(Perf) émnAvotv 6/1 énnAug, vdog ‘newcomer, visitor’ (Dat Pl) (420) kotvov kowvdg, 1}, 6v ‘common,
shared’ vao® 6 vadg, o0 ‘temple’ fovAopat fovlouat ‘to wish, want’ Auépa 1 fuépa, ag ‘day’ (421)
aicia aiolog, a, ov ‘auspicious, favourable’ AaPeiv Aor Inf of AauPdvw pavtedpata to pdvievua,
atog ‘oracle, prophecy’ (422) Bwpovg 0 Pwuds, od ‘altar’ dagpvnedpouvg dapvn-@opog, ov ‘laurel-
bearing’ (423) AafoGoa Nom Sg Fem Aor Ptc of Aaupdvw kA@vag 6 kAwv, kAwvég ‘branch, twig’
£0TEKVOUG £0-TeKVOC, oV ‘with good children’ elxouv e0yopat ‘to pray, vow’ (2 Sg Mid Impv) (424)
XPMNOHOoUG 6 Xpnopdg, ob ‘oracle, response’ Eveykeiv Aor Inf of @épw AnoAAwvoG 0 ATOAAWY, wvog
‘Apollo’

CRE: (404) Not at all. But | have come to worry. (404) Yet tell me, what prophecy do you bring from
Trophonius, how the seed of children may be joined for us? XU: (407) He did not think it right to
anticipate the god’s oracles. (408) But he said one thing: that | would not return home childless, nor
you either, from the oracle. CRE: (410) O revered mother of Phoebus, may we come auspiciously, and
may which compacts there were between us formerly regarding your child turn to something better.
XU: (413) That will be. But who is the interpreter of the god? ION: (414) | (attend to) what is outside;
what is inside is a care for others, who sit near the tripod, o stranger, the best of the Delphians, whom
the lot chose. XU: (417) Good. | have now all that | wished for. May | go inside. (418) For, as | hear, a
sacrificial animal has been slaughtered, common for all visitors before the temple. (420) | wish on this
day (foritis auspicious) to receive the oracles of the god. (422) And you, o woman, having taken laurel-
bearing twigs around the altars, pray to the gods that | may bring back oracles good for (having)
children from Apollo’s temple.
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NOTES: (425) tade Ntr Pl subject w/ Sg verb. (426) viv &AA& ‘now at least’. Tag mpiv ... apuaptiag
‘(his) earlier failings’. (427) anag ... @ilog ‘altogether a friend’. eig Nuég she speaks about herself
in the P1. (428) 660V Acc of Resp ‘concerning/in as much as’. (431-2) @1Aobod, sry&o(a) participles
going with the verbs 429-30: ‘either (she is doing these things) ... (434) mpoonkel y’ o0dév
(adverbial ‘not at all’) is a play on words: impersonal mpootiker means ‘it is a care/concern’, but
npoo-Nkw lit. ‘come close to’ also means ‘be related to’ So: ‘This does not concern (me)/She is not
related (to me) at all! (436) vovBetntéog pot lit. ‘to me (he is) having-to-be-admonished”: ‘I must
admonish him'. (437) i naoyxey; lit. ‘What is he experiencing?’: ‘What is wrong/happening with
him?’. (439) Oviiokovtag duelei lit. ‘does he neglect dying children’: ‘does he leave them to die?’
(441) av ... me@Ukn lit. ‘may have been born’: ‘may naturally be’

VOCABULARY: (425) £€otan 3" Sg Fut of eipi €av (conj.) ‘if” 0€An (€)0éAw ‘to wish, want’ (426) npiv
(conj. or adv.) ‘before’ &valaeiv dvalapuPdvw ‘to retrieve, make good’ (Aor Inf) auaptiag 1
apaptia, ag ‘sin, error’ (427) &mag dnag, draoca, &nav ‘all, every’ yévorr(o) yiyvouat ‘to become, be
born’ (Aor Opt) (428) 6oov 8o0¢, 11, ov ‘as much as’ xprler xpridw ‘to desire, need’ dé€opuar déxopar
‘to receive, accept’ (430) kpumroicwv kpuntdg, fj, Ov ‘hidden, secret’ aiei (adv.) ‘always’
Aowdopoitic(a) Aodopéw ‘to revile, abuse” aivisoetar aivicoouat ‘to speak in riddles, hint’ (431)
ftot ... §| (pcl.) ‘either ... or’ @1Aodod @Aéw ‘to love’ (Fem Pres Ptc) pavreveTar paviedouat
‘consult an oracle, seek divinations’ (432) sry®c(a) orydw ‘to be silent’ (Fem Pres Ptc) crwn&cOat
olwndw ‘to be silent’ xpewv (impers.) ‘necessity; it is necessary’ (433) &rap (conj.) ‘but, yet’
Buyatpog 1) Buydtnp, Tpdc ‘daughter’ (434) péAer (impers.) ‘it is a care, concerns’ (what = Gen, to
whom = Dat) mpoonket (impers.) ‘it concerns’ xpvoéaig xp0Ooeog, a, ov ‘golden’ (435) mpdyxoiowv 1
npdxovg, ov ‘pitcher, ewer’ éABwv E&pyouar ‘to come, go' (Aor Ptc) &moppaviipix TO
anoppavtriplov, ov ‘a vessel for sprinkling with holy water’ (436) §pdécsov 1 dpdoog, ov ‘dew’
kabnow xabinu ‘to let/send down, pour out’ (Fut) vovBerntéog voubetntéog, a, ov ‘to be
admonished’ (437) mdoxer ndoxw ‘to suffer, experience’ mapBévoug 1 napbévog, ov ‘young girl,
maiden’ Bia 1 Pia, ag ‘force, violence’ yapdv yapéw ‘to wed, marry’ (438) mpodidwot mpodidwut
‘to betray, give up’ éktekvoluevog éktekvooual ‘to beget children’ A&Opa (adv.) ‘secretly’ (439)
Ovriokovtag Ovijokw ‘to die’ dueAel dueAéw ‘to neglect, care nothing for’ kpateic kpatéw ‘to rule,
conquer’ (440) apetag 1) dpeth, 7ig ‘excellence, virtue’ Siwke dikw ‘to pursue’ dotig Sotic, ftig, §
1 ‘Whoever, anyone who’ Bpot®dv 6 Ppotdg, o0 ‘mortal man’ (441) me@Ukn 3™ Sg Perf Subj of VW
{nuodorv {nuidw ‘to punish, fine’

CRE: (425) This will happen, it will happen. And Loxias, if he now at least wished to make good his
past failings, he would not become altogether a friend to me, but as much as he wishes (for he is a
god) | will accept. ION: (429) Why ever does the foreign woman, reviling, always speak in riddles
towards the god? (431) Either (it is) loving her for whose sake she consults the oracle, or (it is) being
silent about something about/of which it is necessary to be silent. (433) But why is the daughter of
Erechtheus a concern to me? She is of no concern/relation at all. (434) But having gone with golden
pitchers to the sprinkling vessels | will pour out the dew. (436) But Phoebus is to be admonished to
(= by) me: what is wrong with him? (437) Does he betray young girls, having forcibly wed them? (438)
Does he neglect children, having been begotten in secret, to die? (439) Not you! But since you are
powerful, pursue virtues. (440) For whoever of mortals may be bad, the gods punish (him).
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NOTES: See note on CHORAL DORIC at 1. 112. (452-3) Eileiuix is the goddess who helps women
in childbirth, so the virgin Athena is ‘without Eileithuia’ i. e. one who has not called upon her. The
singers are aware of the irony of asking childless goddesses, Athena and Artemis, for help with
procreation. Aoxi&v: Doric; Attic would have Aoxidv (different contractions of dwv). (455)
MpounOei: Dat of agent (in prose we would expect Oné + Gen). (457) The manuscripts read &
udkaipa (which is unmetrical). & uéAe, with the verb repeated in the following line, is a possible
correction. Nikn as a name/title of Athena is also found in Sophocles (Philoctetes 134). (458) oikov:
prose would have a preposition rather than plain accusative, and would use a definite article (e. g.
gl TOV M0G0V oikov). Cf. plain Gen for ‘from the golden chambers of Olympus’ immediately
following (again prose would use a preposition). Pythian: ‘Delphic’ (Pytho was the monster slain
by Apollo there); i. e., the house is the temple of Apollo at Delphi. (461) ®o1fRiog = doifeiog (two-
termination adjective, i. e. with feminine forms the same as masculine: here it agrees with £otia).
(462) yesdugpalog again two-termination, agreeing with éotia. Delphi was conceived of as the
centre (lit. ‘navel’) of the world, and the sacrificial hearth is the symbolic centre of the sanctuary.
(463) xopevouévw Dat Sg Masc PresPassPtc ‘beside the danced tripod,, i. e. ‘beside the tripod
around which dancing takes place’. (465) Leto was mother of both Apollo and Artemis, but the
article (& for 1) tells us which one is meant here. (467) sepvotator Fem Voc Pl Sup. Though not
usually called such, they are (half-)sisters, both fathered by Zeus. (470) xp6viog: here, unusually
but not uniquely, treated as another two-termination adjective (cf. on 461 above): xpoviov agrees
with e0tekviag (Gen Sg Fem). In the omitted antistrophe section of this song, the chorus sings of the joys
and pleasures of having children.

VOCABULARY: XOPOX 6 x0pdg, o0 ‘chorus’ (452) tav D tfv wdivwv 1| 0dig, ivog ‘birth-pang’
Aoxi&v A6y, «, ov (adj.) ‘of childbirth’ (453) &veideiBuiav dv-siheibuia (fem. adj.) ‘without
Eileithyia (goddess of childbirth)” éuav D éurjv (454) 'ABavav D 1 'ABnvd, &g ‘Athena’ iketedw
iketedw ‘to beseech, supplicate’ (455) MpounOei 6 Tpoundeve, éwg ‘Prometheus’ Titdv 6 Titdy,
&vog ‘Titan’ AoxevBeioav Aoxevw ‘to assist in childbirth’ (456) dkpotdrag dkpdg, o, ov ‘highest,
topmost’ (Sup) (457) kopv@dg 1 kopuet, fi¢ ‘head’ A1dg 6 Zevg, Ad¢ ‘Zeus’ (458) uodAe PAdOKW ‘to
come, go’ Nika D 1} Nikn, ng ‘Nike (Victory)’ poAe PAdokw ‘to come, go’ (2" Sg Aor Impv) ITHO10v
T16610¢, a, ov ‘Pythian’ oikov 6 o0ikog, ov ‘house’ OVAVUTOUL = OAbUTOL 6 "OAvuTog, ov ‘Olympus’
(459) xpucéwv xpioeog, a, ov ‘golden’ BaAduwv 6 OdAauog, ov ‘chamber, room’ (460) Trtauéva D
nrapévn étopat ‘to fly’ (Nom Sg Fem AorMidPtc) ayuidg 1) dyuid, ag ‘street, way’ (461) ®o1priog
do1priog, ov ‘Phoebus’s’ (Phoebus is another name for Apollo) #vOa (adv.) ‘where, there’ yag D 1
¥, Yfi¢ ‘earth, land’ (462) pesdppadog ues-6ugarog, ov ‘central, in the middle of the navel’ éotia
1 €otia, ag ‘hearth’ xopevopévew xopevw ‘to dance’ Tpimodi 6 tpinovg, modog ‘tripod’ pavredpata
0 pdvtevpa, atog ‘oracle, prophecy’ kpaiver kpaivw ‘to fulfil, accomplish’ & D 1} Aatoyevnig Aato-
YeVAG, £¢ ‘born of Leto’ (466) dVo (num.) ‘two’ Oeai 1} 0<d, a¢ ‘goddess’ §Vo (num.) ‘two’ mapOévor
1 apbévog, ov ‘virgin, maiden’ (467) kaosiyvnrat fj kaotyvnn, g ‘sister’ cepvotatar oeuvag, 1,
6v ‘holy, revered’ (Sup) (468) iketeVoarte iketedw ‘to beseech, supplicate’ (274 Sg Aor Impv) képat
N k6pn, NG ‘maiden, girl’ (469) maAarov nadaidg, &, év ‘old, ancient’ (470) yévog 10 yévog, €0 ‘race,
family’ edtekviag ) edtekvia, ag ‘good offspring, blessing of children’ xpoviov xpéviog, ov ‘long-
lasting; late’ ka®apoic kabapdg, &, év ‘clean, pure’ (471) pavredpact T pdvtevpa, atog ‘oracle,
prophecy’ kdpoar kupéw ‘to meet with, obtain’ (+ Gen) (Aor Inf)

CHO: (452) You who have no part in the pains of childbirth, Athena, my goddess, | beseech you —you
who were delivered by the Titan Prometheus from the most exalted head of Zeus,
(457) come, O Victory, come to the Pythian house, flying from the golden chambers of Olympus to
the streets — where the hearth of Phoebus, the navel of the earth, beside the tripod surrounded by
dancing, brings oracles to pass; come, you and the daughter of Leto — two goddesses, two maidens,
most holy sisters. (468) Beseech, O maidens, that the ancient race of Erechtheus may obtain from
the pure oracles long-delayed good childbearing.
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@ Morvodc BakAuata kai émwddc
napavAi{ovoa mETpa
UUXWEGT Makpaig,

va xopoug otelfovat modoiv
‘AyAaGpov Kopat Tpiyovol
otadia yAogpa mpo MaAAddog
vaoD cuptyywv 6’

U1 oaddAag laxag

Duvodo’ 0T’ avaAiolg
ovpileic, w Mdv,

T01G 60ioLV €V AVTPOLG,

Wa TeKoDod TIG

napOEvog ueAéa Ppéog
®oifw mravoic E€opioev
Botvav Onpot te powviav

daita, TKPGV Yapwv UPpLv.

oUT €ml Kepkiov oUTE AOYywV QATLY

d1ov evtuyiag petéxetv Bedbev tékva Bvatoig.

492

500

505



NOTES: (493) napavAilw is from aOAY, ‘courtyard, house’: the rocky crag is ‘next-door’ to the
Makrai, the Long (Rocks). These are mentioned first at 11-13 of this play (but in no other literary
text): apparently cliffs on the north side of the Acropolis. (493-5) tva in local sense ‘where’, If the
text is correct, oteiPovot is construed with two accusatives, xopotg and otadia: they both ‘tread
dances’ and ‘tread the grassy area’ (ctddix seems to have a very vague sense here). modoiv: Dat
dual (they have two feet each!). Aglauros was the wife of Cecrops, another early Athenian king.
(499) U6 + Gen. of accompanying music (LSJ 115 sv. 01d): ‘accompanied by the quickly-changing
cries of the pipes’ (500) &vaAtog D dv-fAiog ‘sunless’: avaiioig with &vtpoig (Dat PI Ntr). (503) iva
again local (cf. above on 493-5). mapBévog: Creousa is a parthenos ‘unmarried young woman’ but no
longer a parthenos ‘virgin’. — The exposure of the baby recalls the fate of the warriors who died at
Troy, whose bodies became food for dogs and birds (Iliad 1.4-5). (506) GBp1g combines the notion
of violence with that of outrage. Creousa’s terrible act is the result of painful ‘marriage), i. e. her
rape by the god. (507-9) 0€66¢v: ‘from a god’ (the Homeric suffix -0¢(v) conveys the idea ‘from’).
diov 1 Sg Impf (Impf might not seem the most natural tense to use here, but &iw is found only in
Pres and Impf), governing Acc (tékva) and Inf (uetéxerv) construction. uetéxewv Pres Inf Act,
construed with Gen (g0tuxiag). These lines are tricky and probably contain textual corruption
(the switch between Dat kepkiotv and Acc @&ty is strange, and since kepkioy must, I think, refer
to conversation while weaving it does not really contrast with Adywv @dtuv satisfactorily), but
this must be approximately the right sense: ‘neither in (the kind of conversation that accompanies)
weaving nor in songs (?) have I heard that children born to mortals from a god have a share in good
fortune’ (this assumes that Adywv @dtv is corrupt, but perhaps more has gone wrong; the general
idea, in any case, is that the consequences of divine impregnation of a mortal are unlikely to be
good).

VOCABULARY: (492) Ilavog 6 Mdv, Tavég ‘Pan’ Oakiuata to Odknua, atog ‘seat, sitting place’
£nwdog 1 €nwddc, o0 ‘epode’ (part of the metrical structure of the song) (493) napavAilovca
napavAilw ‘to lie near’ (Nom Sg Fem PresActPtc) mérpa 1 métpa, ag ‘rock’ (494) uvxwdeot puy-
0N, £¢ ‘cavernous’ Makpaig al Makpai, ®v ‘Macrae’ (the Long Rocks: place name) (495) xopoug
0 xopdg, ob ‘chorus, dance’ oteifovot oteifw ‘to tread, step on’ modoiv 6 Tovg, T0dd¢ ‘foot’ (496)
AyAavpou 1} "AyAavpog, ov ‘Aglauros’ kdpat 1 képn, ng ‘maiden, girl’ tpiyovor tpi-yovog, ov
‘thrice-born, third-generation; but in plural simply three’ (497) otadiax 10 otddiov, ov ‘stade (race-
course), here little more than area’ xAogpa xAogpdg, &, 6v ‘green, fresh’ aAAddog 1 MaAAdc, ddog
‘Pallas (Athena)’ (498) vaod 6 vadg, ol ‘temple’ oupiyywv 1} 60p1y€, tyyog ‘pan-pipe, syrinx’ (499)
aidAag aidAog, n, ov ‘shining, quick-moving, changing rapidly’ iax&g 1) iaxn, fig ‘shout, cry’ (500)
vuvodo(l) Duvéw ‘to sing, hymn’ (3 PI Pres) avaAioig av-dAiog, ov ‘without sun, sunless’ (501)
oupilerg ovpilw ‘to play the pipe’ &v o Tdv, Mavdg ‘Pan’ (502) &vtpoig T dvtpov, ov ‘cave’ (504)
napBévog 1 tapbévog, ov ‘virgin, maiden’ ueAéa uéAeog, a, ov ‘wretched, miserable’ Bpégog t0
Bpépocg, eo¢ ‘infant, baby’ nravoig ntnvdg, 1, dv ‘winged’ €€6proev £€opilw ‘to banish, expose’
(505) Boivav 1 Boivn, ng ‘feast, banquet’ Onpot 6 61p, Onpd¢ ‘wild beast” porwviav @oiviog, a, ov
‘bloody, red’ (506) daita 1 daig, doitdg ‘feast, banquet’ mkp&@V mikpdg, 4, 6v ‘bitter’ yapwv 0
Yé&uog, ov ‘marriage’ OBpwv 1| OPp1g, ewg ‘hubris, outrage’ (507) kepkiowv 1 kepkig, idog ‘shuttle (of
a loom)’ (Dat Pl) @d&tiv 1| @dtig, swc ‘speech, report’ (508) diov D diw ‘to hear’ (1% Sg Impf)
gvtuyiag n evtuyia, ag ‘good fortune, success’ uetéxewv puetéxw ‘to partake of, share’ 060ev (adv.)
‘from god’ Ovatoig D 6vntdg, 1}, 6v ‘mortal’

(492) O seats of Pan, and the crag that is neighbour to the cavernous Long Rocks, where the three
daughters of Aglauros tread dances with their feet on the grassy area before the temple of Pallas,
and sing to the sound of the variegated pipes, (500) when you, O Pan, in your sunless caves, pipe
your tunes — where a certain unhappy maid, having borne a child to Phoebus, cast it out as a feast
for winged creatures and a bloody banquet for wild beasts, the violent consequence of bitter
marriage. (507) | have not heard either at the loom or in ?the report of words? that children born to
mortals from a god have a share in good fortune.
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ION mpoomoAoL YUVAIKEG, al TOVY au@l kpnmidag dduwv 510
BLOJOKWV PpoLPNU Exovoat deGTIOTIV PUAAGOETE,
EKAENOLTT 1ON TOV 1€pOV Tpimoda kal XpnoTrpLov
E0000¢ | pipvel kat’ oikov icTop®dv dmandiov;

KO &v 84uo1c &1, & Eéve: olmw dodyy’ OmepPaiver Tde.
wg &’ €m’ €€0d0101v GvTog, TV dKOVOUEV TTLAGV 515
doOmov, e€1ovta T’ o1 deomdtnv Opdv mépa.

Z0 o tékvov, xaipe: 1 yap &pxn) To0 Adyov mpémovsd uot.

34 ION xaipopev: o0 & €0 @pdvel ye, kai 80’ v’ €0 mpdéouev.

Z0 00¢ XePOC PIANUA Hot 67]¢ COUATOG T GUPLTTUXAG.

ION €0 @poveic uév; 1 o” Eunvev 0eod tic, w Eéve, PAafr); 520

E0 0oV @pov®, Ta eiAtad’ evpwV €l PIAETv é@ieuat;

ION made, un Pavoag ta tod Oeod otéupata PNENG xept.

E0 apopat kKov puotalw, Taua &’ evpiokw QiAa.

ION 00K anaAA&En, mpiv elow tO&x mAsvudvwy AaPeiv;

E0 wg Tl dN pevyelg pe cavtod yvwpicot Ta eidtata; 525



NOTES: (510) kpnmidag in Pl ‘steps’ (at the base of the temple). (511) gpovpnu(a) Exovsar (Nom Pl
Fem PresActPtc) ‘keeping watch’. (513) kat(c) oikov ‘in the building’ (here = the temple). (514) d®p(a)
unepPaiver lit. ‘to go beyond the house/temple’: ‘to cross the treshold’. (515) wg ... dvtog either Gen
Absolute ‘as though (he) is... or Gen dependent on do0mov ‘(a sound) as though of him ... (516) napa
= dpeott ‘it is possible’ (+ Inf). (517) xaipe lit. is an Impv ‘rejoice! be/fare well!’, but used as the
standard greeting: ‘hello!’. xaipouev in 518 ‘we are faring well’ reacts to this on a literal level. With
apxn, supply ‘is’. (518) xaipouev Ion refers to himself in the Pl. (520) 8g0d ‘from a god’ (521) ta
@iAtat(a) ... erAgiv play on words: @iAog is ‘dear’ (¢iAtatoc Sup ‘dearest’), and @iAeiv is ‘to like, hold
dear’, but can also mean ‘to show affection, touch, kiss’. (521) taud ... ¢iAa lit. ‘my own dear things’,
i. e. ‘what is dear to me’. (524) ntpiv here + Inf. For t6x ... AaPeiv, compare ‘take a bullet’. (525) savtot
goes w/ @ihtata lit. ‘dearest of you, i. e. ‘your dearest’.

VOCABULARY: (510) mpdomolor 6 mpdomolog, ov ‘attendant, servant’ kpnmidag 1| kpnmic, 100G
‘foundation, basement’ (511) Bvoddkwv Bvo-36kog, ov ‘full of burnt offerings, fragrant’ @povpnu(a)
0 PpovpNua, atog ‘guard, watch’ deomodtiv 1y deondtig, Acc v ‘lady, mistress’ puAdooete uAdoow ‘to
guard, protect’ (512) ékAéAown(e) éxAeinw ‘to leave, abandon’ (Perf) fidn (adv.) ‘already’ iepov iepdc,
&, 6v ‘holy, sacred’ tpimoda 6 tpimovg, modog ‘tripod’ xpnothpiov to Xpnotriplov, ov ‘oracle’ (513)
Z0000¢ 6 Zo0oc, ov ‘Xuthus’ piuver uiuvw ‘to remain, stay’ oikov 6 oikog, ov ‘house’ icTop®V
ioTopéw ‘to inquire, ask’ amondiav 1 drodia, og ‘childlessness’ (514) oUnw (adv.) ‘not yet’ ddua t0
d&ua, atog (Sg or Pl) ‘house(hold)” UmepPaiver vmepPaivw ‘to step over, cross’ (515) é€68otov 1)
££080¢, ov ‘exit, departure’ (Pl for Sg) dvtog PresActPtc of eiul dkovopev dxobw ‘to hear’ TUAGV 1
TOAN, nG ‘gate’ (516) dovmov 6 dodnog, ov ‘thud, dull sound’ §16vta é€€pyopar ‘to go out’ (Pres Ptc)
fdn (adv.) ‘already’ Seomdtnv O deomdtng, ov ‘master, lord’ 6pd&v Pres Inf of Opdw (517) xaipe
‘greetings!’ (lit. Impv ‘be/fare well’) &pxn n dpx1, fig ‘beginning’ mpémovod npénw ‘to be fitting,
suitable’ (Fem Pres Ptc) (518) xaipouev yaipw ‘to rejoice’ €0 (adv.) ‘well’ @pdver ppovéw ‘to think, be
minded’ (2 Sg Impv) 8o (num.) ‘two’ §vt(e) Du PresActPtc of eiuf €0 (adv.) ‘well’ mpd&opev npdoow
‘to do, fare’ (519) 80¢ 8idwyt ‘to give’ (2" Sg Aor Impv) xepog 1 xeip, xe(1)pdg ‘hand’ @iAnud to iAnua,
atog kiss’ cpaTog o 6dua, atog ‘body’ duurtuydc 1 dueittug, vxog ‘embrace’ (520) £0 (adv.) ‘well’
@POVEIG PpovEw ‘to think, be minded’ Eunvev paivouat ‘to rage, be mad’; in Act: ‘madden, make mad’
(Aor) BAaPn f PAGPN, ng ‘harm, injury’ (521) @povd @povéw ‘to think, be wise, prudent” @ilta(te)
Sup of @ilog evpwv evpiokw ‘to find” (Aor Ptc) @iAeiv @idéw ‘to hold dear, love), here ‘show sign of
affection, kiss’ £@iepan £@inut ‘to urge, allow’; Mid ‘to aim at, long for’ (1t Sg Mid) (522) nade nadw
‘to stop, cease’ Pavoag Pavw ‘to touch’ (Aor Ptc) otéupata t6 otéuua, atog ‘wreath, garland’ pri&€ng
priyvuut ‘to break, burst’ (Aor Subj) xepi 1 xeip, xe(1)pdc ‘hand’ (523) &Pouar dnropar ‘to touch’ koo
= kal o0 puotdlw pucialw ‘to seize what is not one’s own’ Tapd = ta €ud evpiokw eVpiokw ‘to find’
(524) anaAAa€n draAddocopat ‘remove oneself, leave’ (Fut) mtpiv (conj. or adv.) ‘before’ (+ Inf.) elow
(adv.) ‘inside, into’ (+ Gen) t6&a 10 t6€oV, ov ‘bow’ (P for Sg) mAgvubévwv 6 TAeduwy, ovog ‘lung’
Aaeiv Aor Inf of AauPdvw (525) @evyeig pevyw ‘to flee, here ‘avoid’ savtod o(e)avtod, o(e)avtiig
‘yourself” yvwpicat yvwpilw ‘to make known, recognise’ (Aor Inf) @iAtata Sup of @ilog

ION: (510) Attendant women, who, keeping watch around the steps of this fragrant temple, guard (your)
mistress, has Xuthus already left the sacred tripod and oracle, or does he remain in the building inquiring
about (his) childlessness? COR: (514) (He is) still in the temple, stranger: he has not yet crossed this
threshold. (515) But as though of (him) being at the exit, we hear the sound of these gates, and we can
see the master already coming out. XU: (517) O child, greetings/fare well! For that beginning of speech
(is) fitting for me. ION: (518) | am faring well: but you, think well!, and, being two, we will do well. XU:
(519) Give (= allow) me a kiss of your hand and embraces of (your) body. ION: (520) Are you thinking
well? Or has some harm from a god maddened you, stranger? XU: (521) Am | not being wise if, having
found (my) dearest, | long to hold (it) dear? ION: (522) Stop! Don’t, having touched the god’s garlands,
break them with your hand. XU: (523) | will touch them. | am not seizing (what’s not my own), | am
finding my dear things. ION: (524) Won't you leave, before taking (my) bow (in)to (your) lungs? XU: (525)
Why do you flee (= avoid, refuse) to recognise me, as (what is) dearest of you?
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NOTES: (528) yéAwg lit. ‘laughter’, here ‘reason to laugh’. (529) onunveiev &v Opt with Fut force ‘it
will make clear’. (530-562) consists of antilabe, the splitting of one verse line onto several speakers.
Like (but more strongly than) stichomythia, it creates a quick succession of statements that enlivens
speech, but may have (unintended?) comic effect. (532) Here and later: Greek does not have one word
for ‘yes’ or ‘no) but often implies the sentiment; in an English translation, one may thus want to insert
these explicitly. (533) 6p0(a) as often, a Ntr Acc can be read as a direct object (‘right things’) or
understood adverbially (‘rightly’). dkovopev Pl cf. . 518. (534-6) Xuthus’ half-lines form one
sentence, an Acl dependent statement after an implied ‘Adyog €ot1/the story is that... (cf. Ion’s half-
line in 534). (535) £é€16vt1 agrees with pot in 534. (537) 60V yey@ta Acc to agree w/ maid(a) éuov (in
536), the Acc subject of the Inf. (538) Evvanteig néda lit. ‘touch/set your foot (on: + Dat)’: ‘approach’,
GAAw Dat agreeing with €uoi (object of Euvdanreig). (539) piav ‘one (and the same)’ (Fem Sg to refer
to Toxn). (540) &xw + Inf ‘be able to’ (541) Totto Acc of Resp, transl. ‘(delighted) with this’. keiv(o) =
¢keivo. (542) YAG ... untpog ‘of/from the earth as (my) mother’,

VOCABULARY: (526) @iA® @iAéw ‘to love’ @pevodv @peviw ‘to instruct, make sane’ duovsovg &-
povoog, ov ‘unmusical, uncultured’ pepnvértag paivouat ‘to be mad, rage’ (PerfActPtc) (527) kteive
kteivw ‘to kill’ (27 Sg Impv) miumpn niunpnut ‘to burn’ (2™ Sg Impv) fv = €&v (conj.) ‘if” (+ Subj)
ktavng ktetvw ‘to kill” (Aor Subj) £€on 2" Sg Fut of eiui (< *£oeca1) poveng 0 povele, éw ‘murderer’
(528) 1o0 (adv.) ‘where?; in what way, how?” yéAwg 6 YéAwg, wtog ‘laughter; occasion for laughter’
kAVew kKAOW ‘to hear’ (529) tpéxwv Tpéxw ‘to run’ pdbog O udbog, ov ‘speech, story’ Tapd = ta Eud
onunivelev onuaivw ‘to signify, show’ (3" Sg Aor Opt) (530) Aé€eig Fut of Aéyw (531) €0pedev tpépw
‘to nourish, raise’ (Aor) 6vta PresActPtc of eiui (532) naptupeic paptupéw ‘to bear witness’ cavt®d
o(e)avtod, o(e)avtiig ‘yourself’ ékpabwv ékpavOdvw ‘to learn thoroughly’ (AorPtc) xpnotrpra to
xpnothpiov, ov ‘oracle’ (533) £é6&Ang c@dAw ‘to make to fall, to trip’ (274 Sg Aor Pass) aiviyu(a) to
afviyua, atog ‘riddle’ dkovoag dkovw ‘to hear’ (AorPtc) 8p0(a) (= 6p0&) 6pBSC, 1, bV ‘straight, correct’
(Acc PI Ntr, used adverbially) akovouev dxodw ‘to hear’ (534) suvavticavtd cuvavtdw ‘to meet’
(AorPtc) (535) suvavtnowv | cuvavtnolg, wg ‘meeting’ €€16vtt E€gyut ‘to go out’ (PresPtc) (536)
GUMPOPAG 1) SLUPOPG, GG ‘fate, (mis)fortune’ kupficat kupéw ‘to meet with, obtain’ (+ Gen) (Aor Inf)
neukévan Perf Inf of @ow (537) yey@ta yiyvoual ‘to become, be born’ (Acc Sg Masc PerfActPtc)
d®pov 16 d®pov, ov ‘gift’ Gvra PresActPtc of il (538) mpdta mp@dTOG, N, oV ‘first’ (here adv. ‘first
thing’) 8fjr(a) (pcl.) ‘then, indeed’ Euvanteig cuvdntw ‘to touch, join together’ méda O oG, T0dGG
‘foot’ (539) toxn 1 TOXN, NG ‘fortune, chance’ m6Oev (adv.) ‘from where?’ fiket fikw ‘to have come, be
present’ 8o (num.) ‘two’ piav &ig, uia, &v ‘one’ Oavudlopev Bavudlw ‘to wonder at, admire’ (540)
@pdoar ppdlw ‘to tell, explain’ (Aor Inf) (541) eime 3% Sg Aor of AMéyw Tep@Oeig Tépnw ‘to delight’
(AorPassPtc) fpounv €popat ‘to ask’ (Impf) (542) yfig 1 yfj, yfig ‘earth, land’ ékmépuka ékpiw ‘to
spring from, be born from’ (Perf) nédov 10 mé€dov, ov ‘ground, earth’ tiktel tiktw ‘to bear, give birth’

ION: (526) | do not like to make sane uncultured and mad strangers. XU: (527) Kill and burn (me) — for
your father’s, if you were to kill (me), murderer you will be. ION: (528) How? My father- you? Isn’t
hearing these things an occasion to laugh for me? XU: (529) No. As it runs, (my) story will make my
matters clear to you. ION: (530) And what will you tell me? XU: | am your father and you are my child.
ION: (531) Who says this? XU: Who raised you, being mine — Loxias. ION: (532) You bear witness for
yourself. XU: (Yes,) having learned the oracles of the god. ION: (533) You were misled hearing a riddle.
XU: So do we (= 1) not hear correct things/correctly. ION: (534) What is the word of Phoebus? XU: That
the one who met me — ION: (535) What meeting? XU: — as | was leaving this temple of the god — ION:
(536) To meet with what fate? XU: — is (lit. has been born as) my son. ION: (537) Born yours, or a gift
from others? XU: A gift, but being from me. ION: (538) Then do you approach me first? XU: None other,
child. ION: (539) This fortune, wherever has it come from? XU: We two marvel at one thing. ION: (540)
From what mother was | born to you? XU: | cannot say. ION: (541) Nor did Phoebus tell (you)? XU:
Delighted with this, | did not ask that. ION: (542) Was | born from the earth as mother? XU: The ground
does not bear children.
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NOTES: (543) ava@épw ... 06v ‘1 leave that up to the god’. (545) pwpiq Instr Dat ‘through/in the
folly’. (546) mpiv here conj. + Inf. ‘before taking’. (547) £puoag @Vw in weak Aor ‘create’, here in
sense of ‘conceive. ouvtpéxel impersonal ‘it/that fits with ... (548) a@ikouesda Pl: cf. 1. 518.
to0T(0) Acc of Resp ‘at/about this’. (549) dux here ‘on ... (550) IuBiav ... nétpav Acc of direction.
&g @avdg lit. ‘to the torches’: ‘to the festival’ (which would have involved a procession featuring
torches). (551) tpo&évwv & &v (+ Gen ‘at the place of’) Tov ‘at the place of one (tov) of the public
hosts’ ue direct object; in English, this always follows after the verb, hence it is impossible to
include in this incomplete sentence. Likewise do the semantics of AeAgiow k6paig as comitative
datives (‘with..)) also become clear after the verb is given in the following line. (553) €ugpov’ fj
ka&towvov dvta Acc’s agreeing with ue/the object of é0idoevce. (554) Tobt(o) ékeivo ‘that(’s) it!.
(a) here ‘where’ éomapnuev Pl: cf. 1. 518. (555) vaoug ‘to the temple’ (Pl for Sg). (556)
ékne@evyauev Pl: cf. 1. 518. (557) ovk goes with eikdg.

VOCABULARY: (543) inv 1% Sg Opt of eiuf oida oida ‘to know’ &va@épw dvagépw ‘to refer,
ascribe’ (544) @épe (pcl.) ‘come, go on!’ (lit. Impv) aPpwped(a) drropat ‘to touch’ (+ Gen) (Aor Subj)
&uswvov quefvwv, ov ‘better’ (Comp) (545) HABeg £pyopat ‘to come, go’ (Aor) vé0ov véhog, 1, ov
‘bastard, illegitimate’ Aéktpov t6 Aéktpov, ov ‘bed, marriage’ pwpia 1 pwpia, ag ‘folly’ véou véog,
a, ov ‘young; new’; here 16 véov, ov ‘youth’ (546) mpiv (conj. or adv.) ‘before’ képnv 1] k6pn, g ‘girl;
daughter’ AaPeiv Aor Inf of Aaupdvw Votepov (adv.) ‘later, afterwards’ tw (pcl.) ‘yet, (with neg.)
‘ever’ (547) &fjr(a) (pcl.) ‘then, indeed’ ékei (adv.) ‘there’ xpovew 6 xpdvog, ov ‘time’ cuvtpéxet
cuVTpéXw ‘to run together; agree’ (548) kdta = kal eita &@iréuesda (= -ueda) dpikvéouar ‘to
arrive’ (Aor) debpo (adv.) ‘hither, here’ &unxav® dunxavéw ‘to be at a loss’ (549) pakpdg poakpde,
&, 6v ‘long, great’ éAOwv €pyopat ‘to come, go’ (Aor Ptc) keAevBov 1 (!) kéAevBog, ov ‘path, road’
K&W = Kal £ué anatoAd analoAdw ‘to perplex, confound’ (3 Sg) (550) MuBiav MVOLOG, o, ov
‘Pythian’ AAOe¢ Epxouat ‘to come, go’ (Aor) métpav 1 méTpa, oG ‘rock’ mpiv (conj. or adv.) ‘before’
Qavag 1 eavh, i ‘torch, light” Bakyiov 6 Bakyiog, ov ‘Bacchic one’ (Dionysus) (551) mpo&évwv O
npd&€evog, ov ‘guest or friend of the state’, here of ‘someone extending public hospitality’, Tov tig,
1 ‘someone, anyone’ (= Tvog) katéoxeg katéxw ‘to hold fast; (here) to stay, lodge’ (2" Sg Aor)
Aed@iow Aehgic, (8o¢ ‘Delphic’ képaig 1 k6pn, 1g ‘girl’ (552) £01dcevoe Olaoedw ‘to initiate (into
the Biacog, Bacchic revel)’ a0ddg adddw, ‘to utter sounds, speak’ Mawvdowv 1) paivdg, ¢dog
‘maenad, raving woman’ Bakyiov 0 Bdkyiog, ov ‘Bacchic one’ (Dionysus) (553) &ugpov(ax) €u-
@pwv, ov ‘sensible, in one’s right mind’ k&rowov kdt-owvog, ov ‘drunk, given to wine’ évta
PresActPtc of eiui Bakyiov 6 Bdkytoc, ov ‘Bacchic one’ (Dionysus) dovaig ) 1dovi), fig ‘pleasure,
delight’” (554) éomapnuev oneipw ‘to sow, beget’ (Aor Pass) mdtuog 6 mdtuog, ov ‘fate, destiny’
£&ndpev £€eupiokw ‘to find out, discover’ (Aor) (555) a@ikouesOa (= -ueba) dpikvéopar ‘to come
to, arrive at’ (Aor) vaoug 0 vadg, od ‘temple’ €kPoAov 0 €kPolog, ov ‘outcast’ kOpng 1 kdpn, NG
‘girl’ Towg (adv.) ‘perhaps’ (556) éxkme@edyauev ékpevyw ‘to flee from, escape’ (Perf) SoGAov tO
dolAov, ov ‘slavery, a slavish life’ §€éxov déxouat ‘to receive, accept’ (2" Sg Mid Impv) (557) yodv
(pcl.) ‘at least, then’ &moteiv dmiotéw ‘to disbelieve, distrust’ eikdg eikdg (éot1) ‘it is reasonable,
proper’ €0 (adv.) ‘well’ @poveic ppovéw ‘to think, be minded’

ION: (543) How then could | be yours? XU: | do not know. | refer (the matter) to the god. ION: (544)
Come, let us touch upon other arguments. XU: That is better, child. ION: (545) Did you enter some
illegitimate bed? XU: In the folly of youth. ION: (546) Before taking the daughter of Erechtheus? XU:
(Yes,) indeed not ever after. ION: (457) So you begot me there? XU: That fits with the tim(e/ing). ION:
(548) And how did | come here? XU: About that | am at a loss. ION: (549) Having come on a long
journey? XU: That also baffles me. ION: (550) Have you come to the Pythian rock before? XU: (Yes,)
to the festival of Bacchus. ION: (551) At some host’s did you stay? XU: Who with Delphic girls — ION:
(552) Did he initiate you? Or how do you say this? XU: With the Maenads of Bacchus. ION: (553)
Being in your senses or drunk? XU: For the pleasures of Bacchus. ION: (554) That(’s) it!: where | was
sown... XU: ... fate found it out, child. ION: (555) And how did we come to the temple? XU: Perhaps
(as) an outcast of a girl. ION: (556) We have escaped slavery. XU: Now accept your father, child. ION:
(557) It is not fitting, at any rate, to disbelieve the god. XU: You think well, then.
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NOTES: (558) BouAduesOa PL: cf. 1. 518. (560) Oiyw ‘touch’ here ‘embrace’. (562) £€0nké + double
Acc ‘make sb. sth’. (565) té@vnkag Perf = past action (‘you have died’) with Pres result (‘you are
dead’). nueig Pl: cf. 1. 518. (566) kowvai ... nuiv ‘common to’ in sense of ‘shared by’. (567) £¢ tékv(a)
‘concerning children, in having children’ (568) ¢BovAdunv av ‘I would wish’ + Acl. (571) &
@iltat(a) lit. ‘(what is) dearest’: Xuthus presumably means himself (cf. also 11. 521, 525). (572)
toito Acc of Resp ‘concerning this’. (573, 4) Read evpnoeig in both, meaning ‘find’ in 573 and ‘find
out’ in 574. (575) XpOvw ... dovteg lit. ‘giving it to time’: ‘if we give it time’

VOCABULARY: (558) PouAdpecBa (= -uéba) PovAopar ‘to wish, want” xpi} xptj (impers.) ‘it is
necessary’ 0p&v Pres Inf of 0pdw (559) A0 O Zelg, Adg ‘Zeus’ yevésBar (Aor Inf), ylyvetat
yiyvouat ‘to become, be born’ (560) 1l (conj. or particle) ‘truly, indeed’ Otyw Oryydvw ‘to touch’ (Aor
Subj) &fj(ta) (pcl.) ‘then, indeed” mO6uevdg neibouar ‘to obey, be persuaded’ (Aor Mid Ptc) (561)
xoipé (pcl.) ‘greetings!’ (lit. Impv ‘be/fare well!’) @Béyu(a) 1o @OBéyua, atog ‘voice, utterance’
£8e€aunv déxouar ‘to receive, accept’ (562) fuépa 1 Nuépa, ag ‘day’ mapodoa mdpeiyut ‘to be
present’ pak&piov pakdpiog, a, ov ‘blessed, happy’ €0nke tibnut ‘to put, place’ (Aor) (563) SPopar
Fut of 6pdw dépag 1o déuag (Nom Sg only) ‘body’ (564) o8 mobéw ‘to long for, long to’ u&AAov
(adv.) ‘more, rather’ (Comp) mpiv (conj. or adv.) ‘before’ firig Sotig, fitig, § 1 ‘who, which’ €1 2n Sg
of eiui el618¢iv eloopdw ‘to look upon, see’ (Aor) (565) Towg (adv.) ‘perhaps’ téBvnkag Ovijokw ‘to
die’ (Perf) 6vap here (adv.) ‘in a dream’ Suvaiued(a) dOvauat ‘to be able’ (566) kowvai kowvdg, 1,
év ‘common, shared’ dwudtwv 10 ddua, atog (Sg or Pl) ‘house(hold)’” eompagion 1) evmpadia, ag
(Sg or Pl) ‘doing well, well-being, success’ (567) duwg (adv.) ‘nevertheless’ §ésmotvav 1| déonowva,
ng ‘lady, mistress’ ebtuxeiv evtuxéw ‘to be fortunate’ (568) éBovAdunv PovAouat ‘to wish, want’
(569) avevpeotv 1 dvevpeoig, ewg ‘finding, discovery’ (570) 0pO&G (adv.) ‘correctly’ Ekpave kpaivw
‘to accomplish; to ordain’ (Aor) suvijP(e) cuvdantw ‘to join together’ (Aor) (571) a0 (adv.) ‘again,
in turn’ @iAta(te) Sup of pilog Nopeg evpiokw ‘to find’ (Aor) £idg 0ida ‘to know’ (Nom Sg Masc
Perf Act Ptc) tapog (adv.) ‘before, formerly’ (572) ot (adv.) ‘whither, whereto’ ﬁiqu dioow ‘to turn
to eagerly, be after’ (Aor) 0pO&¢ (adv.) ‘correctly’ kau’ = kal éué 600G 6 T600¢, ov ‘longing, desire’
(573) 6mwg (conj.) ‘so that” ebpriselg vpiokw ‘to find’ (Fut) 6€0ev 60, 600 ‘you’ (poetic Gen) (574)
omotag 61oiog, a, ov ‘of what sort’ é€€¢@u¢ ék@iw ‘to spring from, be born from’ (274 Sg Aor) (575)
XPOVW 6 xpdvog, ov ‘time’ §ovteg Sidwut ‘to give (Aor Ptc) Towg (adv.) ‘perhaps’ ebporuev e0piokw
‘to find’ (Aor Opt)

ION: (558) And what else do | wish... XU: Now you see what is necessary for you to see. ION: (559) ...
than to become the son of the son of Zeus? XU: That indeed happens to you. ION: (560) Should |
then embrace who begat me? XU: Obeying the god. ION: (561) Greetings to you, father... XU: | have
received a dear word. ION: (562) And (to) this present day. XU: It has made me blessed. ION: (563)
O dear mother, when will | see also your body? (564) Now | long more than before to see you,
whoever you are. (565) But perhaps you are dead, and | could not even in a dream. COR: (566)
Common to our household is success. (567) Nevertheless, | would wish for (our) mistress also to be
fortunate as regards (having) children, and the house of Erechtheus. XU: (569) O child, towards your
discovery, the god has ordained (things) rightly, and joined you to me, and you in turn have found
what is dearest, not knowing (it) before. (572) But what you rightly turned to — concerning this, desire
also holds me: that you, o child, will find your mother, and | (will find out) from what woman you
were born to me. (575) Giving it to time, perhaps, we might find this out.
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NOTES: (576) 0e00 8&mned(a) lit. ‘the god’s floors”: ‘the temple’, (583) deiua npooPaAAeig ‘instil
fear’ (in: + Dat). (620) oo () + Gen ‘being (born) of.... (633) &xovodv (2" Sg Aor Impv) pov ‘listen
to me, hear from me’, (637) eikewv 6800 ‘give way, yield the right of way’ xaA&vta Acc subject of
the Inf elkew. (638-9) i (1% Sg Impf) ... Onnpet®dv ‘I was serving’. (638) Oc®v, PpotdV ‘to ... Adyorg
‘words to” here perhaps better ‘conversations with', (639) xaipovoiv Dat Pl PresActPtc. (640) With
ToUG uev read Eévouc.

VOCABULARY: (576) ékMinwv éxheinw ‘to leave, abandon’ §aned(a) td ddnedov, ov ‘surface, floor’
aAnteiav 1 dAnteia, a¢ ‘wandering, vagrancy’ (577) 'ABfvag ai ‘ABfjval, Gv ‘Athens’ oteixe oteiyw
‘to go, march’ kowd@pwv kowvé-@pwv, ov ‘of like mind’ (with: + Dat) (582) o1ydg orydw ‘to be
silent’ yfjv ) yfj, yfig ‘earth, land’ Sppa to Suua, atog ‘eye’ BaAwv PGAAw ‘to throw’ (Aor Ptc) (583)
@povtidag N @povtig, 1dog ‘thought, care’ anijABeg danépyxopar ‘to go away’ (Aor) xapuoviig 1
xapuovi, fig ‘joy, delight’ (584) taAwv (adv.) ‘back, again’ petaoctag pediotnu ‘to change, depart’
(Nom Sg Masc Aor Act Ptc) 8eipa to deiua, atog ‘fear, terror’ mpooPaAAerg npoofaAiw ‘to throw
against, attack’ (585) tadtov = 10 adTSV €180¢ T £180¢, £0¢ ‘form, appearance’ gaiverat eaivw ‘to
show, appear’ npaypdrwv 10 Tpdyua, atog ‘deed, matter’ (586) mpdowOev (adv.) ‘from afar’ Gvrwv
Gen Pl PresActPtc of eiul €yy00ev (adv.) ‘from nearby’ 6pwuévwv Pres Mid Ptc of opdw (618)
dAAwg (adv.) ‘otherwise, besides’ &Aoxov 1 GAoxog, ov ‘wife’ oiktipw oiktipw ‘to pity’ (619)
anoda §-maig, dog ‘childless’ ynpaskovoav ynpdokw ‘to grow old’ (Fem Pres Ptc) a€ia &&iog, a,
ov ‘worthy’ (620) matépwv 6 Tathp, tatpd ‘father’ é6OAGV £0OASG, 1, 6v ‘good, noble’ o0 () Nom
Sg Fem PresActPtc of eip{ drondia ) dnodia, ag ‘childlessness’ vooeiv vooéw ‘to be ill, suffer’ (633)
¢v04&S(e) (adv.) ‘here, hither’ eiyov 1% Sg Impf of #xw &ydd’ dyabd &yaddg, f, 6v ‘good’ dxovadv
akovw ‘to hear’ (634) @iAtatnv Sup of pidog mp&Tov (adv.) ‘first’” &vBpwdmorg 6 &vOpwmog, ov
‘man, human’ 6xoAnv 1 oxoAy, fi¢ ‘leisure; (time used for) freely chosen activity’ (635) 6xAov 0
8xAog, ov ‘crowd, mob; annoyance, trouble’ pérprov pétpiog, o, ov ‘moderate, reasonable’
£€EmANE () éxmAnoow ‘to strike out, shove off’ (+ Gen) 6800 1 036¢, 00 ‘road, way’ (636) Tovnpog
novnpdg, &, 6v ‘wicked, worthless’ avaoxetov dva-oxetdg, 6v ‘bearable, endurable’ (637) eikewv
glkw ‘to yield” 6800 f 636¢, 00 ‘road, way’ xaA@dvra xaldw ‘to slacken, give way’ (Pres Ptc)
kakioow kakiwv, ov ‘worse’ (Comp) (638) ebxai 1 0xH, fi¢ ‘prayer, vow’ Bpotdv 6 Ppotdc, 00
‘mortal man’ (639) Omnpet®V UnNPeTEW ‘to serve, be a servant’ xaipovoiv xaipw ‘to rejoice’ (Dat
Pl PresActPtc) yowuévoig yodw ‘to lament, bewail’ (640) é€éneunov éxknéunw ‘to send out/away’
fikov fikw ‘to have come, be present’ (641) Hot(e) (conj.) ‘so that’ 18U 150¢, eia, ¥ ‘sweet, pleasant’
aiei (adv.) ‘always’ kavog, kavoioty kavdg, f, v ‘new’ R 1% Sg Impf of eiu

(576) But having left the god’s grounds and your wandering, go to Athens in common purpose with
your father. (582) You are silent? Why, having thrown/fixed (your) eye to the ground have you gone
off into thoughts, and from joy changed back again are bringing fear to your father? ION: (585) The
appearance of things is (lit. ‘appears’) not the same when they are far off as when seen from near.
(618) Besides, | pity your wife, father, growing old childless. (619) For she (is) not worthy, being (born)
of noble fathers, to suffer through childlessness. (633) And hear from me what good things | had
here, father. (634) First, dearest to men, leisure and moderate trouble, nor has any wicked man
shoved me off the path. (636) That (is) not bearable, for someone giving way to worse (people) to
yield the road. (638) And in prayers to gods or words to/conversation with mortals, | was serving
those who rejoiced, not those who lamented. (640) Some (strangers) | sent off, other strangers
arrived, so that | was always pleasant, new among new (people).
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NOTES: (642) 0 ‘concerning that which ... &vOpwmnoiot, &kovotv Instr Dat ‘by ... (644) Read t®
0e® w/ dikarov (643) ‘just in the eyes of the god’. (646) avtod here adv. ‘in this place’. (647) N8éwg
£xew (Exw + Adv) ‘be glad’ (650) taboar Adywv T@vde ‘give (us) a rest from these words’. (651-2)
ap&acbar ... kowiig Tpanélng ‘begin with a shared table’. (652) mecdv lit. ‘having fallen’, here
‘having reclined, sat down'’. (656) oUk wg 6vt’ €udv ‘not as being mine (= my son)’ (i. e. ‘not
revealing that...). (660) okfimtpa tau(x)... xBovdg lit. ‘my sceptres of the land’: ‘my rule over the
land’.

VOCABULARY: (642) eUKTOV £0KTOG, 1, OV ‘(to be) wished for” avBpwdmorot 6 GvBpwmog, ov ‘man,
human’ ka&v = kai é&v dkovewv dkwv, ovoa, ov ‘unwilling’ (Dat P1) ﬁ 31 Sg Subj of eipi (643) dikarov
Sixa1og, a, ov ‘just, righteous’ eivai Inf of eiui véuog 6 véog, ov ‘law, custom’ @Ua1g 1) PUOIC, £WG
‘nature’ aua (adv.) ‘at the same time’ (644) mapeixe mapéxw ‘to provide, make possible’
G6UVVOOUNEVOG oLVVOEw ‘to think together, consider in sum’ (645) kpeiocow kpeicowv, ov
‘stronger, better’ (Comp, Acc P1 Ntr < *kpeiccoo-a). vouilw vouilw ‘to believe, consider’ tav0&de
=T £vOGde £vOade (adv.) ‘here’ takel = ta ékel ékel (adv.) ‘there’ (646) a édw ‘to allow, let’ (2 Sg
Impv) {fjv {dw ‘to live’ Ton Tooc, n, ov ‘equal’ xapig 1y xdpig, 1tog ‘favour, grace, joy’ (647) ueyaAoiot
Uéyag, ueydAn, uéya ‘great, large’ xaipewv xaipw ‘to rejoice’ opikpa pikpde, 4, év ‘small, little’
Ndéwg (adv.) ‘pleasantly, gladly’ (648) kaA&d¢ (adv.) ‘well’ EAeag 2™ Sg Aor of Aéyw einep (conj.)
‘if indeed’” @IA® @1Aéw ‘to love’ (649) edTuxfcovsty sbTLXEW ‘to be fortunate’ (650) madoot tavw
‘to stop, cease’ (2" Sg Impv Aor Mid) ebtuxeiv ebtuxéw ‘to be fortunate/happy’ émictaco
énfotapot ‘to understand, know’ (24 Sg Impv Pres Mid) (651) 0éAw (£)0éAw ‘to wish, want’ oﬁns’p
(adv.) ‘where indeed’ nﬁpov gbpiokw ‘to find’ (Aor) &p&acBar dpxw ‘to begin’ (Aor Mid Inf) (652)
KOWTjG KO, 1}, 6v ‘common, shared’ tpamélng 1) tpdnela, ng ‘table’ daita 1 daig, doitdg “feast,
banquet’ kowvnv kowvdg, 1, 6v ‘common, shared’ nesdv nintw ‘to fall’ (Aor Ptc) (653) Odoai H0w
‘to sacrifice’ (Aor Inf) mpiv (conj. or adv.) ‘before’ yevéBAr(a) ta yevéOAx, wv ‘birthday festival’
£€0Voapev BVw ‘to sacrifice’ (654) &ywv dyw ‘to lead’ é@éotiov £p-féotiog, ov ‘at the hearth,
belonging to the house’ (655) 8einvoist 1o deinvov, ov ‘dinner, meal’ TépPw tépnw ‘to delight’
AOnvaiwv ol Abnvaiot, wv ‘Athenians’ x0ovog 1) x0wv, x0ovdg ‘earth, land’ (656) &€w dyw ‘to
lead’” Oeatniv 6 Oeatrig, o0 ‘spectator, beholder’ 8fifev (pcl.) ‘really, indeed’ 6vt(a) Acc Sg
PresActPtc of eiuf (657) fovAopar fovAouar ‘to wish, want’ (658) Mmeiv Asinw ‘to leave’ &tekvov
&-texvog, ov ‘childless’ oboav Acc Sg Fem PresActPtc of giui edtuxév ebtuxéw ‘to be fortunate’
(659) xpovw here (adv.) ‘in time, at the right time’ ka1pov 6 ka1pdg, o0 ‘right time, opportunity’
AapPdavwv Pres Act Ptc of Aaufdvw mpocsd&opar mpoodyw ‘to lead to, bring’ (Mid) (660)
dapapt(a) n dduap, aptog ‘wife’ €av édw ‘to allow, let” okfjmrpa t0 okiintpov, ov ‘sceptre’ Tau’ =
T €ud x0ovog 1] x0wv, xBovdg ‘earth, land’

(642) Concerning what is prayed for by men, even if it is by them unwilling, law and (my) nature
together made me be just in the eyes of the god. (644) Taking these together, | consider the things
here better than those there, father. (646) Let me live here. For the joy is equal: to rejoice in great
things and to be glad with the small. COR: (648) You spoke well, if indeed those | love will be fortunate
among your loved ones. XU: (650) Stop these words, and learn to be fortunate. (651) For where |
found you | want to begin, child, with a shared table, reclined towards a shared feast, and to sacrifice
which birth sacrifices of you | did not sacrifice before. (654) And now, leading you as a guest to (lit.
belonging to) my hearth | will delight you with dinners, and | will lead you to the land of the Athenians
as a sightseer, not as my own (son). (657) For | do not wish to leave my wife being childless, (while) |
myself am fortunate. (659) In time, seizing the right moment, | will persuade my wife to let you hold
my sceptre of the land.
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NOTES: See note on CHORAL DORIC at I. 112. (676) nevOipouvg Acc Pl (two-termination adj.) with
aAaladag. (678) 6tav (= 6te dv) ‘when’ (in the Fut) with Subj. (680) AeAerppuévn Nom Sg Fem
PerfPassPtc ‘left behind without’, + Gen. (684) Tivog ‘from which’ (Fem Gen of tic). (685) o0 yap pe
caivel Oéo@arta ‘the oracles do not calm my worry that ... ufj introduces clause of fear with Subj.
£xn 3" Sg Subj of &€xw, subject is 6éopata. (690) &romog with eAua (D @run). (697-8) méowv ...
toApav Acl (‘indirect speech’). (:) Masc Dat ‘whom’,

VOCABULARY: (676) 8dkpua 10 ddkpu, vog ‘tear’ mevOipovg névOiuog, ov ‘mournful, of grief’
(677) &AaAalag 1) GAadaAd, fig ‘cry, shout’ otevayudtwy t& otevdyuata, wv ‘groans’ £6BoAdg 1
goPoAr), fig ‘entrance, onset’ (678) éua D £ur} TUpavvog O or 1} Thpavvog, ov ‘prince, king (in trag.
v. seldom tyrant) edmoudiav n eonodia, ag ‘blessing of children’ (679) moowv 6 ndoig, ewg
‘husband’ &ovt(a) Masc Acc Sg Ptc of #xw €18 0ida ‘to know’ (3 Sg Subj) (680) &maig &-natg, og
‘childless’ 7§ 3" Sg Subj of iyl AeAewuuévn Asinw ‘to leave’ (681) mpouavTL TPS-UAVTIS, WG
‘prophetic’ (Voc) Aatodg D 1] Antw, 00 ‘Leto’ £xpnoag xpdw ‘to give an oracle, prophesy’ (2" Sg
Aor) (682) Vuvwdiav 1 buvwdia, ag ‘song, sung oracle’ (683) mdOev (adv.) ‘from where?’ vaovg 6
vadg, o0 ‘temple’ 6é0ev 60, cob ‘you' (poetic Gen) (684) tpdiuog Tpd@iuog, n, ov ‘nurturing,
reared in’ £E£Ba D ¢€£Pn éxPaivw ‘to go out, emerge’ (3 Sg Aor) (685) caivel saivw ‘to wag the
tail, flatter’ Oéogata td Béopatov, ov ‘divine oracle’ 86Aov 6 d6Aog, ov ‘trick, deceit’ (686)
derpaivw detpaivw ‘to fear, dread’ supgopav 1 cuuopd, G¢ ‘misfortune, event’ (687) 611 (neut.)
‘whatever’ facetatr D Pricetat faivw ‘to go, walk’ (3¢ Sg Mid Fut) (690) &tomog, &toma &-tomog, ov
‘out of place, strange’ mapadidwoi napadidwyt ‘to hand over, give up’ (691) @ripa D 1| @Aun, ng
‘voice, prophecy’ (692) tAékel TAékw ‘to weave, plot’ 86Aov 6 86Aog, ov ‘trick, deceit’ téxvav D 1
Téxvn, NG ‘art, craft’ (693) Tpa@eig tpé@w ‘to nourish, raise’ (Masc Nom AorPassPtc) aiudtwv to
aiua, atog ‘blood, lineage’ (694) Euvoisetar cuugépw ‘to bring together, agree’ (3¢ Sg Mid Fut)
(695) motep(a) (pcl.) ‘which of two?, whether” (introduces question) éu& D éuf] deomoiva D T
déomowva, ng ‘lady, mistress’ (696) top&d¢ (adv.) ‘clearly, distinctly’ 00¢ TO 00C, OTOC ‘ear’
yeywvroopev yeywvéw ‘to speak loudly, proclaim’ (Fut) (697) méowv 6 mdoig, ewg ‘husband’
£xovo(a) Nom Sg Fem PresPtc of £éxw éAmidwv 1) €Artic, (8og ‘hope’ (698) pétoxog pét-oxog, ov
‘sharing in, partaking of” (+ Gen) toAu&v toAudw ‘to dare’ (699) Eppet £ppw ‘to go away, perish’
GUUPOPAIG 1 cuUPopd, &¢ ‘misfortune, event’ edtuyel eUTuxéw ‘to be fortunate’ (700) moAiov
ToA16¢, &, 6v ‘grey, white-haired’ éomecoboa éiomintw ‘to fall into’ (Nom Sg Fem AorPtc) yfipag to
YApag, yApaoc/yApwg ‘old age’ tdo1g 6 mdoig, swg ‘husband’

CHO: (676) | see tears and shouts of lamentation and the onset of groans, when my queen knows
that her husband has good children, while she herself is childless and bereft of offspring. (681) O
prophetic son of Leto, what oracular song did you utter? From where did this child, reared amidst
your shrines, emerge? From what woman? (685) For the oracles do not reassure me that there may
not be some deceit. | fear the outcome — whatever it may lead to. (690) Strange is the god’s message
and strange the report it gives me. (692) The boy, reared from another’s blood, weaves deceit and
scheming. (694) Who would not agree with this? (695) Friends, shall | speak these things plainly into
my mistress’s ears — that her husband, who was everything to her and with whom she shared her
hopes, has dared this? (699) Now she is destroyed by misfortunes, fallen into grey old age, while her
husband enjoys good fortune and shows no honour to his loved ones.
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NOTES: (701) @iAwv Objective Gen after dtietog. (702) dépovg Acc of motion towards. (709) 6 &’
£uov ‘my situation’. (710) €puv ‘was born, i. e. ‘am by nature’. (715) ovpaviov with £€5pav (as though
two-termination adj.) (716) au@imdpovg with mevkag (two-termination adj.). (717) Acwynpa
adverbial Ntr P1. (718) vuktinoAoig with Bakyatig (two-termination adj.). (719) pq ... ikort(o) negative
wish. (722) Eevikov with éopolav (as though two-termination adj.). (723) &AAGOpovv contracted Acc
Sg Masc adj. (= &AA6Opoov). opog ‘spear’, i. e. ‘army’.

VOCABULARY: (701) atietog d-tietog, ov ‘dishonoured, dishonouring (+ Gen)’ (702) péAeog uéAeog,
«, ov ‘wretched, miserable’ Oupaiog Bupaiog, a, ov ‘outside, external’ EéAOwv &pxopat ‘to come, go’
(Nom Sg Masc Nom AorPtc.) (703) uéyav péyac, ueydAn, uéya ‘great, large’ Afov 0 8APog, ov
‘happiness, prosperity’ iowoev icdw ‘to make equal’ (3" Sg Aor) TOXag 1) tOxN, ng ‘fortune, chance’
(705) 6Aorto SAAvwt ‘destroy, kill; lose; (mid. and intrans. Aor and Perf) perish, die’ (Aor Opt)
noTviav ndtviog, a, ov ‘revered, lady’ é€anagwv é€anapdw ‘to deceive, cheat’ (Nom Masc Sg AorPtc)
guav D éufv. (706) toxor TuyXdvw ‘to happen, obtain’ (3" Sg Aor Opt) (707) kaAAipAoya kaAAi-
@Ao&, -oyog ‘with beautiful flame’ medavov 6 nedavdg, o0 ‘sacrificial cake’ mopi to nlp, Tvpdg ‘fire’
(708) kaBayvicag kabayvilw ‘to consecrate, burn as offering’ (Nom Sg Masc AorPtc) eloeta 0ida ‘to
know’ (Mid Fut) (709) tdax(«) (adv.) ‘quickly, soon’ (709) 6c60ov Goog, 1, ov ‘as much as, as great as’
apxaiag dpxaiog, a, ov ‘ancient, old’ (710) €puv 1% Sg Aor of @Vw Tvpavvidog f tupavvig, (dog
‘tyranny, kingship’ @iAa D @iAn (711) fidn (adv.) ‘already’ méAag ‘near’ (adv. or adj. + Gen) dervidv
dewvdg, 1, 6v ‘terrible, fearful’ kupel kupéw ‘to meet with, happen (to be)’ (+ Gen) (712) véog, véou
véog, a, ov ‘new, young (714) iw (interj.) ‘oI’ de1padeg 1| derpdc, ddog ‘ridge, crag’ Mapvacod O
Mapvaocdg, o0 ‘Parnassus’ (a mountain range) méTpag 1 néTpa, ag ‘rock, cliff” (715) &ovoar Nom Sg
Fem PresPtc of €xw. okdmeAov 6 okdmelog, ov ‘lookout, peak’ oVpa&viov ovpdviog, a, ov ‘heavenly’
£8pav n £8pa, ag ‘seat, abode’ (716) Bakyiog 6 Bdkyiog, ov ‘Bacchic one’ (Dionysus) au@imopoug
Guepi-upog, ov ‘with twin fires’ &véxwv dvéxw ‘to hold up, raise’ nevkag f) tevkn, NG ‘pine-tree, torch’
(717) Aoaympa Aapnpdc, &, 6v ‘swift, rapid’ tnd& nnddw ‘to leap, spring’ vuktumdéAoig vukti-néAog,
ov ‘night-wandering’ dua (prep. + Dat) ‘together with’, (adv.) ‘at the same time’ Baxyaig 1] Baxxn, ng
‘Bacchant, maenad’ (719) éuav D £urjv moéAwv 1) néAig, ewg ‘city’ Tkort(o) ikvéouat ‘to come, arrive’
(Aor Mid Opt) (720) véav véog, a, ov ‘new, young’ auépav D 1 nuépa, o ‘day’ aroAnwv anoAsinw ‘to
leave behind, abandon’ (Nom Sg Masc Aor Ptc) 8avor Ovriokw ‘to die’ (3 Sg Aor Opt) (721) oteyouéva
D otéyw ‘to protect, ward off, withstand’ (Nom Sg Fem PresPtc) moAig 1) mOALG, ewg ‘city’ £xot 3 Sg
Opt of &w okAYv 1 ok, ewg ‘pretext, plea’ (722) Eevikov Eevikde, 1, dv ‘foreign, strange’
£ofoAav 1) éoPol), fig ‘entrance, inroad’ &Aevoag dAevw ‘to avoid, ward off” (Nom Sg Masc AorPtc)
(723) mitvAov O mitvdog, ov ‘onset, onslaught’” GAAGOpovv GANS-Opoog, ov ‘of strange speech’
00veiov 00veiog, «, ov ‘foreign, strange’ opog t0 d6pv, dopdc, ddpatog ‘spear’ (724) méAwv 1) TOALG,
£wg ‘city’ Eswoev 0w ‘to save’ (3" Sg Aor) tapog (adv.) ‘before, formerly’ apxayog D 6 dpxnydg, ob
‘chief, leader’ &dv Nom Sg Masc PresActPtc of eiui &vag 6 dva, dvaxtog ‘lord, king’

(701) Wretched, he came from outside to the house and into its great prosperity, but did not make its
fortune equal to his own. (705) May he perish, perish for deceiving my mistress — and may he not
succeed in offering to the gods in sacrifice the bright-flaming batter upon the fire. (708) As for me, he
will soon know how loyal | am to the ancient royal house. (711) Already the boy and the new father of
a new son stand near to dreadful things. (714) O crags of the Parnassian rock, with your peak and
heavenly seat, where the Bacchic one, lifting his twin fiery torches, leaps swiftly with the night-
wandering Bacchants — may that boy never come to my city, and may he die, leaving his young life
behind. (721) For the city would have good reason to ward off a foreign invasion. (722) For by keeping
away the alien-tongued onslaught of a foreign army, King Erechtheus, our former leader, saved the city.
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NOTES: (726) v Pres Ptc, fiv 3™ Sg Impf of €iui to be, ‘who was tutor to my father when he was
still alive’, (730) Supply the verb ‘to be’. (731) 0 referring forward to t1 kakdv. un yévorro Opt of
negative wish. Tuyxavot Opt in Fut unreal conditional. (732) Supply the verb ‘to be’. (739) Supply
the verb ‘to be’. pot ‘for me’. (747) yuvaikeg in apposition with dovAevpa motov. (f)vnsp oUvek(x)
‘for the reason of which things, referring to naidwv. (750) €i + Fut Ind unvioete ‘if you are going
to tell me good news (as it seems)’.

VOCABULARY: (725) mpéapu 6 npéoPuc, ewg ‘old man, elder’ mardaywy(e) 6 madaywydg, oG ‘tutor,
attendant’ (726) toOpod = 00 £uod Nvik(a) (conj.) ‘when’ @aer 1o @dog/ &g, edeog ‘light’ (727)
Enope énalpw ‘to lift up, raise’ (2" Sg Pres Impv) cavtov o(e)avtod, ofe)avtig ‘yourself’
Xpnotnpla to xpnotrpiov, ov ‘oracle’ (728) suvnebiig suvridouat ‘to rejoice with’ (2™ Sg Aor Subj)
avag 6 dvag, dvaxtog ‘lord, king’ (729) 8éomioua t6 Oéomiopa, atog ‘oracle, divine response’ yovag
1 yovn, fig ‘birth, race’ épBéy&ato pO<yyouar ‘to speak, utter’ (3 Sg Aor Ind Mid) (730) ndv 1dv¢,
£ia, U ‘sweet, pleasant’ mpaooewv npdoow ‘to do, fare’ kaA®g (adv.) ‘well’ (731) yévorro yiyvouat
‘to become, be born’ (Aor Opt) Tuyxdvor tuyxdvw ‘to happen, obtain’ (732) Sppat(a) to Suua, atog
‘eye’ ebvou elvoug, ouv ‘well-disposed, kindly’ @wtdg 6 @w¢, wtdg ‘man, mortal’ uPAéPpor
guPAénw ‘to look at, gaze upon’ (Aor Inf) yAuk0 yAukUg, €ia, U ‘sweet’ (733) @onep (adv./conj.)
ust as, like’ (734) 8éomowv(a) 1) Séomova, ¢ ‘lady, mistress’ Suwg (adv.) ‘nevertheless’ oo Nom
Sg Fem PresActPtc of eiuf dvrtikndevw dvtikndevw ‘to care for in turn’ MPEEZBYTHE 6 ipeoPitng,
ov ‘old man’ (738) £Ax’ = €Ake €Ake EAkw ‘to drag, pull’ péAadpa to pédabpov, ov ‘roof, house’
kOmlé kouilw ‘to take care of, carry’ (739) aimewvd ainewvdc, 1, év ‘steep, lofty’ pavreia to
pavteiov, ov ‘oracle’ ynpwg to yipag, yripaog/yfipws ‘old age’ (Gen Sg) (740) cvvekmovoloa
ouveknovéw ‘to labour together’ (Fem Pres Ptc) k@Aov t0 kGAov, ov ‘limb’ iatpdg 6 latpdg, 0d
‘physician’ yevod yiyvouat ‘to become, be born’ (2 Sg Impv) (747) i6T&V 0 1016, 00 ‘loom, mast’
kepkidog N kepkiq, 180g ‘shuttle (of a loom)’ (748) dovAevpa o dovAevua, atog ‘slave’s work,
servitude’ motov motd, 1, 6v ‘faithful, trustworthy’ toxnv n toxn, ng ‘fortune, chance’ AaPwv
Aor Act Ptc of Aapfdvw moéoig 6 mdoig, ewg ‘husband’ (749) PéPnke Paivw ‘to go, walk’ (Perf)
ovmep Somep, fimep, Smep ‘who, which’ (emphatic) oGve(ka) (conj.) ‘because’ fikopev fikw ‘to have
come, be present’ (750) onunvate onuaivw ‘to signify, show’ (Aor Impv) &ya®& &yaddg, 1}, év
‘good’ punvioete unviw ‘to reveal, disclose’ (Aor Impv) (751) &mictoug d-miotog, ov ‘unfaithful,
incredible’ deomdétag 6 deomdng, ov ‘master, lord” PaAeic dAAw ‘to throw’ (Fut) xdpwv 1 xdpig,
1to¢ ‘favour, grace’ (acc. as prep. ‘for the sake of” + Gen)

CRE: (725) O old man, tutor of Erechtheus, my father, at the time when he was still in the light, lift
yourself toward the oracles of the god, so that you may rejoice with me, if Lord Loxias has sounded
a prophecy about the begetting of children. (730) For amongst friends it is pleasant to fare well; may
it not happen, but if something bad should happen it is sweet to look into the eyes of a well-disposed
person. (733) And |, as you did my father, as your mistress similarly tend you in return as a father.
OLD: (738) Drag me, drag me toward the temple and bring me. (739) The oracle is steep for me: to
my aged limb, helping me with the labour, become a doctor. CRE: (747) Women, faithful servants of
my loom and shuttle, what fortune has my husband met regarding the children for whose sake we
came? (750) Tell me. For if you report good news to me, you will not be throwing your favour to
untrustworthy masters.
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NOTES: (753) Supply verb ‘to be’. (756) v relative pronoun referring to ‘us’, in Gen governed by
népt. (757) mépr postposition, cf. note on 1. 303. (758) eimwpev, sry@pev deliberative Subj. (763)
Oavoiur Aor Opt of wish. (768) Swavrtaiog here two-termination, agreeing with ddVva.
nmAgvpudvwy in the genitive, governed by €ow. (769) oteva&ng Aor Subj in prohibition after un.
(770) mpiv av uaBwpev following from the prohibition, npiv taking Subj and &v. (771) €i Tadta
npaccwv ... following from the npiv clause. (772) kovwvog governing the genitive tfg cupPOpPAES.
(774) keivw Dat indirect object of €dwkev. (775) 1dix ‘by himself’. dixa a postposition governing
TavTHG.

VOCABULARY: (752) iw (inter;j.) ‘o!” daipov 6 daipwv, ovog ‘god, divine power’ (753) @poiutov to
@poiutov, ov ‘prelude, beginning’ evtuxég ev-tuxr|g, £¢ ‘fortunate, prosperous’ (754) iw (interj.)
‘o’ TA@uov tAuwv, ov ‘suffering, wretched’ (755) 1 (conj. or particle) ‘truly, indeed’ Oeo@drorot
10 Oéo@atov, ov ‘divine oracle’ deomot®v O deondtng, ov ‘master, lord’” vooel voséw ‘to be ill,
suffer’ (756) aiad (interj.) ‘alas!” §pduev dpdw ‘to do, act’ (Pres Subj) Oavatog 6 Odvarog, ov ‘death’
keiton kelpat ‘to lie, be placed, be ordained’ (757) poboa 1} podoa, NG ‘Muse’ xw = kai 6 @opog 6
@6Pog, ou ‘fear’ (758) eimwpev 1% Pl Aor Subj of Aéyw ory@uev orydw ‘to be silent’ (Subj) Spdoouev
dpdw ‘to do, act’ (Fut) (759) einé 2™ Sg Aor Impv of Aéyw ovp@opav 1| suuopd, a¢ ‘misfortune,
event’ €ué £y, éuod ‘T’ (760) eiprioetai 3™ Sg Fut Pass of Aéyw tor (pcl.) ‘indeed, 1 tell you’ kei =
Kal €l Oaveiv Oviokw ‘to die’ (Aor Inf) uéAAw péAAw ‘to be about to’ SumAf dinAdog, n, ov ‘double’
(761) déomorva 1y déomorva, ng ‘lady, mistress” &ykdAoig fi dykdAn, ng ‘arm, embrace’ AaPeiv Aor
Inf of Aaupdvw (762) paoctd 6 paotds, ob ‘breast’ mposapudoat tposapudlw ‘to fit to, attach’ (Aor
Inf) (763) duor (interj.) ‘alas!” Oavorur Oviiokw ‘to die’ (Aor Opt) Ovyatep 1 Buydtnp, Tpdg
‘daughter’ tdAowv(a) tdAag, tdAawva, tdAav (adj.) ‘wretched, miserable’ (764) EAafov 1 Sg Aor of
Aapfdvw Enabov mdoxw ‘to suffer, experience’ (Aor) &xog tO Gxog, £0g ‘grief, pain’ &Piotov &-
Piwtog, ov ‘unlivable, wretched’ (766) droixouesba (= -ueba) droiyouar ‘to perish, be gone’ aiai
aiai (interj.) ‘alas! ah!’ (767) Sravraiog di-avtaiog, ov ‘piercing, going through’ Exumev tontw ‘to
strike, beat” (Aor Act) 68Uva 1 680V, n¢ ‘pain, sorrow’ TAevpdvVwWV 6 TAeVUWY, 0vog ‘lung’ Eow
(adv.) ‘inside, within’ (768) uninw (adv.) ‘not yet’ oteva&ng otevélw ‘to groan, lament’ (Aor Subj)
napeiot ndpeiyt ‘to be present’ yéor 6 yéog, ov ‘lament, wailing’ (770) mpiv (conj. or adv.) ‘before’
HEOwuev pavBdvw ‘to learn’ (Aor Subj) &yyeAiav 1) dyyehia, ag ‘message, news’ (772) Tadta = T&
avTd TPdoowv Tpdoow ‘to do, fare’ SeomdTng 6 deondtng, ov ‘master, lord’ sup@opag 1 cuUPopd,
¢ ‘misfortune, event’ (773) kovwvdg kotvwvdg, 6v ‘sharing, partaking’ Sustuxeig duo-tuxig, £G
‘unfortunate, miserable’ (774) yepaié yepadg, &, 6v ‘old, aged’ (775) E8wkev Sidwut ‘to give’ (Aor)
18iq 18106, a, ov ‘one’s own, private’ ebtuxel ebTuXEw ‘to be fortunate’ Sixa (prep. + gen.) ‘apart
from, without’

CHO: (752) O fate! CRE: (753) The prelude of your words is not fortunate. CHO: (754) O wretched
one! CRE: (755) Is there some problem with the oracles of my master? COR: (756) Alas, what should
we do — for whom death is ordained? CRE: (757) What is this song and what is this fear about? COR:
(758) Should we speak, or keep silent, or what shall we do? CRE: (759) Speak — for you are holding
some misfortune for me. COR: (760) | will speak, even if | am to die twice over. (761) It is not for you,
mistress, to take children in your arms nor ever fit them to your breast. CRE: (763) Oh me, may | die.
OLD: Daughter — CRE: O wretched me, | have received, | have suffered an unlivable grief, my friends.
(766) We are undone. OLD: Child — CRE: (766) Alas, alas — a piercing pain has struck me within these
lungs. OLD: (768) Do not lament yet — CRE: But lamentations are here. OLD: (770) Before we learn
— CRE: What news for me? OLD: (772) Whether your husband shares the same fortune in this
calamity, or you alone are ill-fated. COR: (774) To him, old man, Loxias has given a son, and he is
fortunate privately, apart from her.
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NOTES: (777) otévev Inf ‘for me to lament’, (778) ndétepa introducing a question with 2 options
(the 2 options linked with A). yovaikog agreeing with tivog. (779) ov relative pronoun referring
back to tov maid(a). yey@t(a): Perf Act Ptc, accusative masculine singular, object of éBéomicev.
(780) megukot(a): Perf Act Ptc, accusative masculine singular object of didwotv. ékteAf] Acc Sg
Masc agreeing with veaviav. (782) Ggatov &@pactov avavdnrov all with same -tov ~ ‘-able’
suffix. (787) 8tw (=tiv1) relative pronoun introducing preposed relative clause describing who
the god had given him in the Dat governed by Euvavtriceiev. (803) &xw + Inf ‘to be able to’

VOCABULARY: (776) dxpov Gkpog, a, ov ‘topmost, extreme’ #ENakeg Addokw ‘to ring, shout’ (Aor)
(777) &xog 10 &x0¢, £0¢ ‘grief, pain’ otévew otévw ‘to groan, lament’ (778) métepa ndtePOG, O, OV
‘which of two?” @vat Aor Inf of Ow 8¢l (impers.) ‘it is necessary’ (779) eimag 2™ Sg Aor of Aéyw
yey®dt(a) ylyvouat ‘to become, be born’ (Perf Act Ptc) é0éomicev Oeomilw ‘to prophesy’ (780) fidn
(adv.) ‘already’ mequkot(a) Perf Act Ptc of ¢Uw ekteldj ék-ter|g, £¢ ‘complete, full-grown’ veaviav
0 veaviag, ov ‘young man’ (781) didwoiv didwt ‘to give’ mapf] ndperyt ‘to be present’ (1% Sg Impf)
(782) @ng @nui ‘to say’ &gatov &-@atog, ov ‘unspeakable, unutterable’ &@pactov d-@pactog, ov
‘unutterable, strange’ &vaddntov &v-avdntog, ov ‘speechless, silent’” Opoegic Opoéw ‘to cry out,
speak’ (785) k&porye = kal £uoiye xpnomog O xpnoudc, od ‘oracle, response’ ékmepaiveral
¢knepaivw ‘to accomplish, bring to an end’ (786) cagéotepdv Comp of cagrc, £¢ ‘clear, distinct’
@pale ppalw ‘to tell, explain’ xdotig = kai Sotig Sotig, fitig, & Tt ‘who-/whatever’ (787) dtw Sotig,
ftig, 8 Tt ‘who-/whatever’ (Dat Sg) Euvavthoeiev cuvavtdw ‘to meet’ 6vOeig ocVw ‘to rush, dart’
(Aor Pass Ptc) (788) mpwtw Tp&dTOC, 1, ov ‘first’ mdoig 0 mdoig, ewg ‘husband’ E8wk(e) didwut ‘to
give’ (Aor) (790) dtototoi (interj.) (cry of lament) &tekvov d-tekvog, ov ‘childless’ EAakev Addokw
‘to ring, shout’ (Aor) (791) Biov 0 Piog, ov ‘life, living’ épnuia 1} €pnuia, ag ‘loneliness, desolation’
op@avoug oppavdg, 1}, dv ‘orphaned, bereaved’ oiknow oikéw ‘to dwell, inhabit’ (792) éxpnobn
Xpdw ‘to give an oracle, to prophesy’ (3 Sg Aor Pass) cuvijP(e) cuvdntw ‘to join together’ (+ Dat)
(Aor) ixvog to ixvog, €oc ‘track, footstep’ mod0¢ 6 movg, m0dd¢ ‘foot’ (793) mbo1g 6 MOIG, €W
‘husband” TaAaivng téAag, tdAawva, tdlav (adj.) ‘wretched, miserable’ mod (adv.) ‘where?” viv
(pron.) ‘him, her, it, them’ (Acc) €186V eicopdw ‘to look upon, see’ (794) 0io6(ax) oida ‘to know’
déomowva 1| déomowva, ng ‘lady, mistress’ veaviav 6 veaviag, ov ‘young man’ (795) £€caipe oaipw ‘to
sweep’ vadv 0 vadg, od ‘temple’ (803) omoiag 6moiog, a, ov ‘of what sort’ @pdoat @pdlw ‘to tell,
explain’ (Aor Inf)

CRE: (776) This — on top of this — the utmost evil you have uttered, you have uttered, a grief for me
to lament. OLD: (778) Is the son you spoke of to be born from some woman, or did the god prophesy
him as already born? COR: (780) Already existing, a full-grown young man, Loxias gives him to him. |
was present. CRE: (782) What do you say? An unspeakable, unutterable, unsayable word you utter
to me. OLD: (785) To me as well. Tell me more clearly how the oracle is fulfilled, and who the boy is.
COR: (787) Whomever your husband encountered first, rushing forth from the god — the god gave
that one to him as a son. CRE: (790) Alas — he has declared my life childless, childless, and | shall
inhabit my bereft house in loneliness. OLD: (792) Who then was prophesied? To whom did the path
of the foot of my wretched mistress’s husband lead? How and where did he see him? COR: (794) Do
you know, dear mistress, the young man who used to sweep this temple? That is the son. (803) From
what mother he is, | cannot say.
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NOTES: (804) iv(«a) introducing purpose clause with £i8fj¢. mavra tém’ (= ta &nd) éuod ‘all the
things from me’, transl. ‘everything I know’. (805) mtpoBUowv Fut Ptc expressing purpose. (809)
pepnxavnuévwg Perf Pass Ptc ‘intentionally’. (811) stuy®v, A&V circumstantial Ptcs with
Aéyw. (813) 8oti clause the content of his claim ‘the man who’. (817) #otepyé taking the Infs eivan
and @épewv. (820) é€evwpévov Perf Pass Ptc ‘having been made an outsider’. (822) AaBor Opt in
purpose clause in secondary sequence. maideverar 3 Sg Pass historic Pres ‘was trained’. (823)
Ho0et(0) Xuthus is the unexpressed subject. ékte®papuévov Perf Ptc agreeing with veaviav. (824)
Xapwv postpositive governing draidiag. (825) 68¢ = Xuthus.

VOCABULARY: (804) @po080g ppoddog, n, ov ‘gone, departed’ £i8fjg oida ‘to know’ (Aor Subj)
Yépov 0 yépwv, ovtog ‘old man’ (805) mpoBucwv mpobiw ‘to sacrifice before’ (Fut Ptc) Eévia ta
&évia, wv ‘guest-gifts’ yevéOha ta yevéOAix, wv ‘birthday festival’ (808) déomowva 1y déomorva, ng
‘lady, mistress’ tpodedouecda (= -ueda) mpodidwyt ‘to betray, give up’ (1% Pl Perf Pass) voo® vooéw
‘to be ill, suffer’ (809) &vdpog 6 dvrip, &vdpd¢ ‘man, husband’ pepunxavnuévwg (adv.) ‘cunningly,
artfully’ (810) VPp1lopuecda (= -ueba) OPpilw ‘to outrage, insult’ Swudrwv T ddua, atog ‘house’
(811) éxPaArouecda (= -ueba) EkPdAw ‘to throw out, banish’ sTuy®v otuyéw ‘to hate, abhor’
noowv O méoig, ewg ‘husband’ (812) pévror (pcl.) ‘however, indeed” p&@AAov (adv.) ‘more, rather’
PIAGV @AW ‘to love’ Botig Sotig, fTig, 8 T1 ‘Whoever, anyone who' (813) yfuag yauéw ‘to marry’
(Aor Ptc) énerceNOwv éncioépyopat ‘to come in besides, enter’ (Aor Ptc) méAwv 1 oG, wg ‘city’
(814) ddpa 16 ddua, atog ‘house’ mapadaPwv napalapPdvw ‘to take over, receive’ (Aor Ptc)
naykAnpiav ) taykAnpia, og ‘entire inheritance’ (815) ékkapmovpevog ékkaprdoual ‘to reap the
fruit of” (816) AdBpa (adv.) ‘secretly’ mégnvev @aivw ‘to show, appear’ (Perf) Aa®pa (adv.)
‘secretly’ @paocw @pdlw ‘to tell, explain’ (Fut) (817) &tekvov &-tekvog, ov ‘childless’ floBeto
aioBdvopat ‘to perceive, notice’ (Impf) Eotepyé otépyw ‘to love, be content with’ (818) duotog
duotog, o, ov ‘similar, like’ toxng 1 toxn, ng ‘fortune, chance’ isov iooc, n, ov ‘equal’ (819) AaPwv
Aor Ptc of Aapfdvw doBAa doGAog, 1, ov ‘slave’ Aéktpa t0 AékTpov, ov (Sg or Pl) ‘bed, marriage’
VUUQEVONG VUUQEOW ‘to marry, give in marriage’ (Aor Ptc) AdOpa (adv.) ‘secretly’ (820)
£€evwpévov £€eviouat ‘to be made a stranger, alienated” T Tig, Tt ‘someone, anyone’ (821)
Aed@®V ol Ashgoi, @V Delphi’ didworv didwut ‘to give' ékTpéerv ékTpépw ‘to nourish, raise’
(822) &getog dg-etog, ov ‘let loose, released” AdBor AavOdvw ‘to escape notice’ (Aor Opt)
nondevetar moadevw ‘to educate, train’ (823) veaviav 6 veaviag, ov ‘young man’ foOet(o)
aioBdvopat ‘to perceive, notice’ (Aor) ékteBpappévov EkTpépw ‘to nourish, raise’ (Perf Pass Ptc)
(824) £NO¢€iv Epyopat ‘to come, go’ (Aor Inf) Eneroe neibw ‘to persuade’ (Aor) dedpo (adv.) ‘hither,
here” anondiag n dnaidia, ag ‘childlessness’ xapiv xdaprv (acc. as prep. ‘for the sake of” + Gen) (825)
k&0’ = kai itar EPedoaro Pevdw ‘to lie, deceive’

(804) He has gone — so that you may know everything from me, old man —to sacrifice the welcoming
rites and birth-offerings for the son. OLD: (808) Mistress, we have been betrayed — for | suffer with
you — by your husband, and we are deliberately insulted, and we are being thrown out of the house
of Erechtheus. (811) | speak not hating your husband, but loving you rather than him. (813) He,
having married you, came into the city and house as a foreigner and took your full inheritance, and
has been revealed as secretly reaping the fruit of children from another woman. (816) And | will tell
you how he did this in secret. (817) When he realised you were childless, he did not accept being like
you and bearing an equal share of fate; but he took a slave woman to bed, married her in secret,
begot this son, and gave him to someone from Delphi to raise as an outsider. (821) And the boy, let
loose in the god’s temple, has been brought up so as to go unnoticed. (823) When [Xuthus] realised
the boy had been brought up to youth, he persuaded you to come here on account of childlessness.
(825) Then the god did not lie, but your husband did.

57



58

Kal TOVY AMAvVTWVY €0XATOV TEIGT KAKOV:

QuUNTOPX, dvapibuntov, €k S0VANG TIVOG
YUVAIKOG £¢ 60V Q@ deomdTNV AYEL.

€K TOVOE O€l o€ 01 yuvaikeldv T Opav.

KP @ Yuxd, ¢ orydow;

TG O€ OKOTIAG AVAPNVW
g0VAC, aido0¢ O’ amoAelpO®;

o Tac Entagddyyov uéAmwyv
K10dpag évomav, at’ dypavAoig
KEPAETTLY €V APUX01G aXel
UOLGAV DUVOUG EVAXNTOUG,

6ol Houpdv, & Aatodc mad,
TPOG TAVY’ abyav avddow.
NAOE¢ uot xpuod xaitav
papuaipwv, 0T’ &¢ KOATOUC
KPOKEX TETAAA PAPESLY EQPETOV

avOilopéva xpuoavtavyd

836

338

843

859

881

885

890



NOTES: (843) €k t®vde ~ ‘in response to this’ See note on CHORAL DORIC at 1. 112. (883)
kepaeoowv Epic/Aeolic Dat Pl -eoot + moveable -v. (884) uovsav D Gen Pl (= povo®v < *povodwv).
(887) xaitav D Acc Sg (Acc of Resp). (889) nétala here petals (of flowers).

VOCABULARY: (836) anavtwv dnag, draca, drav ‘all, every’ €oxatov €oxatog, 1, ov ‘last, extreme’
neion neibw ‘to persuade, obey’ (2™ Sg Fut Mid) (837) aufropa &-urjtwp, top ‘motherless’
avapibuntov av-apibuntog, ov ‘immeasurable, innumerable’, here ‘unregarded’ 800Ang 1} SoVAn,
ng ‘slave (fem.)’ (838) d@ua 10 ddua, atog ‘house’ deomdTnv 6 deondng, ov ‘master, lord’ &yer dyw
‘to lead’ (843) 8¢l (impers.) ‘it is necessary’ yovaikeiov yovaikeiog, a, ov ‘of women, womanly’
dpav dpdw ‘to do, act’ (859) Yuxa D 1 Yuxn ‘soul, spirit’ srydow D orydw ‘to be silent’ (Fut). (860)
oKOTiXG 0KOTIOG, 1, oV ‘dark, in secret’ avagrvw dvagaivw ‘to show forth, reveal’ (1% Sg Aor Subj).
(861) e0vag 1 0V, fig ‘bed, marriage’ (Acc Pl) aidod¢ 1 aidwg, o0¢ ‘shame, modesty, reverence’
anolelp0® dnoAsinw ‘to leave behind, abandon’ (1% Sg Aor Subj Pass). (881) tag D tfic.
EntaOdyyov Entd-@Ooyyog, ov ‘seven-toned’ uéAnwv péAnw ‘celebrate with song and dance,
sing’ (Nom Sg PresActPtc). (882) k10dpag 1 ki0dpa, ag ‘lyre, cithara’ évondv D 1) £vory, fig ‘shout,
cry; voice, sound’ &t(e) Sote, fite, 6te ‘who, which’ (& rel. pron. + te ‘and’) &ypavAoig dyp-adAog,
ov ‘dwelling in the field, rustic’ (883) kepdesov 1o képag, atog ‘horn’ &poxoig d-Yuyog, ov
‘lifeless, inanimate’ &xel D Axéw ‘to sound, resound’ (3" Sg Pres). (884) povsdv D 1] podoq, ng
‘Muse’ (Gen PI) buvoug 6 Uuvog, ov ‘hymn’ ebaxnrovg D 0-fxntog, ov ‘loud-sounding’. (885)
pop@av D 1) youen, fic ‘blame, censure’ Aatotg D 1 Antw, odg ‘Leto’ (mother of Apollo and
Artemis) (Gen Sg). (886) tavd(e) D tvde avyav D 1 avyy, fig ‘light, ray’ avddow D avddw ‘to
speak, utter’. (887) AAOZg Zpxouat ‘to come, g0’ Xxpuo® 6 Xpuadc, ob ‘gold’ xaitav D 1} xaitn, ng
‘loose, flowing hair; mane’. (888) uapuaipwv papuaipw ‘to shine, sparkle’ eot(e) (conj.) ‘when’
kOATOUG O KOATOG, ov ‘bosom, lap; fold of a garment’. (889) kpdkea kpdkeog, a, ov ‘saffron-
coloured’, métada to étalov, ov ‘leaf’, pdpeoiv 0 Pdpog, £0¢ ‘robe, garment’, €dpemov Spénw ‘to
pluck, cull’. (890) &vOilopéva D dvOilw ‘to adorn with flowers; (Mid) gather flowers’ (Nom Sg Fem
PresMidPtc) xpuoavtavyij xpuo-avtavyng, £¢ ‘reflecting golden light’ (Acc PI Ntr).

(836) And as the utmost of all these woes, you will suffer this: (837) a motherless, unregarded boy,
from some slave woman, he brings as master into your house. (843) From this, you must do
something womanly. (859) CRE: O soul, how will | be silent? (860) How will | reveal the secret bed
and be freed from shame? (...) (881) O you, who singing to the sound of the seven-voiced lyre which
on its rustic (883) horns of lifeless wood, echoes (884) the widely-resounding hymns of the Muses,
(885) to you, O son of Leto, | will utter my reproach towards this light. (887) You came to me, your
hair gleaming with gold (888) when | was gathering flowers, plucking saffron-petals reflecting golden
light into the folds of my robe.
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NOTES: (891) kapmoiciv Dat Pl Masc ‘wrists’, cf. LS] s. v. kapndg (B), not to be confused with LS]
kapmndg (A) ‘fruit’ (897) tiktw Historical Present. (898) kodpov (Doric) (< *kdpro- with Third
Compensatory Lengthening found in Epic, Ionic and certain Doric. Cf. Att. k6pog ‘boy, lad’). (899)
T&v oav €0vav D Acc Sg Fem. (903) tTA&uov D Voc Sg Masc referring to Apollo. (907) Aatotg D
Gen Sg Fem. Read here tov Aatodg (vidv) ‘the son of Leto’ (908) kAnpoi¢ w/ Acc dupadv ‘deliver an
oracle’ (cf. LS] sw. 11.2).

VOCABULARY: (891) Acukoig Asukdc, i, 6v ‘white, bright’ éueug éueiw ‘to cling to, fasten’ (+
Dat.) (Nom Sg AorActPtc) kapmoiotv 6 kKapmndg, o0 ‘wrist’. (892) xelp®dv 1 xeip, xepds ‘hand, arm’
avtpov 10 dvtpov, ov ‘cave’ koitag 1| koitn, ngG ‘bedstead, marriage-bed’ (Acc Pl). (893) kpavyav
D 1 kpavyn, fig ‘cry, shout’ abd®oav avddw ‘to speak, utter’ (Acc Sg Fem PresActPtc). (894)
opevvérag D 6 duevvétng, ov ‘bedfellow, husband’. (895) &yeg D &yw ‘to lead’ (2" Sg Aor fyeq)
avaideia 1 avaidewa, ag ‘shamelessness’. (896) Kompidr 1| Kompig, 1d0o¢ ‘Cypris (epithet of
Aphrodite)’ xapwv 1 xdpig, 1tog ‘favour, grace’ mpdoowv mpdoow ‘to do, fare’ (Nom Sg Masc
PresActPtc). (897) tiktw tikTw ‘to bear, give birth’ & D 1} dVotavog D dvo-tnvog, ov ‘unhappy,
wretched’. (898) koGpov 0 ko0pog, ov ‘youth, boy’ @pika D 1 pikn, n¢ ‘shuddering, fear’ yatpog
D untpdc. (899) PaAAw PEAAw ‘to throw’ edvav D 1j 0vA, fi¢ ‘bed, marriage’. (900) Aéxeorv to
Aéxog, €0 ‘bed, marriage’ peAéav péleog, a, ov ‘unhappy, miserable’ pueAéorg uéleog, o, ov
‘unhappy, miserable’ (901) £ée0€w (cUyvuut ‘to yoke, join’ (274 Sg Aor Mid Ind < *¢(eb&aco) Tav D
v dVotavov D dvo-tnvog, ov ‘unhappy, wretched’. (902) ofpor (interj.) ‘alas!” €pper €ppw ‘to go
away, perish’ (3" Sg Pres) mravoig D ntnvdg, 1, 6v ‘winged’. (903) apracbdeig Gpndlw ‘to seize,
snatch’ (Nom Sg Masc AorPassPtc) Ooiva D 1 Ooivn, ng ‘feast, banquet’ tTA&uov D tAUWYV, OV
‘suffering, wretched’” k10&pa 1 k10dpa, ag ‘lyre, cithara’ (906) kAalerg kAdlw ‘to make a sharp
piercing sound; shout, scream; ring forth’ man@vag 6 naidv, Gvog ‘paean, hymn’ péAnwv péAnw ‘to
sing, celebrate’. (907) wn (interj.) (cry of lament) Aatodg D 1 Ant, oU¢ ‘Leto’ (mother of Apollo
and Artemis) a03® adddw ‘to speak, utter’. (908) dot(e) = 8¢, 1, 6 ‘Who, which’ + te ‘and’” dugav D
1 Oue, fig ‘voice, oracle’ kAnpoig kAnpdw ‘appoint by lot’ (2 Sg Pres) xpvoéouvg xpUoeog, a, ov
‘golden’. (909) Bvatoig D Ovntdg, 1, 6v ‘mortal’ éyxpiunrtovotv éyxpiuntw ‘to touch, come near’
0akovg 0 Bdkog, ov ‘seat, bench’. (910) yaiag 1 yaia, ag ‘earth, land’ pesonpeig pe(o)oripng, ¢
‘sitting in the middle’ €8pag 1) €3pa, ag ‘seat, chair’, (911) @&¢ TO Pdog/P&¢, pdeog ‘light” avdav
D 1] addn, A ‘voice, sound’ kapV&w D knpldocw ‘to proclaim, announce’ (Aor Subj). (912) ’lw iw
(interj.) ‘o! o!” ebvatwp D 6 0vATwp, opog ‘bedfellow, husband’ vougeita D 6 vuugevtrc, o0
‘groomsman; bridegroom, husband’ (913) xd&pwv 1| xdpig, 1tog ‘favour, grace’ mpoAafwv
npoAauPdvw ‘to take before, anticipate’. (915) oikoug 6 oikog, ov ‘house’ oikileig oikilw ‘to found,
settle’

(891) And grasping my hands’ white wrists, you, a bedfellow god, led me away into the bed of a cave,
as | was shouting a shriek “O Mother!” while you were doing favour to Cypris. (897) And |, wretched,
bore to you a boy. In fear of my mother | cast him upon your bed (900) where you yoked yourself to
wretched miserable me in a miserable marriage-bed. (902) Woe is me! And now he is gone, (903)
snatched off like a feast for the birds (904), my child —and yours — you wretch! (905) But you screech
on the lyre and (906) sing your paeans. (907) Aaah! | address the son of Leto, (908) who delivers
oracles to (909) mortals who come near to his golden seats and the middlemost chairs of the earth.
(911) Into the light | shall proclaim my speech. (912) Woe! Woe! Evil bedfellow, who, showing not
favour to my bridegroom (915) you settle a child in his household.
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npdowmov, EEw & EyevOuny yvwung Euf.
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evtaD’ ay@va detvov nywvioueda.

920

925

931

935
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NOTES: (916) yevétag D Nom Sg. Usually this word means ‘father, begetter’, but here it means
‘offspring’. (918) ondpyava ‘swaddling-clothes’; in tragedy and comedy ondpayava are typically the
objects left with an exposed child and later used as a device to later identify true parentage. (920)
@oivika here in adjectival use ‘purple, crimson’ after @oivi€ ‘(Phoenician) purple, crimson (dye).
(922) Aiorsi Adj Dat Pl Masc ‘Zeus’s, belonging to Zeus’ (w/ secondary accent from following enclitic
pronoun). (924) £¢’ oiot £mi oiot. (932) tekeiv, (¢)kOeivan both Aor Act Inf, indirect speech with
¢n¢. (936) Kekpomiag nétpag Cecrops founded and was the first king of the city of Athens. The
Cecropian rocks were on the north slope of the Acropolis.

VOCABULARY: (916) yevétag D 0 yevétng, ov ‘begetter, father’ (Nom Sg) anevbng &-nevbrg, £¢
‘unknown, not inquired after’. (917) oiwvoig 6 olwvdg, o0 ‘bird of omen’ €pper £ppw ‘to go away,
perish’ (3" Sg Pres) cuAaBeig cuAdw ‘to strip away, pillage, plunder’ (Nom Sg AorPassPtc). (918)
onapyava to ondpyavov ‘band for swathing infants; (in pl.) swaddling-clothes’ natépog D 1| uritnp,
untpds ‘mother’ (Gen Sg) é€aAAa€ag é€aldoow ‘to change, remove’. (919) pioel pioéw ‘to hate’ &
D 11 A&Aog D 1] AfjAog, ov ‘Delos (island in the Cyclades, birthplace of Apollo and Artemis)’ 8d@vag
D 1) 8d@vn, ng ‘laurel’ (Gen Sg). (920) Epvea o £pvog, €o¢ ‘young shoot, sprout’ @oivika 6 @oivié,
ooa, Tkov ‘purple, crimson’ afpoxkdpav D afpbd-kouog, ov ‘with delicate hair; with luxuriant foliage
(of plants)’. (921) £€vOa (adv.) ‘where, there’ AoxeOuata to Adxsvua, atog ‘that which is born, a child;
(in pl.) childbirth’ céuva cepvde, i, év ‘revered, august, holy’ éAoxedoato Aoxevw ‘to give birth,
assist in childbirth’ (Aor Mid Ind) (922) Aatw D 1} Ant, o0¢ ‘Leto (mother of Apollo and Artemis)’
Aiowsi Afog, a, ov ‘divine, of Zeus’ kamoig D 6 kfjog, ov ‘garden’. (923) oipot (interj.) ‘alas!’ uéyag
uéyag, ueydAn, uéya ‘great, large’ Onoavpdg 6 Onoavpdc, ol ‘treasure’ &voiyvutar dvoiyvuut ‘to
open’ (3" Sg Pres Pass). (924) ékfalor £kPdAw ‘to throw out, banish’ (3¢ Sg Aor Opt) 8akpu 1o
8dxpv, vog ‘tear’. (925) Oyatep 1} Buydtnp, Tpdc ‘daughter’ oiktov 6 oiktog, ov ‘pity, compassion’
BAénwv PAénw ‘to look, see’ éumiumAapo éunipunAnu ‘to fill’. (926) mpdoswmnov 0 Tpdowrov, ov
‘face’ £ w (adv.) ‘outside’ £yevounv yiyvouat ‘to come to be’ yvodung 1| yvoun, ng ‘mind, judgment’.
(931) @ng enui ‘to say’ kaTnyopeig katnyopéw ‘to accuse’ (932) moiov noiog, o, ov ‘of what kind?
which?’ tekeiv tiktw ‘to bear, give birth’ (Aor Inf) @1 enui ‘to say’ mod (adv.) ‘where?’ ékBeivan
¢KTiONuUL ‘to expose (a child)’ (Aor Inf) méAewg 1 MOALS, ewg ‘city’. (933) Onpaiv 6 O1jp, Onpdc ‘wild
beast’ touPevpa 10 TOUPevpa, atog ‘thing to be buried’ &veAO€ avépyouat ‘to go up, come up’ (2
Sg Impv Aor) mdAwv (adv.) ‘back, again’. (934) aicxOvouar aicxOvouat + Acc ‘to feel shame in front
of” yépov 6 yépwv, ovtog ‘old man’ (Voc) Aé€w Fut of Aéyw Suwg (adv.) ‘nevertheless’. (935)
ovotevalev cuotevdlw with Dat ‘to groan together with’ oida oida ‘to know’ yevvaiwg (adv.)
‘nobly, bravely’. (936) &kove dkoVw ‘to hear’ (Impv) toivuv (pcl.) ‘therefore, then’ oioOa 0ida ‘to
know’ métpag 1} Tétpa, g ‘rock’. (938) oida oida ‘to know’ #vOa (adv.) ‘where, there’ Mavog 6 Tdv,
Mavég ‘Pan’ &dvta to &dutov, ov ‘inner shrine’ Pwuol 6 Bwudg, ob ‘altar’ néAag (adv.) ‘near’. (939)
évtadBa (adv.) ‘there, then” ay®va 6 dywv, @vog ‘contest, struggle’ detvov dewvdg, 1, v ‘terrible,
fearful’ Aywvioueda dywvilopat ‘to contend, struggle’ (Aor).

(916) But my offspring — and yours — has perished unknown, stripped away by birds (918) leaving
behind his mother’s swaddling-clothes (919-920) Delos hates you and also the crimson shoots of your
laurel by the fine foliage (921-922) where Leto gave you revered childbirth in Zeus’s gardens. COR:
(923) Alas, how great a storehouse is opened (924) of troubles at which anyone would shed a tear. Old
Man: (925) O daughter, | am filled with pity, looking at your (926) face, and | am out of my wits. (931)
What are you saying? What charge do you bring against Loxias? (932) What child do you say you bore?
Where in the city did you expose him, (933) to be entombed inside wild beasts, as they like? Tell me
again from the beginning. CRE: (934) | feel shy before you, old man, but | will speak nevertheless. Old
Man: (935) That’s because | know how to share nobly the groans of my friends. CRE: (936) Listen then.
Do you know the Cecropian rock? Old Man: (938) | know it; where the shrine and altar of Pan are
nearby. CRE: (939) There we fought a dreadful fight.
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NOTES: (946) k&t’ = kai gita, lit. ‘and then’, idiomatically expresses surprise or indignation. (950)
*otiv €otv. Tva conjunction to indicate purpose with fig (Subj 2m Sg Pres of €iut). The thought is ‘I
ask you to tell me where your child is, so that I might help you to be reunited with him, and so no
longer childless! (953) “Ai1dov Hades was god of the Underworld, and king of the dead.

VOCABULARY: (940) anavtd dnavtdw ‘to meet’ (3" Sg Pres) dakpua to ddkpu, vog ‘tear’. (941)
EuviiP(a) cuvéntw ‘to join together’ (1% Sg Aor) dkovea dkwv, ovoa, ov ‘unwilling” §betnvov dvo-
vog, ov ‘unhappy, wretched’” yauov 0 yduog, ov ‘marriage’. (942) OVyatep 1| Buydtnp, Tpdg
‘daughter’ no@Sunv aicBdvouat ‘to perceive, notice’ (Aor). (943) oida 0ida ‘to know’ &kAnd &Andrg,
€¢ ‘true’ @ainuev @nui ‘to say’. (944) voéoov 1 vioog, ov ‘disease, sickness’ kpvpaiav kpv@aiog, o,
ov ‘hidden, secret’ fivik(a) (conj.) ‘when’ €6teveg otévw ‘to groan, lament’ Aa®pa (adv.) ‘secretly’.
(945) @avepax @avepdg, 4, dv ‘visible, clear’ enuaivw onuaivw ‘to signify, show’. (946) é€éxAepag
EKKAETTW ‘to steal away, conceal’ (2" Sg Aor) yapoug 6 ydpog, ov ‘marriage’. (947) €rekov tiktw ‘to
bear, give birth’ &vaoyxov davéxouar ‘to hold up, endure’ (24 Sg Aor Impv) kAVwV kKAVW ‘to hear’
YEpov 0 Yépwv, ovtog ‘old man’. (948) mod ‘where?’ Aoxever Aoxedw ‘to assist in childbirth’ pox0eig
pox®éw ‘to toil, labour’. (949) &vtpov T &vtpov, ov ‘cave’ oUmep olmep ‘Where exactly’ £{exOnv
Cevyvout ‘to yoke, join’ (1% Sg Aor Pass) yduoig 6 yduog, ov ‘marriage’. (950) mod (adv.) ‘where?’
unkétt (adv.) ‘no longer’ &mong &-naig, dog ‘childless’. (951) téBvnkev Bviiokw ‘to die’ (3 Sg Perf)
yepaié yepaidg, &, 6v ‘old, aged” Onpoiv 6 0np, Onpd¢ ‘wild beast’ éktebeiq éktibnut ‘to expose (a
child)’ (Masc Nom Sing AorPassPtc). (952) Té@vnkev Oviiokw ‘to die’ (34 Sg Perf) fipkeoev dpkéw ‘to
suffice, ward off’ (3¢ Sg Aor). (953) fipkeoe dpkiéw ‘to suffice, ward off’ (3¢ Sg Aor) “Arov 6 “A1dng,
ov ‘Hades’ maidevetanr nodevw ‘to educate, train’. (954) viv (pron.) ‘him, her, it, them’ (Acc)
£€éOnkev éxtiOnui ‘to expose’ (3" Sg Aor). (955) Gpevn 1 Spevn, ng ‘darkness, night’
OTAPYAVWOAVTES oTapyavOow ‘to wrap in swaddling clothes’ mémAoig 6 mémog, ov ‘robe, garment.
(956) &uvnder cvvoda ‘to know with, share knowledge’ (3™ Sg Impf) €kBeorv 1 £kbeoig, ewg
‘exposure’ (Acc Sg). (957) ovpugopai 1| cupopd, ag ‘misfortune, event’ AavOavew AavBdvw ‘to
escape notice’. (958) &vtpw 1o dvtpov, ov ‘cave’ Mmeiv Aeinw ‘to leave’ €TAng tAdw ‘to endure, dare’
(2nd Sg Impf). (959) oikTpd 0ikTpdC, &, dv ‘pitiable, wretched’ moAA& moAUg, TOAAR, TOAD ‘much,
many’ otoépatog 10 otdua, atog ‘mouth’ ékParodo(a) kPaAw ‘to throw out’ (Nom Fem Sing
AorPtcAct) €mn 10 £mo¢, €0¢ ‘word, saying’. (960) @eb (interj.) ‘alas!” tTAfuwv tAfUWY, ov ‘suffering,
wretched’ TOAung 1 toAun, ng ‘courage, daring’ u&AAov (adv.) ‘more, rather’ 6é0ev 60, 600 ‘you’
(poetic Gen).

Old Man: (940) What fight? How tears come to me at your words. CRE: (941) With Phoebus | joined,
against my will, an unhappy marriage. Old Man: (942) O daughter, is that what | noticed — CRE: (943) |
do not know; but | could say whether you're telling the truth. Old Man: (944) — when you were
lamenting a hidden ailment by yourself? CRE: (945) At that time occurred the troubles that | now
indicate to you openly. Old Man: (946) So how did you conceal the marriage to Apollo? CRE: (947) |
gave birth. When hearing this from me, old man, be strong. Old Man: (948) Where? Who was your
midwife? Or did you go through these labour pains all by yourself? CRE: (949) All by myself, in the cave
where | was yoked in marriage. Old Man: (950) And the child — so that you may be childless no longer
— where is he? CRE: (951) He is dead, old man; he was exposed to wild beasts. Old Man: (952) He is
dead? And cowardly Apollo gave no help? CRE: (953) He gave no help. The child is being raised in
Hades’ house. Old Man: (954) Who exposed him? For surely it was not you? CRE: (955) It was me, after
wrapping him in swaddling clothes in the darkness. Old Man: (956) Was there none to witness with
you the exposure of the child? CRE: (957) Only Misfortune and Secrecy. Old Man: (958) And how could
you bear to leave your child in the cave? CRE: (959) How? Uttering many piteous words from my
mouth. Old Man: Alas! (960) You are hard-hearted in your resolution, the god more so than you.
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NOTES: (963) évtad0’ iv’ évtaiba ‘in this place), i. e. her bosom, iva ‘where), rel. with #racyev 3
Sing Impf of doxw. (970) £€x(1). (977) T6t(e) Nvik(x).

VOCABULARY: (961) £18g¢ 2™ Sg Aor Act Ind of dpdw Xeipag 1] xeip, xe(1)pdc ‘hand’ ékteivovrd
¢ktelvw ‘to stretch out’. (962) uaotov 6 paotdg, od ‘breast’ Sivkovra diwkw ‘to pursue’ (963)
aykaAaig ) dykdAn, ng ‘arm, embrace’ teceiv nintw ‘to fall’ évradBa (adv.) ‘here’ &dik(a) &-dikog,
ov ‘unjust’ @v Nom Sg Masc PresActPtc of eipi £rnacyev ndoxw ‘to suffer, experience’. (964) 86&(x)
1 86&a, 1g ‘opinion, belief” (Nom Sg) £é6fjAOev eicépyopar ‘to go in, enter’ (3™ Sg Aor) ékPaleiv
ekBAAAw ‘to throw out, banish’ (Aor Inf). (965) swoovta c@{w ‘to save’ avtod cavtod, fig him-
/her-/itself” yévov 6 yévog, ov ‘offspring, child’. (966) oipor (interj.) ‘alas!” 8ABog 6 SABog, ov
‘happiness, prosperity’ xetudleton xe1udlw ‘to storm, toss’. (967) kpdta O kpd¢ dtog ‘head’ kpoPag
kpuntw ‘to hide’ (Masc Nom Sg AorActPtc) yépov 6 yépwv, ovtog ‘old man’ Sakpupposig
dakpuppoéw ‘to shed tears’. (968) dustuxoivrag duotuxéw ‘to be unfortunate’ eicop@®v eicopdw
‘to look upon, se€’. (969) Ovnra Ovnrdg, 1, év ‘mortal’ Toradta tolodtog, TolavTy, Tolo0To ‘such’
TaOT® = TG a0TH uéver pévw ‘to remain’. (970) oiktwv O oiktog, ov ‘pity, compassion’ O0yatep 1)
Buydtnp, tpdg ‘daughter’ avrexwueda avréxopar ‘to hold out against, endure’ (971) xpn xpni
(impers.) ‘it is necessary’ 8pdv dpdw ‘to do, act’ amopia 1 anopia, ag ‘difficulty, perplexity’
duotuxeiv dvotuxéw ‘to be unfortunate’ (972) np&dtov (adv.) ‘first’” adikioavra ddikéw ‘to do
wrong, injure’ &motivou dnotivw ‘take vengeance’. (973) kpeioow Kpeicowv, ov ‘stronger, better’
Ovntog Bvnde, M, 6v ‘mortal’ oboa Nom Sg Fem PresActPtc of eiuf OmepSpduw Omeptpéxw ‘to run
beyond, surpass’ (1* Sg Aor Subj). (974) mipmpn mipmpnut ‘to burn’ (2" Sing Impv) oepva oepvig,
1, 6v ‘holy, revered’” xpnotipia t0 xpnotrpiov, ov ‘oracle. (975) dédoka dédoka ‘to fear’
TNUATWV TO TTAUa, aTog ‘misery, ruin’ &dnv (adv.) ‘enough, to satiety’. (976) Suvata duvatdg, A}, 6v
‘possible’ TOApnoov toAudw ‘to dare’ (Aor Inf) &vdpa 6 avrp, avdpdg ‘man’ ktaveiv kteivw ‘to kill’
(Aor Inf). (977) aidoVueda aidéouar ‘to feel shame, respect’ evvag 1 eovh, fig ‘bed, marriage’
nvik(a) (conj.) ‘when’ €60A0¢ £60A3¢, 1, 6v ‘good, noble’. (978) mepnvota paivw ‘to show, appear’
(Masc Acc Sing Perf Ptc). (979) €in 3 Sg Opt of eiui dvvarov duvatdc, f, 6v ‘possible’ O ol
(8)0éAw ‘to wish, want’. (980) Ewpnedpoug Elpn-@dpog, ov ‘sword-bearing’ omAicas(ax) 6TAIlw ‘to
arm’ (Fem Nom Sg AorPtc) omdovag 6 dmdwv, ovog ‘attendant, follower’. (983) énionuov £mi-
onuog, ov ‘conspicuous, notable’ @ovog 6 @dvog, ov ‘murder, slaughter’ §oGAov doGAog, 1, ov
‘characteristic of slaves’ &o@evég d-00evrg, £¢ ‘weak, feeble’ (984) wpor (interj.) ‘alas!” kaxiln
kakilw ‘to revile, declare cowardly’ BoOAevé PovAsbw ‘to plan’. (985) unv (pcl.) ‘truly, indeed’
d6A1a §6A0¢, o, ov ‘deceitful, cunning’ Spastrpra dpactripiog, ov ‘effective, active’

CRE: (961) If you had seen the child stretching out his hands to me — Old Man: (962) Seeking the
breast or to fall into your arms? CRE: (963) — here; and in his not being here he was done an injustice
by me. Old Man: (964) With what intent did the thought came to you to expose the child? CRE: (965)
That the god would save his own offspring. Old Man: (966) Alas, how the prosperity of your house is
storm-tossed! CRE: (967) Why having hidden your head do you weep, old man? Old Man: (968)
Seeing you and your father suffering misfortune. CRE: (969) Such is mortal life. Nothing stays in the
same place. Old Man: (970) Let us not hold back from tears any longer, daughter. CRE: (971) What
must | do? Misfortune is helplessness. Old Man: (972) Take vengeance on the god who wronged you
first. CRE: (973) How am |, being mortal, to overcome what is stronger? Old Man: (974) Set fire to
the sacred oracular shrine of Loxias. CRE: (975) | am afraid to, and | already have enough of troubles.
Old Man: (976) Then steel yourself to do what is within your power: kill your husband. CRE: (977) |
respect the marriage bed of the time when he was honourable. Old Man: (978) Then at least kill the
son who has come to govern you. CRE: (979) How? If it were possible, how I'd wish to. Old Man:
(980) Arming your attendants with swords. CRE: (983) The murder would be conspicuous, and the
slaves are weak. Old Man: (984) Alas, you're being cowardly. Come then, you devise something. CRE:
(985) | do have a cunning and effective plan.
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NOTES: (1031) iv(x) ‘wWhere, rel. with fovButel Ind. (1035) i8iq Fem Dat Sg of the adjective, used
adverbially. (1037) k&vmep = kai i &v mep. - See note on CHORAL DORIC at 1. 112. (1074-5) tov
noAvvpvov 0e6v lacchus (often identified with Dionysus), whose name is derived from the ritual
cry in his honour, lending additional point to ‘much-hymned’. KaAAixopoior lit. ‘of beautiful
dances’, also ‘belonging to Callichorus (or -um), a sacred well or spring near Eleusis. (1076)
Aaunada ‘torch(-lit procession). Oswpdg often describes a participant in ritual, but as Ion is
presumably not (yet) initiated into the Eleusinian Mysteries, here in root sense ‘observer’. eikadwv
Gen Pl (for Sg) Fem, referring to 20 Boedromion, the day and night of the procession from Athens
to Eleusis. (1079) avexdpevoev the Aor here describes a typical situation and may be translated as
Pres. (1082) Nnpéog sea-god, Poetic Gen Sg (Attic Prose Nnpéwc). (1084) xopevouevai Nom Pl Fem
PresMidPtc; Mid here same as Act, + Acc object (‘in honour of”). (1085) tav ... kGpav Persephone/
Kore (D tiv ... Képnv).

VOCABULARY: (1029) 0ic8a 01da ‘to know’ Spasov Spdw ‘to do, act’ (2 Sg Aor Act Impv) Xe1pdg
N xeip, xe(1)pd¢ ‘hand’ AaPwv AorPtc of AapPdvw. (1030) xpUowp(a) o xpdowua, atog ‘thing made
of gold’ '"A@avag name of Athena in the Dorian dialect maAaov maAaid, &, év ‘old, ancient’
dpyavov 10 Spyavov, ov ‘instrument, tool’. (1031) éAOwv Zpxouar ‘to come, go' PovOvutel
PovButéw ‘to sacrifice oxen’ AaOpa (adv.) ‘secretly’ ndo1g 0 ndoig, ewg ‘husband’. (1032) deinvwv
10 deinvov, ov ‘dinner, meal’ AMywor AMjyw with Gen ‘to cease from” omovdag 1 omovdr, fig
‘libation’. (1033) uéAAwotr uéAAw ‘to be about to’ Agifewv AciPw ‘to pour, make libation’ nénAorg 0
nénAog, ov ‘robe, garment’ k&0eg kabinut ‘to let down’ (2 Sing Aor Impv). (1034) paAwv PeAAw
‘to throw’ (Aor Ptc) ndua to tdua, atog ‘lid, cover’ veavig 6 veaviag, ov ‘young marn’. (1035) idiq
id10¢, a, ov ‘one’s own, private’ m&ot Dat Pl of ndg xwpicag xwpilw ‘to separate, divide’ motdv
T0T4¢, 0, Ov ‘drinkable’. (1036) péAAovtt uéAAw ‘to be about to’ deomdlerv deondlw ‘to be master,
rule’. (1037) 816A0n diépyxopat ‘to go through, pass through’ (3% Sg Aor Sub) Aaiudv 6 Aaudg, 00
‘throat’ oUmote ‘never’ i€etar ikvéopar ‘to come, arrive’ (Fut). (1038) kAewag kAewdg, 1, v
‘famous, glorious’ (acc. fem.) ABAvag ai ‘ABfvat, Gv ‘Athens’ kat@avav katabviiokw ‘to die’ (Nom
Sg Masc Aor Ptc) pevel pévw ‘to remain’ (3 Sg Fut < *uevéer). (1074) aioxVvoua aioxvvouat ‘to
be ashamed (before)’ + Acc moAbuuvov moAv-vuvog, ov ‘much-hymned, celebrated’ (1075)
KaAAxoporor KaAAi-xopog, ov (adj.) ‘of beautiful dances’ mayaig D 1) nayn, fig ‘spring, fountain’
(1076) Aaunada 1| Adaprndg, ddog ‘torch’ Oewpog 6 Bewpde, o0 ‘spectator, (ritual) envoy’ eikadwv
al eikddeg, wv ‘twentieth day’ (Pl for Sg) (1077) évvixiov év-vixiog, ov ‘nocturnal, by night’
dumvog d-umvog, ov ‘sleepless’ dPetar Fut of opdw (1078) A0 O Zelg, Ad¢ ‘Zeus’ GoTEPWTOG
dotep-wndg, Ov ‘star-eyed, flashing like stars’ (1079) dvexdpevoev avayopevw ‘to dance, strike up
a dance’ aifnp 6 aibrip, €pog ‘aether, sky’ (1080) xopevel xopebw ‘to dance’ seAdva D ceAfvn 1
oeAvn, n¢ ‘moon’ (1081) mevrikovta (numeral) ‘fifty’ képor 1| kGpn, ng ‘maiden, girl’ (1082)
Nnpéog 6 Nnpeig, £w¢ ‘Nereus’ tovtov 6 TGvTog, ov ‘sea’ (1083) devawv dé-vaog, ov ‘ever-flowing’
TOTAU®V O ToTaudg, od ‘river’ (1084) divag 1) divn, ng ‘whirlpool, eddy’ xopevopevar xopedw ‘to
dance (in honour of )’ + Acc tav D tfjv (1085) xpuodote@avov xpuoo-oTépavog, ov ‘gold-crowned’
kopav D 1] k6pn, NG ‘maiden, girl’

(1029) Know then what you are to do. Having taken from my hand (1030) this golden vial, antique
workmanship of Athena, (1031) and having gone to where my husband is secretly sacrificing an ox
for us, then (1032) when they are finishing the meal and their libations to the gods (1033) they are
about to pour, hiding this in your robes (1034) let it fall, dropped into the cup of the young man
(1035) — into his alone, not into everyone’s, making a separate drink (1036) for the one who is to
become master of my house. (1037) And if it passes through his throat, he will never come to (1038)
glorious Athens, but will die here and stay. — CHO: (1074) | am ashamed before the much-hymned
god, if beside the springs of Callichorus a sleepless observer will see the nocturnal, torch-lit
procession on the twentieth day, (1078) when the starry sky of Zeus dances too, and the moon
dances, and the fifty daughters of Nereus, the ones dancing in the sea and the eddies of ever-flowing
rivers in honour of the gold-crowned maiden
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NOTES: (1086) puatépa ceuvav Demeter (D untépa oeuviy). (1087) tv(x) ‘where’. (1088) GAAwv
novov ‘the fruit of the toil of others’. ésmeswv Nom Sg Masc AorActPtc: ‘having fallen into/upon,
invaded’. (1092) Aéxea Pl ‘beds’ implying, as often, ‘couplings’. (1093) Kumpidog Cypris
(Aphrodite), here almost = ‘sex’. a@éuitog 3"-declension Gen Sg Fem, with Kompidog. (1095) &potov
both ‘crop” and, here to the fore, ‘ploughing, sowing’ (a common metaphor for the male role in
sex). (1096-7) maAipgapog (D *raAipepnuog) implying an aggressive rebuttal. (1097) €ig here
‘against’ (CGL E2). (1099-1100) oUk = 0 £k ‘the (one descended) from’; in Ion, Xuthus is son of Aeolus,
son of Zeus (cf. 63-4). A10¢ maidwv allusive P, referring to Aeolus alone. (1103) A@poditav the
goddess’ name here signifies an erotic partner. (1104) Oéuevog Nom Sg Masc AorMidPtc; tibspat
Xdptv means ‘to establish mutual favour/obligation.

VOCABULARY: (1086) patépa D 1 ufitnp, untpds ‘mother’ seuvav D oeuvdg, 1, 6v ‘holy, revered’
(1087) éAmiler Antilw ‘to hope’ PaciAevoery PaciAevw ‘to be king, rule’ (1088) tévov 6 névog, ov
‘toil, labour’ éomecwv elomintw (é0-) ‘to fall into, invade’ (1089) ®oiferog doifetog, a, ov
‘Phoebus’s’ aAatag D 6 dArtng, ov ‘wanderer, vagabond’ (1090) 6pa(te) Impv of 6pdw 6o01 So0¢,
1, ov ‘as many as, all who’ SuekeAddorotv duo-kéhadog, ov ‘ill-sounding, harsh’ (1091) uodoav 1
uoboa, NG ‘Muse, song’ 16vteg eipt ‘to go’ &eidet(e) deidw ‘to sing’ Buvoig 6 Buvoc, ov ‘hymn, song’
(1092) Guétepa D fuétepog, a, ov ‘our’ Aéxea 1o Aéxog, £0G ‘bed’ ydpoug 0 yduog, ov ‘marriage,
union’ (1093) Kompidog 1) Kumpig, 1806 ‘Cypris’ (Aphrodite) &0éuitog d-Oepig, &0t (stem &Bepit-)
‘lawless, forbidden’ &vocsiovg &v-éoi0g, ov ‘impious, unholy’ (1094) 6oov (adv.) ‘how much’
evoefia 1 evoePia, ag ‘piety’ kpatoduev kpatéw ‘to rule, conquer, prevail over’ (1095) &dikov &-
d1kog, ov ‘unjust’ &potov 0 dpotog, ov ‘crop, ploughing’ &vdp&dv 6 avhp, 4vdpdc ‘man’ (1096)
nalipgapog D *raAip-@nuog, ov ‘spoken back, repeated’ &owda D 1 dowdr}, fig ‘song’ (Attic
&o1811/®d1) (1097) podo(a) 1) podoa, ng ‘Muse, song’ &vdpag 6 dvrip, &vpds ‘man’ Ttw eiyt ‘to go’
(3" Sg Impv) (1098) dvokéAdadog duo-kéAadog, ov ‘ill-sounding, harsh’ Aéktpwv 10 Aéktpov, ov
‘bed, marriage’ (1099) deikvuot deikvupt ‘to show’ Awdg 0 Zetc, Atdg ‘Zeus’ (1100) duvauosvvav
D 1} Guvnuoovvn, ng ‘forgetfulness, unmindfulness’ (1101) kowav D kowdg, 1}, 6v ‘common,
shared’ Tekéwv 10 KOG, £0¢ ‘young, child’ tUxav D 1) toxn, ng ‘fortune, chance’ (1102) oikoict 0
oikog, ov ‘house’ @utebdoag utedw ‘to plant, beget’ (1103) Seomoiva D 1 déomowva, ng ‘lady,
mistress’ 'A@poditav D 1] Appoditn, n¢ ‘Aphrodite’ (1104) &AAav D &AAog, 1, o ‘other’ Oéuevog
TiOnu ‘to put, place’ (Nom Sg Masc AorMidPtc) x&piv | xdpig, 1tog ‘favour, grace’ (1105) vé6ov
v600¢, 1, ov ‘bastard, illegitimate’ Ekvpoev kupéw ‘to meet with, obtain’

and her holy mother, (1087) where the wanderer of Phoebus, having fallen into the labour of others,
hopes to be king. (1090) See, all you who, engaging in song, sing in ill-sounding songs of our beds
and unholy unions of unlawful Cypris, how much we prevail in piety over the unjust ploughing of
men. (1096) Let a back-speaking song and a harsh-sounding muse go against men concerning beds.
(1099) For the descendant of Zeus'’s offspring shows unmindfulness, begetting for the house a
fortune consisting of children not shared with our mistress. (1103) But bestowing his favour on
another love, he has obtained a bastard son.
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NOTES: (1106) @ilar: @ilog is often used within a household. The servant (NB E0vdouAe at 1109)
is a member of Creusa’s household just as the Chorus are. He is in the play as the Messenger, a role
common to many plays. (1108) This line, constructed exempli gratia by James Diggle, covers a gap
in the surviving text. (1111) &pxai: see 1222. (1113) metpovpévn: in a stoning no one knows who
threw the stone that kills. Thus no indvidual can be charged with murder. (1115) The servant
assumes the complicity of the Chorus in Creusa’s plot. (1125) Z00600¢ is best translated earlier.
Euripides has delayed it for the sake of the contrast, Z0000¢ uév and 6 8¢ veaviag. (1127) diocag
nétpag: Parnassus famously has twin peaks, one dedicated to Dionysus and the other to Apollo.
(1131) Zotwoav: a surprise replacement at this date for the more usual Svtwv.

VOCABULARY: OEPAIIQN 0 Ogpdnwv, ovtog ‘servant’ (1105) wtod (adv.) ‘where?” xépnv 1 képn,
ng ‘girl’ (1106) déomowvav 1 déomorva, NG ‘mistress’ eVpw evpiokw ‘to find’ (Aor Subj) mavraxi
(adv.) ‘everywhere’ &otewg T0 dotv, £wg ‘town’ (1107) kakeioe = kal ékeloe ékeloe (adv.) ‘thither,
in that direction’ 8ebpo (adv.) ‘hither, in this direction’ kaumipovg kdumipog, n, ov ‘turning’
dpououg 6 dpduog, ov ‘course, path’ (1108) {nt@wv {ntéw ‘to seek, look for’ viv (pron.) ‘him, her, it,
them’ (Acc) é€émAnoa éknipmAnu ‘to fill out, complete’ (Aor) koUk = kai o0k AaPeiv Aor Inf of
Aapfdvw (1109) EovdovAe 6 cUv-dovAog, ov ‘fellow-slave’ (Voc) mpoBupia 1 mpo-Oupia, ag
‘eagerness’ (1110) mod&@v 6 movg, T0dd¢ ‘foot’ (1111) Onpdued(a) Onpdw ‘to hunt, pursue’ apxai
apxn, fig ‘rule, authority’ amxwpror = ai myxwprot £m-xwprog, ov ‘local’ xOovog 1 xOwv, xBovdg
‘earth, land’ (1112) {nrodowv {ntéw ‘seek, look for’ O&vn Bvriokw ‘to die, be killed’ (Aor Subj)
netpovuévn TeTpéw ‘to stone’ (1113) oipor (interj.) ‘alas’ Aé€erg Fut of Aéyw mov (adv.) ‘possibly’
AeAquueda Perf Pass of Aaupdvw (1114) kpugaiov kpueaiog, o, ov ‘hidden, secret’ ékmopifovoar
gkmopilewv ‘to procure, provide’ @ovov 6 @dvog, ov ‘murder’ (1115) Eyvwg yryvwokw ‘to learn,
know’ (2" Sg Aor) ueBé€eig uetéxw ‘to share’ (Fut) botdrorg otatog, 1, ov ‘last, final’ (1116) c¢g6n
Aor Pass of 6pdw kpumrtda kpuntdg, fj, Ov ‘secret, hidden’ unyxaviuata to unxdvnua, patog ‘device,
scheme’ (1122) pavteiov 10 paveiov, ov ‘oracle’ @xet(o) oixouar ‘to be gone’ (Impf) ékAinwv
ékAeinew ‘to leave’ (Aor Ptc) (1123) mooig 6 ndoig (no gen.) ‘husband’ Kpeovong 1 Kpéovoa, ng
‘Creusa’ kavov kawvdg, 1, 6v ‘new’ Aafwv Aor Ptc of AauPdvw (1125) Zo600¢ 6 ZovBog, ov
“Xuthus’ @yxet(o) ofyouat ‘to be gone” #vOa (adv.) ‘then, there) (conj.) ‘when, where’ ntbp o 10p,
nopdg ‘fire’ mnd& nmnddw ‘to leap, jump’ (3" Sg) (1126) Pakxeiov Pakxeiog, a, ov ‘bacchic, of
Bacchus’ o@ayaior 1 ogayr], fg ‘slaughter, sacrifice’ Atoviosov 0 Aidvucog, ov ‘Dionysus’ (=
Bacchus) métpag 1 nétpa, ag ‘rock’ (1127) devoeie dedw ‘to wet, bedew’ (Aor Opt) drocag diooof,
af, & ‘double, twin’ avz(i) (prep.) ‘in return for’ (+ Gen) dmrnpiwv & omthpia, wv ‘(gifts upon)
seeing someone’ (1128) Aé€ag Aor Ptc of Aéyw au@nperg aug-npng, 6 ‘fixed on both sides’ uévwv
Uévw ‘to remain, stay’ (Pres Ptc) (1129) oknvag 1| oknvi, fig ‘tent’ &vietn dviotnut ‘to set up’
(Impv) TektdVWV O TéKTWV, TOVOG ‘carpenter, builder’ nox®nuaciv to udxdnua, patog ‘labour, toil’
(1130) BVoag OOw ‘to sacrifice’ yevérong O yevétng, ov ‘father, parent’ (here adjectival) fjv = €dv
‘if” (+ Subj) pakpov pakpds, &, 6v ‘long’ xpovov 6 xpdvog, ov ‘time’ (1131) peivw pévw ‘to remain,
stay’ (Aor Subj) mapodor dpeipt ‘to be present’ (Dat Pl PresPtc) daiteg 1] daig, t¢ ‘feast’ Eotwoav
3 Pl Impv of eipi

Servant: (1106) Dear women, where am | to find our mistress, the daughter of Erechtheus? | have
filled up paths turning hither and thither looking for her, and | can’t get hold of her. COR: (1109) What
is it, fellow-slave? What eagerness of feet grips you and what words do you bring? Servant: (1111)
We are being hunted! The local authorities of the land are looking for her so that she may die by
being stoned! COR: (1113) Alas, what will you say? Surely we have not been caught while preparing
secret murder for the son? Servant: (1115) You've understood, and you will not be among the last to
share in the disaster. COR: (1116) But how did the secret plans get seen? Servant: (1122) When
Creusa’s husband Xuthus went off, leaving the god’s oracle after obtaining his new son, (1125) he
went where the god’s bacchic fire leaps up in order to wet the twin rocks of Dionysus with sacrifice
in return for the sighting of his son, saying, (1128) “You stay, my son, and set up tents secured on
both sides using the labours of craftsmen. If | wait a long time after sacrificing to the gods of birthing,
let there be feasts for our friends who are here,” and taking some calves he went.
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NOTES: (1139) wg Aéyovciv oi co@ot: ‘as experts direct’ is a good suggestion of A. S. Owen. oi
generalises. (1143-66) contain details of the scenes depicted on the tapestries, of particular
interest to the original audience. (1171) npésPug: the audience as well as the Chorus will recognise
the old man of the scene before this. (1174) vintpa is in apposition to 0dwp.

VOCABULARY: (1132) AaPwv Aor Ptc of Aaupdvw uésxoug 6 udoxog, ov ‘calf’ dxe(to) oiyouat ‘to
be gone’ veaviag 0 veaviag, ov ‘young man’ (1133) cepv®g (adv.) ‘solemnly, reverently, proudly’
atoiyoug d-torxog, ov ‘unwalled’ mepifoAdg ) tepi-foAn, fig ‘enclosure, precinct’ oknvVwUaTWV TO
oKfVwUa, patog ‘tentage’ (1134) dpOootataig 6 opbo-otdtng, ov ‘(one who stands) upright’
18pve(to) 1dpvetv ‘to set up’ HAiov 6 fAiog, ov ‘sun’ PoAdg 1y PoAr], fig ‘stroke, ray’ (1135) kaA®dg
(adv.) ‘well, successfully’ @uAagag @uAdoow ‘to guard, protect’ (Aor Ptc) uésag pécog, n, ov
‘middle’ @Aoyog 1} ASE, pAoydc ‘flame’ (1136) dxrivag 1 &kTic, Tivos ‘ray’ ab (adv.) ‘again, in turn’
tedevtwoag teAevtdw ‘to end, finish’ (Aor Ptc) Biov 0 Piog, ov ‘life’ (1137) mA€Bpov 1O mAOpov,
ov ‘plethron’ (measure of length or square measure, of 100 ft (c. 30 m.) or 10,000 sq. ft. (c. 900 sq.
m.)) otaBunoag otabudw ‘to measure’ (Aor Ptc) ufikog t0 pfkog, €og ‘length’ ebywviav i €0-
ywvia, ac ‘well-angledness, rectangularity’ (1138) uétpnu(a) to pétpnua, patog ‘measurement’
TOUV = 10 €V ué€cw UEsog, 1, ov ‘middle’ yvpiwv pupiot, at, a ‘very many’ (1139) mod&v 6 movg,
11084¢ ‘foot” &p1Oudv 6 &p1Budc, ob ‘number’ Gogoi codg, 1}, dv ‘wise, clever’ (1140) AeA@&v ol
AeAgot, Gv ‘Delphi; Delphians’ Aadv 0 Aadg, o0 ‘people’ Boivnv 1y Boivr, ng ‘feast, banquet’ kaAdv
KaA€w ‘to call, summon’ (Fut Ptc) (1141) Aafdv Aor Ptc of AapPdvw dedopa(ta) o Gpaoua, patog
‘fabric, tapestry’ iep& iepdg, &, 6v ‘sacred, holy’ Oncavpdv 0 Onoavpdc, ob ‘treasure, treasury’
(1142) kateokiale kataokid{w ‘to put under shadow, shelter’ @avpat(a) o Oadua, patog ‘wonder’
avOpwmoig 6/1 dvBpwmog, ov ‘human being, person’ 0p&v Inf of 6pdw (1167) kfjpuE 6 kijpvE, vkog
‘herald’ aveine avayopevw ‘to declare’ (Aor) OéAovr(a) (£)0éAw ‘to wish, want’ éyxwpiwv
gyxwp1og, a, ov ‘local’ (1168) daita 1] daic, dotdc ‘feast’ xwpeiv xwpéw ‘to come/go’ EmAnpwon
mAnpdw ‘to fill’ (Aor Pass) otéyn 1 otey, fig ‘roof, roofed building’ (1169) ste@avoiot 6 otépavog,
ov ‘wreath, garland’ koopun0évteg koopéw ‘to equip, adorn’ (Aor Pass Ptc) eboxOov £6-ox00¢, ov
‘well-banked’ Bopég 1| Bopd, d¢ ‘food’ (1170) Yuxnv 1 Yuxy, fig ‘soul, spirit’ EmAnpouvv mAnpdw ‘to
fill’ &veioav dvinu ‘to let up, relax’ (3 Pl Aor Act) ndovnv 1 ndovi, fig ‘pleasure, delight’ (1171)
oknviig 1) oknvy, fig ‘tent’ tapeAOwv mapépyopal ‘to come/go from’ mpéoPug 6 mpéaPug, ewg ‘old
man’ uécov péocog, 1, ov ‘middle’ médov 10 nédov, ov ‘ground, area’ (1172) £otn Totnut ‘to stand’
(3" Sg Aor) yéAwv 6 yéAwg, wtog ‘laughter’ (Acc Sg) €Onke tiOnut ‘to put, cause’ (Aor) suvdeinvorg
0/1 obv-deinvog, ov ‘fellow-diner’ moAUV oAU, TOAAY], TOAD ‘much, many’ (1173) mpdOvua mpd-
Bupog, 1, ov ‘eager’ mpacsowv Pdoow ‘to do’ kKpwWesAV O Kpwaodg, o0 ‘pitcher’ BAwp O VWP,
Bdatog ‘water’ (1174) xepoiv 1) xeip, xe(1)pds ‘hand’ (Du) Emepne néunw ‘to send, escort’ vimrpa to
vintpov ‘water for washing’ ka&eOuvpia = kai é€ebvpia E€eBupia éxkBuuidw ‘burn as incense’
(1175) op0pvng 1 opdpva, NG ‘myrrh’ i§p&dta 6 18pwe, GTog ‘sweat’ xpuoéwv Xpuogog, a, ov ‘made
of gold’ éknwudtwv 10 Ek-Twp, patog ‘cup’ (1176) ﬁpx(s) dpxw ‘to start, rule, control’ avT®
gavtod, fig ‘him-/her-/itself’ npoota€ag npootdoow ‘appoint, fix’ mévov 6 névog, ov ‘toil, labour’

(1132) The young man solemnly began establishing with uprights a perimeter of tent without walls,
well regarding the rays of the sun, (1135) neither to face the fire’s midday rays nor again to face the
rays as they end their lives, having measured a plethron’s length for well-angledness, (1138) which
had as its measure, in the middle at least, the figure of ten thousand square feet, as the experts
direct, in order to invite all the people of Delphi to the feast; (1141) taking sacred tapestries from
treasure chests he shaded it over. They were a wonder for people to behold. (1167) A herald declared
that he who wished of the locals should proceed to the feast, and when the shelter was full, decked
with garlands they filled their hearts with well-banked food. (1170) When they had let their pleasure
run an old man coming forward stood in the central area of the tent and caused much laughter for
the feasters by doing eager things: (1173) from pitchers he kept bringing washing water for their
hands and burning sweat of myrrh as incense and taking charge of gold cups, having himself
appointed this task for himself.
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NOTES: (1177) a0Ao¥g: not to be translated flutes; an aulos was more like an oboe. See M. L. West,
Ancient Greek Music ch. 4 (Oxford 1992). (1186) ékAinot @aog: euphemistic. (1187) 8¢ is notably
delayed, but Menander would not have jibbed. (1193) Aéyeu: this verb usually creates indirect
statements with &t1 or wg, but (especially in the aorist) may set up indirect command, as here.
(1194) éx & émiumAapev is for é€eniumAapev 8¢, The arrangement is (mistakenly) called tmesis,
implying a separation of prefix and verb, but it goes back to a time when words such as ¢k were
adverbs, before their reduction to preposition and prefix and fixed position. It is a feature of
Homeric Greek, and grateful to later poets. See also 1204.

VOCABULARY: (1777) adAovg 6 abASG, ov ‘pipe’ frov fikw ‘to have come, be present’ kpartijpd 6
Kpathp, fipog ‘mixing bowl’ (1778) kowdv kowvdg, 1}, dv ‘common, shared’ yépwv 6 yépwv, ovtog
‘old man’ £Ae€e Aor of Aéyw A@apmalev dpapndlw ‘to snatch away’ xpewv (impers.) ‘necessity;
it is necessary’ (1779) oivnpa oivnpdc, &, v ‘to do with wine’ tevxn to tebxog, £0¢ ‘vessel’ ouikpa
(0)ukpde, 4, 6v ‘small, little’ peydAa péyag, peydAn, péya ‘big, great’ és@éperv eiopépetv ‘to bring
in’ (1180) B8&ocov (Comp adv.) ‘more quickly’ EAOwa(1) Epxopar ‘to come/go’ (Aor Subj) ndovag 1
ndovn, fig ‘pleasure’ @pev@v 1 @prv, pevés ‘mind, brains, wits’ (1181) @epdvtwv Gen Pl Pres Ptc
of @épw ubéxBog 0 ubxBoc, ov ‘toil, labour” &pyvpnAdrovg dpyvp-fAatog, ov ‘of wrought silver’
(1182) xpucéag xpuoéog, a, ov ‘made of gold’ @raAag 1 @idAn, ng ‘shallow cup’ AaPwv Aor Ptc of
Aapfdvw Eaipetov é€-aipetog, ov ‘chosen, select’ (1183) véw véog, a, ov ‘new’ deomdtn O
deomdTng, ov ‘master’ x&piv 1 xdpig, xapirog ‘favour’ (Acc Sg) (1184) €dwke didwut ‘give’ (Aor)
nAfipeg mApnG, ¢ ‘full’ tebyog O TEDXOG, £0G ‘Vessel’ oivov 6 0ivog, ov ‘wine’ BaAmv PEAAw ‘to
throw, hit” (Aor Ptc) (1885) @act gnui ‘to say’ (3* PI) dodvar 8idwyt ‘give’ (Aor Inf) @apuakov to
@apuakov, ov ‘drug, poison’ dpactiprov dpactripiog, a, ov ‘effective’ (1186) déomorwvav T
déomorva, 1 ‘mistress’ véog véog, a, ov ‘new’ €kAimor ékAesinewv ‘to leave’ (Aor Opt) @daog T
@dog/paq, pdeog ‘light’ (1187) kodeig = kai 008eic fderv oida ‘to know’ (37 Sg Impf) xepoiv 1)
Xeip, xe(1)pd¢ ‘hand’ (Du) Exovrr Dat Sg PresActPtc of €xw (1189) PAasenuiav 1 PAac-enuia, og
‘profane utterance’ oiket®dv 6 oikétng, ov ‘household slave’ é@OéyEato @OEyyoum ‘to utter’ (1190)
1ep® 1epdg, &, 6v ‘sacred, holy’ pavreoiv 6 pdvrig, ewg ‘seer, prophet’ €60Aoig £66A6¢, 1, v ‘good’
TpaPEiG TPEPw ‘to bring up, rear’ (Nom Sg Masc Aor Pass Ptc) (1191) oiwvov 6 oiwvdg, od ‘bird,
omen’ £0eto tiBnut ‘to put, account for’ (Aor Mid) k&kéAevo(e) = kai ékéAevoe Ekélevoe kKeAew
‘to tell, instruct’ véov véog, «, ov ‘new’ (1192) kpatfipa 6 kpatrip, fipog ‘mixing bowl’ TAnpodv
mAnpdéw ‘to fill' (Pres Ptc) mpiv here adv. used adjectivally: ‘previous’ omovdag 1| onovdy, fig
‘libation’ (1193) didwot didwut ‘give’ yaiq 1) yaia, og ‘earth, land’ n&oi Dat Pl of nag ékonévderv
gkomévdw ‘to pour out’ (1194) oy 1 oy, fig ‘silence’ ORAAOev Onépyopat ‘to arise' (Aor) €k &’
énipunAauev = é€eniumAapev 8¢ éxnipmAnu fill full’ (of: + Gen) dpdoov 1 dpdoog, ov ‘dew, liquid’
(1195) kpatijpag O kpathp, fipog ‘mixing bowl’ iepovg iepdg, &, dv ‘sacred, holy’ BifAivov BifAwvog,
1, ov ‘Bibline, of Biblis’ (a town in Thrace famous for its wine) nwpatog o ndua, patog ‘drink’

(1177) When they had come to the pipes and the shared mixing bowl, the old man said, “We must
take away the small winecups and bring in big ones, so that these people may come more quickly to
their pleasures of mind.” (1181) There was then a stir of people bringing silver and gold bowls; he,
taking a chosen cup, as if bearing a favour to his new master, gave him a full vessel, having put into
the wine the powerful poison which they say his mistress had provided, so that her new son should
leave the light; (1188) and nobody knew this. But as he held it in his hands, one of the servants
uttered a profanity. (1190) Because he had been brought up in a temple and among good seers, he
treated it as an omen, and ordered them to fill another new mixing-bowl; (1192) the previous
libations to the god he gives to the earth and tells them all to pour out theirs. (1194) A silence arose.
We fill the sacred cups with water and with Bibline wine,
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NOTES: (1196) éominzet is for sionintet: £¢ is old Attic for €ic. (1198) anéoneioav: the subject is
Ion and his friends; in the main sentence the subject resumes as the pigeons. (1204) ¢k &
ExAayé(e) ‘tmesis’ (see 1. 1194). (1208) xnAag mapeioa: lying on its back, that is.

VOCABULARY: (1196) k&v = kai €v t@de udx0w 6 udxbog, ov ‘toil, labour’ menvog ntnvég, 4, 6v
‘winged’ éomintel sionintw ‘to fall upon’ (1197) k@uog 6 kGOUoC, ov ‘revel, group of revellers’
nedei®v 1 téAewa, ag ‘dove, pigeon’ Ao&iov 6 Aokiag, ov ‘Loxias’ (Apollo) (1198) dtpeota (adv.)
‘unafraid, fearlessly’ vaiovot vaiswv ‘to dwell’ anéoneroav dnoonévdw ‘to pour away a libation’
(Aor) uébuv o u€bv, vog ‘wine’ (1199) xeiAn 1o xeilog, €06 ‘lip’ mwparog O ndUA, patog ‘drink’
KeXpNUEVAL Xpdopat ‘to be eager for’ (+ Gen) (Perf Mid Ptc) (1200) kabijkav kabinut ‘to let down’
(34 Pl Aor) idkov E\kw ‘draw, drain, drag’ evmrtépoug e0-ntepog, ov ‘well-feathered” abxévag 6
avxny, evég ‘neck’ (1201) &vooog dv-ocog, ov ‘without causing sickness’ 1| Ao, fig ‘libation’
(1202) £Cet(0) £Copar ‘to sit’ (Impf) €vO(ax) (adv.) ‘then, there’, (conj.) ‘when, where’ kavog kavdg,
1, 6v ‘new’ Eomersev omévdw ‘to make a libation’ (Aor) yovog 6 yévog, ov ‘child, son’ (1203) motod
10 otdv, 00 ‘drink’ éyevoat(o) yevoual ‘to taste’ e0OVG (adv.) ‘at once’ ebmrepov U-ntePOC, oV
‘well-feathered’ 8épag o déuag (Nom Sg only) ‘body’ (1204) £oe10¢ ociw ‘to shake’ k&Pdaxyevoev
= kal éPdkyevoev £Pdkyxevoev Pakxsdw ‘to behave like a bacchant, rave’ ék § ExAayé(e) =
£&éxAay&e 8¢ ékkAdlw ‘shriek out’ (Aor) 6ma 1) 8y, 0md¢ ‘voice, noise’ (1205) a&vvetov &-Evvetog,
ov ‘unintelligible’ aidlovoa aidlw ‘wail, lament’ (Pres Ptc) £0aupnoev BauPéw ‘to be amazed’
(1206) Borwvatépwv 0 Bovdtwp, Topog ‘banqueter’ GuiAog 6 Suthog, ov ‘throng’ dpviBog 6 Spvig,
vibog ‘bird’ mévoug 6 mbvog, ov ‘toil, labour’ (1207) Ovioker Oviiokw ‘to die, get killed’
anacnaipovoa arnaomaipw ‘to gasp’ (Pres Ptc) @owvikookeAeig @owviko-okeAg, £ ‘red-legged’
(1208) xnA&g 11 xnAA, fg ‘claw’ tapeioa tapinut ‘to let go, relax’ (Nom Sg Fem Aor Act Ptc) yvuva
yuuvég, 1, 6v ‘bare, naked’ ménAwv 0 nénhog, ov ‘mantle, outer clothes’ uéAn to pélog, eog ‘limb’
(also ‘song’) (1209) Tpanélng 1 tpamnela, ng ‘table’ X’ = fKe inut ‘to let go, send’ (3 Sg Aor)
HavTELTOG pavTeLTds, OV ‘foretold, prophesied’ yovog 0 yévog, ov ‘child, son’ (1210) Bo& Bodw ‘to
shout’” £ueAev péAw ‘to intend’ avBpwnwv 6/n dvBpwmnog, ov ‘human being, person’ ktaveiv
kteivw ‘kill’ (Aor Inf) (1211) efuove onuaivw ‘to indicate’ mpésPv O mpéoPug, ewg ‘old man’
npoBupia 1 npo-Ouuia, ag ‘eagerness’ (1212) m@ua t0 TOUA, patog ‘cup, drink’ xerpog 1 xeip,
xe()pog ‘hand’ £8e€aunv déxoua ‘receive’

(1196) and in the stir a winged party of pigeons flies in (they dwell without fear in the home of Loxias)
and because people had poured away their wine the birds let their beaks down into it, eager for the
drink, and began drawing it into their finely-feathered throats. (1201) The god’s libation was harmless
for all the others, (1202) but the one which settled where the new son had made his libation and
tasted that drink immediately shook her well-feathered body and went into a bacchic frenzy and
shrieked out, wailing an unintelligible noise, (1205) and the whole throng of feasters was amazed at
the bird’s troubles. (1207) She dies gasping, relaxing her red-legged claws. (1208) Out of his tunic
over the table the oracled offspring shot his bare arms, and cries, “Who of men was intending to kill
me? (1211) Reveal him, old man! The eagerness was yours, and | received the drink from your hand.”
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NOTES: (1214) @dppax’ wg £xovd’ Aot the container of the poison, that is; see 1029-30. (1218) 0
nmvOoxpnotog Ao&iov veaviag: the most lengthy of all the servant’s ways of not saying Ion. (1223)
00 Yne@ piq: not 13 to 12 as it might be, but 25 to nil. (1224-5) t16eioav and kteivovoav draw
attention as pres. participles to Creusa’s failure to acheve her purpose. (1227) £€pog and €pov were
alternatives convenient to poets for €pw¢ and €pwrta. (1228) ®oifov mapa: postposition, cf. note
on 1. 303. — In this last couplet Euripides tries to find, as he often does in messenger speeches,
something summary to say, but the plot has some way yet to go and here we have ambiguity: Creusa
had had a child by Apollo, as she said at 951, but presumed it dead. The servant exits at once.

VOCABULARY: (1213) €000¢ (adv.) ‘at once’ épevv@ épevvdw ‘to search’ ypaiav ypaia ‘old’ (fem.
only) @Aévnv 1] @Aévn, ng ‘forearm’ Aafdv Aor Ptc of Aapfdavw (1214) én’ avtogwpw ‘in the act,
red-handed’ @dapua(ka) to @dpuakov ‘drug, poison’ €Aot aipéw ‘to seize, take’ (Aor Opt) (1215)
®@On Aor Pass of 0pdw katein(e) kataléyw ‘to recount’ avaykaoBeig dvaykdlw ‘to compel’ (Aor
Pass Ptc) uoAig (adv.) ‘with difficulty’ (1216) ToApag 1) téAua, g ‘act of daring, outrage’ Kpeotvong
1N Kpéovoa, ng ‘Creusa’ mduatog to ndua, patog ‘drink, cup’ unxavag n unxavi, fic ‘device, scheme’
(1217) 6€i B¢w ‘to run’ e0OVG (adv.) ‘at once’ #w (adv.) ‘outside’ suAAaPwv s auPdvw ‘to take
with one’ (Aor Ptc) Botvaropag 6 Oovdtwp, topog ‘banqueter’ (1218) muddéxpnotog nudd-xpnotog,
ov ‘declared by the Pythia’ Ao&iov 6 Ao&iag, ov ‘Loxias’ (Apollo) veaviag 6 veaviag, ov ‘young man’
(1219) k&v = kal év kolpavoiet 6 Koipavog, ov ‘leader, king’ MuBkoig MubKSC, 1, Ov ‘Pythian’
otaBeig (ot ‘to stand’ (Aor Pass Ptc) (1220) yaia i yaia, og ‘earth, land’ oepvn oeuvég, 1, év
‘holy, revered’ (1221) &évng E€vog, 1, ov ‘foreign’ @apudkotot t& @dpuakov, ov ‘drug, poison’
Ovijokopev Oviokw ‘to die, get killed’ (1222) AeA@&v oi Aedgoi, Gv ‘Delphi; Delphians’ &vakteg
0 &vaé, aktog ‘lord, leader’ @proav opilw ‘to define, adjudge’ metpopprii netpo-ppieng, £ ‘stone-
thrown’ (1223) Baveiv Oviiokw ‘to die, get killed’ (Aor Inf) déomorvav 1 déonowva, ng ‘mistress’
P1ew 1 Pneds, ob ‘pebble, vote’ piq eig, uia, #v ‘one, single’ (1224) iepdv iepdg, &, év ‘sacred, holy’
kteivovoav ktelvw ‘to kill’ (Acc Sg Fem Pres Act Ptc) &vaktdpoig to avdktopov, ov ‘palace, shrine’
(1225) @ovov 0 pbvog, ov ‘murder’ TOeioav tibnuL ‘to put, cause’ (Pres Ptc) {ntel (nréw ‘to seek,
look for’ méAig 1 oG, ewg ‘city, community’ (1226) &OAiwg (adv.) ‘wretchedly, miserably’
onevoacav onevdw ‘to hasten, press’ (Acc Sg Fem Aor Ptc) &OAiav dOAiog, o, ov ‘wretched,
miserable’ 686v 1] 686¢, 0T ‘path, journey’ (1227) éABodo(a) £pxopat ‘to come/go’ (Aor Ptc) €pov 6
€poc, ov ‘passion’ (1228) o@pa t6 cdua, pato¢ ‘body’ kowi (adv.) ‘in common’ anwAecev
anéAAvut ‘to destroy’ (Aor)

(1213) At once he grabbed the ancient forearm and searches, so as to catch him in the act having
the poison. (1215) He was exposed and having been compelled with difficulty he revealed the
recklessness and drink-scheming of Creusa. (1217) At once, taking the feasters he runs outside,
Loxias” oracularly declared youth, and standing among the Pythian leaders he says, (1220) “O
reverend earth, we are being killed with poisons by the daughter of Erechtheus, the foreign woman!”
(1222) The lords of Delphi judged, not by one vote only, that our mistress should die stone-struck for
trying to kill the sacred one and for trying to do murder within the shrine, and the whole city is
looking for the woman who miserably pursued a miserable path. (1227) For having come to a desire
for children from Phoebus, she has destroyed her own body in common with the children.
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NOTES: See note on CHORAL DORIC at 1. 112. (1235) veptépwv Gen Pl adjective used as a noun
‘the dead below’. (1236) £éu® Piw ‘misfortunes to my life’. (1237) deomoiva ‘destruction to my
mistress’. (1238) guyav Doric spelling for Attic guynv. (1239) mopevd® 1% Sg Aor Dep deliberative
Subj (‘am I to travel/go’). (1242) wxiotdv D wkiot@v (superlative). (1243) &m postposition, cf.
note on . 303. va@v D ve@®v Gen Pl. (1247) YPuxij Dative of reference (‘in your soul’). nadeiv
AorActInf, part of an Acl with oe (‘awaits for you to suffer’). (1248) toug néAag Adverb used as a
noun ‘those near, neighbors’. (1249) t0 dikatov Adjective used as a noun ‘what is just’.

VOCABULARY: (1235) @avepa @avepds, d, Ov ‘apparent, clear’ O0pata to 00ua, atog ‘sacrifice,
sacrificial victim’ veptépwv véptepog, a, ov ‘of the underworld, the dead below’. (1236) suugopai
1 ouugopd, &¢ ‘misfortune’ Piw 6 Piog, ov ‘life. (1237) Aevoruor Acvoruog, ov ‘fit for stoning’
kata@Oopai 1 katagopd, ag ‘destruction’ Seomoiva 1 déomowva, NG ‘mistress’. (1238) guyav 1
euyn, A ‘flight’ nrepdesoav nrepdeig, eooa, ev ‘winged’ (1239) xBovog 1 xBwv, xOovig ‘earth’
(Gen Sg) okotiovug okotiag, a, ov ‘dark’ puxovg 6 puxdg, o0 ‘innermost part’ mopevO® mopedw ‘to
travel” (Aor Dep Subj). (1240) Oavérov 6 Odvatog, ov ‘death’ Aevoiuov Aedoipog, ov ‘stoning’ &rav
D 1) dtn, ng ‘ruin’ (1241) &nogedyovsa dmoedyw ‘to flee from (Nom Sg Fem PresActPtc)
tebpinnwv 1o tébpinmov, ov ‘four-horse chariot’. (1242) wkiota&v D Ok, €ia, U ‘swift’ (Sup, Gen
Pl) xaA&v D 1] xnAn, fig ‘hoof’ émPac(a) EmpPaivw ‘to step upon, mount’ (Nom Sg Fem AorActPtc)
(+ Gen). (1243) mpOuvag 1 mpoduva, ng ‘stern of a ship’ va@v 1 vadg, vewg ‘ship’ (1244) Aabeiv
AavBdvw ‘to escape notice’ (AorInf) xpnlwv xprlw ‘to desire, need’” (Nom Sg Masc PresActPtc).
(1245) éxkAénter ékkAéntw ‘to steal away’. (1246) pedéa uéAeog, a, ov ‘wretched’ déomowva T
déomowva, NG ‘mistress’ uéver pévw ‘to remain, await’. (1247) Ypuxi 1| Yoxn, fig ‘soul’ nabeiv ndoxw
‘to suffer’ (AorInf) OéAovoar (£)0éAw ‘to wish’ (Nom Pl Fem PresActPtc). (1248) dpaoat dpdw ‘to
do’ (AorInf) méAag (adv.) ‘near’. (1249) nerooued(a) ndoxw ‘to suffer’ (Fut Mid) domep (adv./conj.)
‘just as’” dikarov dikaiog, a, ov ‘just’

CHO: (1235) Apparent are the sacrifices for the dead below; (1236) misfortunes for my life, (1237)
and death by stoning for my mistress. (1238) What winged flight or (1239) dark recesses of the earth
shall | travel, (1240) escaping the doom of stoning death —(1241) mounting on four-horse chariots
(1242) of the swiftest hooves (1243) or on the sterns of ships? (1244) There is no hiding unless a god
is willing (1245) to steal you away. (1246) What, O wretched mistress, awaits you (1247) to suffer in
your soul? Do we, who wish (1248) to do some evil to those near us, (1249) shall suffer, as justice
demands?
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NOTES: (1252) iv(«) ... toxng Part Gen with relative adverb tva (‘where of fortune’). (1253) @Uyw 1%
Sg Aor deliberative Subj. (1254) ur Oaveiv Negative and AorActInf expressing purpose or result (‘so
as not to die’). Sragpuyoboa Nom Sg Fem AorActPtc. (1255) av supply an optative verb like ¢iyoig
(‘where else would you [flee]?’). i elided from éni following a vowel. (1256) AAvuar 1% Sg Pres
Pass Ind ‘T am being destroyed’. (1257) &AoGoa Nom Sg Fem AorActPtc (intransitive with Pass sense).
01d(¢) Nom Pl Masc demonstrative pronoun. (1258) £m postposition, cf. note on 1. 303. (1281) t&v
gipyacuévwv Gen Pl Neut Perf Pass Ptc ‘the things having been done/her deeds’ (1282)
kataktaveiv AorActinf (verbs of preventing/forbidding often take a redundant pr). (1283)
£€otapev 1% Pl PerfActind (intransitive ‘we stand’). (1284) coi Dat expressing possession (‘the
common of you and Apollo’). (1285) €xewv PresActInf (Inf expressing purpose ‘give ... to hol

d/keep’).

VOCABULARY: (1250) mpdomolot 6 mpdomolog, ov ‘attendant” SrwkodpecBa (= -peba) dicdkw ‘to
pursue’ (1% P] Pres Pass) Oavacipovg Bavdotuog, ov ‘deadly’ s@aydg 1y ogayn, fig ‘slaughter’. (1251)
MuBig MMO010¢, o, ov ‘Pythian’ YRew 1 Pigog, ov ‘vote’ kpatnBeica kpatéw ‘to conquer’ (Nom Sg
Fem AorPassPtc) £kdotog £€x-00t0g, ov ‘given up’ yiyvouo yiyvouat ‘to become, be’. (1252) fopev
oida ‘to know’ (1% Pl Pres) tédAorva tdAag, TéAawva, tdhav ‘wretched’ cuug@opdg 1 cuugopd, g
‘misfortune’ €1 2™ Sg of eiui ‘to be’ ToxNg 1 TOXN, n¢ ‘fortune’. (1253) moi (adv.) ‘whither?, whereto?”
@Uyw @elyw ‘to flee’ Sfjta (pcl.) ‘then’ oifkwv 6 oikog, ov ‘house’ mpodAafov (< mpd-¥AaPov)
npohapfdvw ‘to anticipate, take before’ (1% Sg Aor) uoAig (adv.) ‘with difficulty’ moda 0 ovg, T0dd¢g
‘foot’. (1254) Oaveiv Oviiokw ‘to die’ (Aor Inf) kAomf] 1) kAomh, fig ‘stealth’ &eiypar deikvéopat ‘to
arrive’ (&eiypat 1% Sg Perf) Stagpuyodoa StapeUyw ‘to escape’ (Nom Sg Fem AorActPtc) moAepiovg
TOA€u10G, a, ov ‘hostile’ (1255) &AAoo(c) (adv.) ‘elsewhere’ Bwudv 0 Pwudg, ob ‘altar’ mAéov TAfwv,
ov ‘more’ (Comp of oAvg). (1256) 1 ikéTv ikéTig, 180G ‘suppliant’” (Acc Sg) Oéuig 1 O€uic, ewg ‘law,
custom’ @ovevey @ovevw ‘to murder’ vouw 6 véuog, ov ‘law’ 6Aorto SAAvut ‘destroy, kill; lose;
(mid. and intrans. Aor and Perf) perish, die’. (1257) xeipia xeiprog, a, ov ‘captive’ GAoboa aAiokouat
‘to be captured’ (Nom Sg Fem Aor Ptc) unv (pcl.) ‘truly’ aywviotai 6 dywviotrg, o ‘adversary’
mkpol kPG, &, 6v ‘bitter’. (1258) debp (o) (adv.) ‘hither” énetyovron énetyopar ‘to hasten’ Erpnperg
Elpnipng, €6 ‘sword-bearing’ e 1w ‘to sit’ (2" Sg Impv) mupdg 1| mupd, &g ‘funeral pyre’. (1259) kav
= kai £&v Bdvng Ovijokw ‘to die’ (2 Sg Aor Subj) £v0ad(¢) (adv.) ‘here’ oboa Nom Sg Fem PresActPtc
of elui amokteivaoi dmokteivw ‘to kill’ (Dat Pl Masc AorActPtc). (1260) mpoostpdmaiov mpoo-
tpdmatog, ov ‘bringing a curse’ adpa o aipa, atog ‘blood’ Ofcerg TiBnut ‘to place’ (Fut) oistéov (verb.
adj.) ‘tobe endured’ toxnv ) tOxn, ng ‘fortune’. (1279) 1dec0¢ 24 Pl AorMidImpv of 6pdw mavoipyov
nav-00pyog, ov ‘crafty’ téxvng 1) téxvn, ng ‘craft’ (1280) oiav oiog, a, ov ‘of what sort’ (adverbial
and exclamatory) €énAe&e TAékw ‘to weave, plot’ (Aor) Bwpov 6 Pwuds, od ‘altar’ Entnéev nrrioow
‘to cower’ (Aor). (1281) diknv 1 dikn, ng ‘justice, punishment’ Swoovea didwut ‘to give’ (Nom Sg
Fem FutActPtc) eipyacpuévwv épydlouar ‘to work, do. (1282) anevvénw dmevvénw ‘to forbid’
KatakTaveiv katakteivw ‘to kill’ (1283) épavtiig éuavtod, fig ‘of myself” Estapev iotnut ‘to stand.
(1284) xowov kowvdg, 1, év ‘common’ péow Uéoog, n, ov ‘middle’. (1285) iepov iepdc, &, év ‘holy’
oOUA O oOua, atog ‘body’ 8idwu(1) didwut ‘to give'.

CRE: (1250) Servants, we are being pursued for deadly slaughter, (1251) overcome by the Pythian vote,
and | am given up. COR: (1252) We know, O wretched one, where you are in your misfortunes. CRE:
(1253) Where then shall | flee? For | have barely escaped from the house, so as not (1254) to die, but
| have come by stealth, fleeing enemies. COR: (1255) Where else but to the altar? CRE: And what
advantage is that for me? COR: (1256) It is not lawful to kill a suppliant. CRE: But it is by law | am being
destroyed. COR: (1257) If you are caught by their hand. CRE: Look —these bitter pursuers are hastening
here (1258) with swords. COR: Sit then upon the hearth. (1259) For even if you die being here, you
will place your blood as a curse upon your killers. (1260) You must endure your fate. ION: (1279) Look
at the scheming woman — what a craft from craft (1280) she has woven! She has cowered at the god’s
altar, (1281) as if she will not pay the penalty for her deeds. CRE: (1282) | forbid you to kill me — (1283)
both for my own sake and for the god’s, at whose altar | stand. ION: (1284) What is there in common
between Phoebus and you? CRE: (1285) | give my body to the god to hold as sacred.
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NOTES: (1286) £katveg Impf expressing an attempted action ‘tried to kill’. (1287) Ao&iov Poss Gen
(‘belonging to Loxias’). (1307) 6mov Relative adverb. (1308) kteivovs(a) Nom Sg Fem PresActPtc
expressing an attempted action: ‘trying to kill’. (1311) &v Gen, taking the case of its unexpressed
antecedent toUtwv. (1320) mad: g ‘child’ can be used to address any younger person, but here it
introduces a pattern by which both Ion and the priestess speak as if he were her son (though
realising, as Ion makes explicit in 1324, that this is not in fact the case). (1321) Opiyxog denotes a
row of stones on top of something; here they appear to act as a fence or boundary around the
tripod. (1324-1354) A passage of stichomythia: a very common form of dialogue in tragedy where
the speakers each speak in single complete metrical lines. For some distinctive features of how this
plays out see nn. on 1332, 1347-8, 1348, 1349. (1324) ntep adds force to the word before; in this case
‘though you did not actually give birth to me’ or similar might convey the force. (1325) Here as
often in verse Pl and Sg are oddly interchangeable: the priestess first uses a plural verb of herself,
but then singular pot. Aeyoueda (Pass) ye concessive ‘But all the same we are called that [sc. even
though it is not the case]. (1326) wg here ‘how’. fide: the actor probably points at her. (1328)
kteivovrtag Acc Pl Masc Pres Act Ptc (both gender and number convey generalising force, even
though it is the singular and feminine Creousa he has in mind).

VOCABULARY: (1286) kamneit(a) = kai éneita énerra (adv.) ‘then’ Ekoveg kaivw/kteivw ‘to kill’
Papudkolg T Pdpuakov, ov ‘poison’. (1287) feda 2 Sg Impf of eiui ovkétt (adv.) ‘no longer’,
(1306) €kAeine éxAelnw ‘to abandon’ (2" Sg Impv) Pwuov O Pwudg, od ‘altar’ OenAdarovg Oe-
AAatog, ov ‘driven by god, built for the god’ €8pag 1 £€8pa, ag ‘seat’. (1307) 6mov (adv.) ‘wherever’
vouvBéter voubetéw ‘to admonish’ (< *vouBéte-¢, 2" Sg PresActimpv.). (1308) U@éEeig vnéxw ‘to
undergo, suffer’ (Fut) {nuiav n {nuia, ag ‘punishment’ kreivovs(a) kreivw ‘to kill” (Nom Sg Fem
PresActPtc). (1309) fiv < €1 &v (conj.) ‘if” (+ Subj) évtog (prep. + Gen) ‘inside’ &80Twv 16 Gdutov, ov
‘inner shrine’ o@&&at opalw ‘to sacrifice, slay’ (Aor Inf) 0€Ang (£)0éAw ‘to wish’ (2 Sg Pres Subj).
(1310) ndovn 1 1dovH, 7 ‘pleasure’ Oaveiv Bviokw ‘to die’ (Aor Inf) otéupactv TO oTEUUA, ATOG
‘garland’. (1311) Avmjoopév, AeAvmtiuecOa (= -peba) Avréw ‘to grieve, vex’ (Fut, Perf Pass) (1320)
MMPO®HTIZ ] Ttpofitig, 180¢ ‘prophetess’ émioxeg énéxw ‘to hold back, check, stop’ (2" Sg Aor
Impv) Tpinoda 6 tpinovg, todog ‘tripod’ xpnotrpiov xpnothplog, a, ov ‘prophetic, oracular’ (1321)
Mnodoa Aeinw ‘to leave’ (Nom Sg Fem Aor Act Ptc) Opiykoug 6 Oprykdg, ob ‘cornice, coping; Pl h.
threshold’ vmepPaAlw UnepfdAiw ‘to go beyond, throw over, exceed’ modi 6 movg, m0ddg ‘foot’
(1322) mpoegiitig 1 Tpoitig, 180¢ ‘prophetess’ Tpimodog 6 tpimovg, modog ‘tripod’ &pxaiov
apxaiog, &, ov ‘ancient, old’ vouov 6 véuog, ov ‘law, custom’ (1323) sgfovoa o({w ‘to save’ (Nom
Sg Fem Pres Ptc) mac@®v Gen Pl Fem of na¢ AeA@idwv 1] AeA@ig, idog ‘Delphic woman’ é€aipetog
¢&-aipetog, ov ‘chosen, set apart’ (1324) xaip(e) (pcl.) ‘greetings!’ (lit. Impv ‘be/fare welll’) mep
(pcl.) ‘even, indeed’ (1325) @dtig 1| 9dtic, wg ‘speech, report’ mkpd mikpds, &, év ‘bitter’ (1326)
Akovcag dkovw ‘to hear’ (2™ Sg Aor Ind Act) £ktewvev kteivw ‘to kill’ pnxavaic n unxavy, fig
‘device, contrivance’ (1327) fikovoa dkovw ‘to hear’ (1%t Sg Aor Ind Act) @uog g, A, 6v ‘raw,
cruel’ ®dv Nom Sg Masc PresActPtc of iyl apaptaverg duaptdvw ‘to miss, make a mistake’ (1328)
xp1 xpnl (impers.) ‘it is necessary’ kteivovtag kteivw ‘to kill” avramoAAvvar dvtanéAlvut ‘to
destroy in return’ (Pres Inf Act)

ION: (1286) And yet you tried to kill the god’s son with poison? CRE: (1287) But you were no longer
of Loxias — you were your father’s. ION: (1306) Leave the altar and the god-driven seat. CRE: (1307)
Admonish your own mother, wherever she is. ION: (1308) Will you not suffer penalty, having tried to
kill me? CRE: (1309) Yes, if you are willing to kill me within this sanctuary. ION: (1310) What pleasure
do you get from dying in the god’s garlands? CRE: (1311) | shall cause grief to someone by whom |
have been grieved. PROPH: (1320) Stop, my son. Leaving the oracular tripod, | step over these
cornices with my foot — |, the prophetess of Phoebus, keeping the ancient custom of the tripod,
chosen from all the Delphian women. ION: (1324) Greetings, my dear mother — though you did not
bear me. PROPH: (1325) Yet | am called so. That name is not bitter to me. ION: (1326) Have you heard
that this woman tried to kill me by guile? PROPH: (1327) | have heard. And you, being harsh, are
making a mistake. ION: (1328) Should I not kill in return those killing me?
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NOTES: (1329) Understand €iciv (wives are ...). mote indefinite ‘at any time) i. e. reinforces &et. (1330)
Again we have to supply the verb ‘to be’: ‘and we too are hostile ... We can read this as poetic pl. for
sing., or as more generalisation (with the first pl. subject being ‘people in my situation’). ye seems to
modify the whole of the latter part of the line. (1331) natpav plain acc.; in prose we would expect a
preposition, e. g. €ig or mpd¢. (1332) Ion interrupts. vouBetoduevov Acc Sg Pres Pass Ptc; the Ptc
conveys the force of a condition ‘Well then, what must I do if I take your advice?’ (1333) Again plain
Acc for motion towards (cf. on 1331 above). oiwvdg is a bird of omen; ‘under fair birds of omen’ is a way
of conveying ‘with good omens’. (1334) Understand éoti: ‘Everybody is pure, whoever ... With &v to
make an indefinite clause: ‘whoever kills’ (i. e. ‘Whenever somebody kills ..). The sentiment is less
surprising to a classical audience, for whom it is a commonplace that one should ‘help friends and harm
enemies, than it may seem to us. (1335) ye again concessive: ‘Well, don’t you do this (even if it would
be generally right)’. For the word order, compare English ‘what words I have’ for ‘the words which I
have’, (1336) Aéyoig 2" Sg Pres Opt Act of Aéyw, making potential optative with v lit. ‘you might speak’:
perhaps more polite than Impv (which would be reinforced by what follows: Ion assures her that he
believes in her good will). ebvoug two-termination adj.: refers to ‘you, i. e. the prophetess. £peig 2" Sg
Fut Ind Act of Aéyw. Aéyng 2" Sg Pres Subj Act of Aéyw: indefinite clause (with &v). (1337-8) With props
etc. in general the words in tragedy will tell the spectators what they are looking at. (1338) stépuactv:
the Greeks would decorate sacred objects (e. g. sacrificial victims) with ‘fillets’ (bands/ ribbons) of wool.
The word also commonly means ‘wreath’ or ‘garland’. (1339) EAaPov 1% Sg Aor Ind Act of AauPdvw.
(1340) @nig 2" Sg Pres Ind Act; the question expresses surprise rather than incomprehension or
deafness. eloevivektal 3 Sg Perf Ind Pass. Literally ‘The thing you said has been introduced as new, i.
e. that is how Ion experienced it. (1341) gixov 1% Sg Impf Ind Act of €xw. On the singular/plural switch,
cf. on 1325 above.

VOCABULARY: (1329) mpoydvoig 0 tpdyovog, ov ‘one born before, often ancestor, but here of children
born before the marriage’ dapapteg 1 dduap, aptog ‘wife’ Suopeveic Suo-pevrig, ¢ ‘hostile’ aei (adv.)
‘always’ (1330) untpuiaic n untpuid, ag ‘stepmother’ maoxovreg ndoxw ‘to suffer, experience’ (Nom Pl
Pres Act Ptc) kak®¢ (adv.) ‘badly, ill’ (1331) Aeinwv Acinw ‘to leave’ (Nom Sg Pres Act Ptc) iepa igpdg,
&, 6v ‘holy, sacred’ oteixwv oteiyw ‘to go, march’ (Nom Sg Pres Act Ptc) métpav 1) ndtpa, ag ‘fatherland’
(1332) 31 (pcl.) ‘indeed, surely’ p&oan dpdw ‘to do, act’ (Aor Inf Act) voubetovuevov voubetéw ‘to
admonish, warn, advise’ (Pres Pass Ptc) xpewv (impers.) ‘necessity; it is necessary’ (1333) kaOapog
kaBapdg, &, 6v ‘clean, pure’ 'AOfvag ai ‘ABfval, v ‘Athens’ EAOe €pxouat ‘to come, go’ (2" Sg Aor Impv
Act) olwv@®V 6 0iwvdg, 0D ‘bird of omen’ kaA®@v kaAdg, 1}, 6v ‘beautiful, noble’ (1334) kaBapog kabapdg,
&, 6v ‘clean, pure’ anag dnag, dnaca, &nav ‘all, every’ Tot (pcl.) ‘indeed, I tell you’ moAepiovg moAéuiog,
a, ov ‘hostile, enemy’ ktdvn kteivw ‘to kill’ (Aor Subj) (1335) ExAaf(e) ExAauPdvw ‘to take out, receive’
(2r Sg Aor Impv) (1336) eBvoug e6-voug, ovv ‘well-disposed, kindly’ oo Nom Sg Fem PresActPtc of
elul £peig 2" Sg Fut of Aéyw 66(a) Goog, 1, ov ‘as much as, as many as’ Aéyng 2" Sg Pres Subj of Aéyw
(1337) &yyog 10 dyyog, €og ‘vessel, jar’ xepog n xeip, xe()pdg ‘hand’ dykdAaig 1 dykdAn, ng ‘arm,
embrace’ (1338) maAaiav tadaide, &, 6v ‘old, ancient’ avrimny(a) 1} avtinng, nyog ‘cradle’ otéppactv
10 otéupa, atog ‘wreath, garland, fillet of wool” (1339) EAafov 1% Sg Aor of AauPdvw vedyovov ved-
yovog, ov ‘new-born’ Bpégog 1o Ppéog, €0¢ ‘infant, baby’ (1340) @rig enui ‘to say’ pd0og 6 pudbog, ov
‘speech, story’ eloevivektal elo@épw ‘to carry in, bring in, introduce’ (perf. pass.) véog véog, a, ov ‘new,
young’ (1341) oy (adv.) ‘in silence’ eixov 1% Sg Impf of &xw Seikvuuev Seikvupt ‘to show, point out’
(15t P1 Pres Ind Act)

PROPH: (1329) Wives are always hostile to preexisting children. ION: (1330) And we suffer badly from
stepmothers. PROPH: (1331) Do not do this. Leaving the sanctuary and going to your homeland — ION:
(1332) What should I do, if | act as advised? PROPH: (1333) Go to Athens pure, with good omens. ION:
(1334) Everyone who kills his enemies is pure. PROPH: (1335) Not you. Rather take from me the words |
have. ION: (1336) Speak then. Whatever you say, you will say with good will. PROPH: (1337) Do you see
this vessel under my arm? |ON: (1338) | see an ancient woven basket, covered with woollen bands.
PROPH: (1339) In this | received you, a newborn infant, once. ION: (1340) What do you say? This story is
being introduced as a new one. PROPH: (1341) | held these things in silence. But now | reveal them.
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NOTES: (1342) AaPodo(a) Nom Sg Fem Aor Act Ptc. Here the aorist is aspectual rather than implying
priority to the action of the main verb: it was ‘at the point of” receiving him that she did the
concealing. (1344) t® here as an alternative to interrogative tivi ‘by what?’ (1345) kateinov is used
as Aor of katayopeVvw with sense either ‘accuse’ or, when used with Acc object as here, ‘announce,
declare’. (1346) né0ev ‘whence; here in sense ‘from what source’, i. e. ‘for what reason’. ta8¢ ‘these
things’, i. e. the cradle and its contents. (1347-8) Here the formal requirements of stichomythia
become slightly intrusive: Ion interrupts the prophetess only to demand that she continue speaking.
But at a tense time there is perhaps also something unsurprising in this. (1347) ti®not 3% Sg Pres
Ind Act — but despite this present tense she is referring to the past: téte indicates the time when
Ion arrived. (1348) 8pdoar Aor Inf Act, depending on the previous line (‘the thought to do what?’).
Aéye and méparve both Pres Impv Act (aspectual present: ‘keep going!’). (1349) Still continuous
syntax: ‘[the thought] to do what?’ is answered by ‘[the thought] to preserve this discovery .... @oat
Aor Inf Act (aorist because she has in mind the decision she made at that point in the past rather
than the continuous behaviour that followed from it). 6vta Acc Sg Masc Pres Act Ptc (giut), agrees
with xpovov. lit. ‘to the now being time’ with the participle being used as we would use ‘present’.
(1350) eUpnua is subject, with képdog and PAGPnv as alternative objects. ti and tiva both
interrogative (the general rule is that parts of tig/tig are interrogative when accentuated on the
first syllable, but there are exceptions where another unaccented word follows). (1351) kékpunton
31 Sg Perf Pass. Singular verb with Ntr Pl subject. ondpyav(a). oig: in prose we might have év oic,
but the preposition is not needed. (1352) {itnua is usually the word for something which is sought;
here it may indicate the items by which something is sought, i. e. the clues or tokens indicating the
identity of the mother. But one might also think that Ion means something like ‘the things of my
mother which I have been looking for’.

VOCABULARY: (1342) #xpumteg kpOmtw ‘to hide’ Aafoboa Nom Sg Fem Aor Ptc of Aaupdvw rtaAat
(adv.) ‘long ago’ (1343) £BovAet(0) fovAopat ‘to wish, want” Adtpiv 6/ Adtpig, 180G ‘servant’ (1344)
xpndet xprilw ‘to desire, need’ yv@vai yriyvwokw ‘to know, perceive’ (Aor Inf Act) xpn (impers.) ‘it
is necessary’ (1345) kateinwv Katayopsdw ‘to speak against, denounce, announce, reveal’ (Nom Sg
Masc Aor Act Ptc) ékméumer éknéunw ‘to send out’ x0ovdg 1 x0wv, xBovdg ‘earth, land’ (1346)
KeAEVGP®V O KeAeLoUdG, 00 ‘command, order’ m6Oev (adv.) ‘from where?” ‘why?” 6®le1g o(dlw ‘to
save’ (1347) évOOmdv 1o £vOduiov, ov ‘thought, consideration’ tibnor tibnut ‘to put, place’ (1348)
XpPipa t0 xpfiua, atog ‘thing, matter’ §pdoo dpdw ‘to do, act’ néparve nepaivw ‘to bring to an end,
accomplish, finish’ (Impv) (1349) 6&Goat ow ‘to save’ eVpnu(a) To eVpnua, atog ‘finding, discovery’
6vta PresActPtc of gipyl xpovov 6 xpdvog, ov ‘time’ (1350) képdog O képdog, €og ‘profit, gain’
BAGPnv 11 PAGPN, NG ‘harm, injury’ (1351) évOade (adv.) ‘here, hither’ kékpumron kpUntw ‘to hide’
(Perf Pass) omdapyav(a) ta ondpyava, wv ‘swaddling clothes’ évfioOa £velut ‘to be in, be possible’ (2
Sg Impf) (1352) ékpéperg Ekpépw ‘to carry out, produce’ {ntApata to {Atnua, atog ‘thing sought,
question, inquiry’ (1353) daipwv 6 daipwv, ovog ‘god, divine power” BovAetar fovAouat ‘to wish,
want’ napo10e (adv.) ‘before, formerly’ (1354) pakapia pakdpiog, a, ov ‘blessed, happy’ pacpudrtwv
TO QACUA, aToG ‘Vision, apparition’ nuepa 1 fuépa, og ‘day’

ION: (1342) How did you then hide it, when you received me long ago? PROPH: (1343) The god wanted
to keep you as a servant in his house. ION: (1344) And now he does not wish it? By what must | know
this? PROPH: (1345) Having revealed your father, he sends you away from this land. ION: (1346) Did
you keep these things by his command, or from where? PROPH: (1347) Loxias put it into my mind
then... ION: (1348) ... to do what? Speak, finish your speech. PROPH: (1349) To keep this discovery until
the present time. ION: (1350) What profit or what harm does it hold for me? PROPH: (1351) In here
are hidden the swaddling clothes in which you were. ION: (1352) Are these the tokens of my mother
that you bring out for me? PROPH: (1353) Since the god wishes it now — but not before. ION: (1354)
O this is a blessed day of revelations for me! PROPH: (1355) Take them now and work out your mother.
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NOTES: (1363) The discontinuity in line numbers is because the manuscripts contain extra lines
which are believed to be interpolated (i. e. not by Euripides but inserted later) and which have
been omitted here. xaipe 27 Sg Pres Impv Act. ‘Be well!” is a common way of saying either ‘hello’
or ‘goodbye’. icov the Nom Sg being used adverbially: ‘in the same way as if I had given birth to
you’ aomafopat 1 Sg Pres Ind Mid (deponent verb). The verb can mean ‘greet’ or ‘say goodbye to’;
but also (as here, surely) ‘embrace’ or ‘kiss’ (since these are common actions on greeting or
departing). At this point the Prophetess exits: entrances and exits are usually marked, as here, in
the words spoken (cf. on 1337-8 above). Creousa is still visible at the altar and speaks again after
lon’s long speech, but since she is not addressed and has been silent for so long the speech still
feels like a soliloquy. (1369) Again interpolated lines have been omitted; cf. on 1363 above. 666wV
Gen Dual. B&AAw 1% Sg Pres Ind Act: the definition ‘let fall’ is I1.3 s. v. in LSJ, and it is already used
with ‘tear’ as object in Homer. (1370) ékeioe is temporal ‘to that time”: lit. ‘having given my mind
to that time when) i. e. ‘having thought back to the time when’ (1371) kpvgaia Nom Pl with
adverbial force ‘secretly’. vop@evBeio(a) Nom Sg Fem Aor Pass Ptc. Ion does not know the details
of his conception, and expresses himself politely, but even without knowledge one might suspect
that, as is the case, a foundling is the result of rape rather than marriage. dnnunoAa 3 Sg Impf
Ind Act (this verb form combines two features likely to delay identification, i. e. 1) temporal/
lengthening augment after a prefix and 2) contraction ag > a: dunéAa). (1373) gixov 1% Sg Impf
Ind Act (change of subject not very clearly marked). oikétng used adjectivally.

VOCABULARY: (1355) Aafwv Aor Ptc of Aaufdvw ékmover éknovéw ‘to work out, accomplish’
(Impv) (1363) xaipe (pcl.) ‘greetings!’ (lit. Impv ‘be/fare well!’) Toov icog, n, ov ‘equal; here n. s. as
adv.” &omalopat dondlopat ‘to embrace, greet’ (1369) @ed @ed (interj.) ‘alas!” doowv Soce (Du) ‘(a
pair of) eyes’ (Gen Du) wg here exclamatory ‘how!” 0ypov Vypdc, &, v ‘wet, moist’ BaAAw PAAAwW ‘to
throw’ dakpu 10 ddkpu, vog ‘tear’ (1370) ekeioe (adv.) ‘thither, there, to the time when’ votv 6
voig, vod ‘mind’ §ov¢ didwut ‘to give’ (Nom Sg Aor Act Part) (1371) kpugaia kpugaiog, o, ov n. pl.
here with adv. force ‘in secret’ vougevBeio(a) vougedw ‘to marry, give in marriage’ (Aor Pass Ptc)
annundda dneunwAdw ‘to sell’ A&Opa (adv.) ‘secretly’ (1372) pactov 6 paotdg, o0 ‘breast’
énéoxev €néxw ‘to hold upon, hold out to, present, offer’ (3* Sg Aor) &vwvupog &v-WOvopog, ov
‘nameless’ (1373) ueA&Opoig 1o uéAadpov, ov ‘roof, house’ eiyov 1% Sg Impf of &xw oikétnv 6
oikétng, ov ‘household slave, servant’ Biov 6 Biog, ov ‘life, living’

(1363) Farewell — for | embrace you as if | had borne you. ION: (1369) Alas, alas — how | shed a wet
tear from my eyes, turning my mind to the time when my mother, having been secretly married,
exposed me privately and did not offer her breast. (1372) Without a name, in the god’s house, | had
a servant’s life.
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NOTES: (1374-5) Understand fjv. Saiuwv is a vague term and at 1353 above referred to the god,
but here it is clearly contrasted with 8e6g and must mean something like ‘fate’. Ion shows piety in
declining to blame the god for his circumstance; but we know (since the prologue: 8-51) that it is
in fact the result of Apollo’s rape of Creousa and rescue of the resulting baby. (1375-7) The
emphasis on sensual pleasure in the life of a baby shows Ion’s keen awareness of what he has lost
in a striking example of a male vision of infancy and motherhood. In classical Athens as in other
pre-modern societies many will have grown up without a mother, as death of the mother in
childbirth was common. (1375) xpovov Acc for duration of time. (1376) Tpuvgijcat Aor Inf Act: the
tense perhaps because he conceives of this time as over and done with, even though we might
expect Pres Inf. tep@Ofjvan Aor Inf Pass with middle force: ‘to have been pleased in some aspect of
life) i. e. ‘to have taken some pleasure in life’, @iAtarng (could in principle agree with either untpdg
or tpo@f|g): pilog and related words can denote a subjective feeling but also the fact of connection,
so that a mother is @iAn even if one has never met her. At Iliad 9.555 we read that Meleager was
‘wrathful in heart at his dear (¢iAn) mother Althaea’ and in Greek this is less of a paradox than it
might sound in English. (1380) Again interpolated lines have been omitted; cf. on 1363 above.
(1381) This line would better be punctuated with comma after dva®nua and question mark after
PovAouat. avadnua Acc Sg, in apposition to dvtinny(a) ‘as a dedication’. elpw 1% Sg Aor Subj Act:
subjunctive in purpose clause introduced by tv(a). &V Gen Pl: ‘attraction of the relative into the
case of the missing antecedent, i. e. something like undév éketvwv & o0 fovAouat ‘none of those
things which I do not want’ has been compressed into und&v v o0 fodAopat. (1383) Understand
gin &v ‘(it would be) worse, or plain £oti{; kaki0v is Nom Sg Ntr in agreement with the impersonal
subject. untép(a). ory@vt(a) Acc Sg Masc: understand pe. €&v Pres Inf Act: ‘it would be worse for
me to find my mother than by being silent to let her go. Although Ion is himself a Aatpig (1343
above), he is Aatpi¢ to a god, and his status at the sanctuary is high (cf. 53-6), which perhaps
accounts for his attitude here. (1384) tvde refers to the cradle. (1385) naoxw We would say
something like ‘Yet what is happening to me?’ (1386) sOupoA(a) Acc P Ntr, object of cécwke. 6¢:
its antecedent is OeoD.

VOCABULARY: (1374) xpnotd xpnotdg, fj, 6v ‘useful, good’ Saipovog 6 daiuwv, ovog ‘god, divine
power, fate’ (1375) Papéa Papic, €ia, U ‘heavy, grievous’ xpdvov 6 xpdvog, ov ‘time’ €xpfiv xpn
(impers.) ‘it was necessary’” &ykaAaig 1 dykdAn, ng ‘arm, embrace’ (1376) tpugficat tpupdw ‘to
live luxuriously, enjoy’ tep@Ofvar tépnw ‘to delight’ (Aor Pass) Biov 6 Piog, ov ‘life, living’ (1377)
aneotepnONV arootepéw ‘to deprive’ (1% Sg Aor Pass) @iAtdrng Sup of @ilog Tpo@iig 1| tpo], fig
‘nourishment, upbringing’ (1380) AaPwv Aor Ptc of Aaupdvw. avrinny(a) 1 avtinng, nyog ‘cradle’
oiow 1% Sg Fut of pépw (1381) dvadnua to &vabnua, atog ‘votive offering’ ebpw evpiokw ‘to find’
BovAouar fovAopat ‘to wish, want’ (1382) §oUAn 1] SoVAN, n¢ ‘slave (Fem)’ tuyxdaver tuyxdvw ‘to
happen, obtain’ (1383) evpeiv ebpiokw ‘to find’ kdkiov kakiwv, ov ‘worse’ (Comp) ory@vr(a)
olydw ‘to be silent’ £&v €édw ‘to allow, let, let go’ 1384) vaoig 6 vadg, ob ‘temple’ avariOnui
avatifnut ‘to dedicate, set up’ (1385) kaitot (conj.) ‘and yet, although’ ndoxw ndoxw ‘to suffer,
experience’ mpoOuuiqa 1 mpobuuia, ag ‘eagerness, zeal, desire, purpose’ (1386) oAeu®d moAepéw
‘to make war, fight’ souoA(a) 0 cOuPolov, ov ‘token, sign’ cécwké ow ‘to save’ (3 Sg Perf)

(1374) The god’s things were good, but those of fortune were harsh. (1375) For the time when |
should have lived in luxury in my mother’s arms and taken pleasure in life, | was deprived of the
nurture of my dearest mother. (1380) And now, having taken this cradle, shall | dedicate it to the god
as an offering — so that | find none of the things | do not wish? (1382) For if some slave woman
happened to bear me, it would be worse to find my mother than to let it be by staying silent. (1384)
O Phoebus, | dedicate this to your temples. (1385) Yet what am | suffering? Am | fighting against the
god’s purpose, who has kept these tokens of my mother for me?
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NOTES: (1387) &voiktéov and toAuntéov both Nom Sg Ntr where we might expect Pl: with éoti
this adds up to ‘Ntr Pl subject with Sg verb: ‘These things must be opened up and dared. The two
verbal adjectives describe the same action: he must show daring by opening the cradle. (1388) &
nenpwuév(a) Acc Pl Ntr Perf Pass Ptc ‘the fated things’ mot(g). Potential Opt with &v. (1389)
otéppat(a): Voc Pl Ntr; for the meaning, see on 1338 above. (1390) cUvdet(a) again Voc Pl Ntr.
Perhaps the delay of the mention of the fastenings reflects that he has moved closer to the cradle
and can now see more detail. tau(x) @ila: despite his fears (1382-3 above) the tokens are by
definition his ¢fAa, because of their intimate connection to him; see on 1376 above. éppovprn
3rd Sg Aor Ind Pass (@iAa is Ntr Pl subject). (1391) 1800 closely related to 1800, 2"¢ Sg Aor Impv Mid
< 0pdw, but NB different accentuation, is used as a particle or interjection ‘Look!” ‘Hey!” and while
1800 is singular ido0 may be addressed to plural listeners (when this word is used in the New
Testament the older translations give ‘Lo!’). ebkOkAov with &vtinnyog (two-termination adj.).
(1392) #x is £k (the accent is because an enclitic follows), effectively meaning ‘because of”. (1393)
t(g) ‘and’ is most commonly found in Attic prose with this sense when it forms a pair with xaf, but
it can be found by itself in both prose and verse. mAeyuarwv Gen Pl: &neyt in classical authors is
usually used absolutely ‘to be absent’, but it can be construed with Gen already in Homer ‘to be
absent/away from’. é&v péow we might say ‘the time in between’ (i. e. between his arrival at Delphi
and the point when he is speaking).

VOCABULARY: (1387) &voiktéov dvoiktéov (verbal adj.) ‘to be opened’ ToAuntéov toAuntéov
(verbal adj.) ‘to be dared’ (1388) nenpwuév(a) t0 tenpwuévov, ov ‘fate, destiny’ (Perf Pass Ptc from
unattested Pres Act *ropéw) UmepPainv vnepPaivw ‘to step over, exceed’ (1% Sg Aor Opt) (1389)
otéppat(a) O otéupa, atog ‘wreath, garland, fillet of wool” iep& iepdg, &, 6v ‘holy, sacred’
kekevOate kevbw ‘to hide, conceal’ (Perf) (1390) oOvde(ta) ocVv-detog, ov ‘bound together,
fastened’; sOvdetov, 16 as substantive here ‘fastening’ tép’ = ta éud £@povpndn Ppovpéw ‘to guard,
watch’ (Aor Pass) (1391) 1800 (interj.) ‘look!, see!” mepimruyu(a) to mepintuyua, atog ‘embrace,
covering’ &vtinnyog 1 &vtinng, nyog ‘cradle’ ebkvkAov £0-kukAog, ov ‘well-rounded, circular’
(1392) wg here ‘how’ yeyfpak(e) ynpdokw ‘to grow old’ (3" Sg Perf) OenAdrov Be-HAatog, ov
‘divinely driven, sent by god’ (1393) €0pwg 6 £0pwg, Gto¢ ‘mould, mildew’ dmeott dnelut ‘to be
absent’ (3" Sg) mAeypdtwv 10 TAéyUa, atog ‘woven fabric, web’ péow pécog, n, ov ‘middle’ (1394)
Xpovog 6 xpdvog, ov ‘time’ moAVG moAUg, ToAAR, TOAU ‘much, many’ Oncavpicpaciv to
Onoavpiopa, atog ‘treasure, store’

| must open these things and dare it. (1388) | would never surpass what is fated. (1389) O sacred
woollen bands, what do you hide for me? (1390) And you fastenings, in which things dear to me
were guarded? (1391) Look — this wrapping of the well-rounded basket — how it has not aged from
something god-driven, and mould is absent from its web. (1393) The time between is long for these
stored treasures.
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NOTES: (1397) oUk £v crwmij taud lit. ‘my affairs are not in silence’, in sense of ‘silence will not
help me’. (1404) Afjyort’ &v (+ Ptc) expressing something like a command ‘don’t stop killing me’
(for all T care). (1405) tficde presumably the basket (l. 1391). (1408) £xtewveg The continuous
aspect of the Impf here expresses ‘tried to kill’ (1409) maig ye replies to ¢ilog 06 lit. ‘your dear
one’ in 1408: ‘(dear as) a/my child at least’. (1411) &g to0(t0) ikoiunv lit. ‘may I arrive into this!’
here in sense of ‘may I reach this, may this come to be!’ (1412) t68(g) &yyog the basket. (1415) kav
(= kal €av) un @pacw (Aor Subj) ‘and if I (can’t) name (them)’.

VOCABULARY: (1395) &fjta (pcl.) ‘then, indeed’ @d&opa t0 @dopa, atog ‘vision, apparition’
aveAmiotwyv av-éAiotog, ov ‘unexpected, hopeless’ (1396) siya orydw ‘to be silent” (Impv) nijpa
0 TAUA, atog ‘misery, trouble’ tapoiBev (adv.) ‘before, formerly’ o0 21 Sg Impf of eipui (1397)
cwwfi (adv.) ‘in silence’ téud = ta £ud vovbéter voubetéw ‘to admonish, warn’ (2" Sg Impv) (1401)
AsiYw Aeinw ‘to leave’ Pwuov 6 Pwpde, o ‘altar’ kel = kal el Oaveiv Oviiokw ‘to die’ (Aor Inf) xpn
xp1) (impers.) ‘it is necessary’ (1402) AalvoOe Adopar/Adlupar (Ionic) ‘to take, grasp’ (Impv)
Oeopavrg Oeo-pavig, £¢ ‘maddened by a god’ fiAato dANouat ‘to leap, spring’ (Aor) (1403) Bwuos
0 Pwudg, ob ‘altar’ Auroboa Asinw ‘to leave’ (Aor Ptc) Edava t0 Edavov, ov ‘carved images, statues’
deite déw ‘to bind, tie’ (2" Pl Impv) wAévag i GAvn, ng ‘arm’ (1404) o@afovteg opdlw ‘to kill,
slaughter’ Afyort(e) Ajyw ‘to cease, stop’ (Opt) &vOé€ouar avtéxouat in Mid ‘hold on to, cling to’
(+ Gen) (Fut) (1405) £€ow (adv.) ‘inside, within’ kekpvupévwv kpVntw ‘to hide’ (Perf Pass Ptc) (1406)
dewva dewvde, 1, 6v ‘terrible, fearful’ pvsrafouan puvoialw ‘to seize as a pledge, rob’ 86Aw 6 d6Aog,
ov ‘trick, deceit’ (1407) ebpiokn ebpiokw ‘to find’ (2" Sg Pass) (1408) kd&td = kai eita FKTEIVEG
kteivw ‘to kill’ AdaBpa (adv.) ‘secretly’ (1409) tekobot ol tékovteg, wv ‘parents’ (Dat P, lit. Aor Ptc
of tiktw ‘beget’) gpiAtarov Sup of pilog (1410) naboar tadw ‘to stop, cease’ (+ Ptc) (2™ Sg Aor Mid
Impv) TAékovoax TAEKW ‘to weave, plot’ (Pres Ptc) Afpouai Fut Mid of Aapfdvw tAokag fi thok,
7 ‘web, plot’ (1411) ikoiunv ikvéoual ‘to come, arrive’ (Aor Opt) To€evw to€evw ‘to shoot with a
bow’ (at: + Gen) (1412) kevov kevdg, 1}, 6v ‘empty, vain’ &yyog to &yyog, £0G ‘vessel, jar’ otéyer
oTéyw ‘to cover, contain’ TARpwpd to TApwua, atog ‘filling, content’ (1413) &vdvta ta £vdurta,
wv ‘clothes, garments’ é€£0nk(ax) éktiOnut ‘to expose’ (Aor) ToUvoua = t0 Svoua (1414) Tobvoua
10 8voua, atog ‘name’ £€epeic €ayopedw ‘to tell out, declare’ (Fut) mpiv (conj. or adv.) ‘before’
elo1delv eloopdw ‘to look upon, see’ (Aor Inf) (1415) @paow @pdlw ‘to tell, explain’ katOaveiv
katabviiokw ‘to die’ (Aor Inf) Ogiotapo deiotapat ‘to undertake, promise’

CRE: (1395) What vision of unexpected things do | see? ION: (1396) Silence, you. You were already a
trouble to me before. CRE: (1400) My affairs are not for silence. Do not admonish me. | will leave this
altar, even if I must die. ION: (1402) Seize her. She has left the statues in a frenzy, leaping from the
altar. Bind her arms. CRE: (1404) You will not stop killing me. For | will hold fast to this —and to you —
and to the things hidden inside. ION: (1406) Is this not terrible? | am being defrauded by deceit. CRE:
(1407) No — you are finding a friend in your own loved ones. ION: (1408) | am a friend to you? And
yet you tried to kill me in secret? CRE: (1409) Yes — if that is the dearest thing to parents: (14) a child.
ION: (1410) Stop weaving your webs. | will catch you. CRE: (1411) May | come to that. That is my aim,
child. ION: (1412) Is this vessel empty, or does it hold something? CRE: (1413) Your swaddling clothes
— with which | once exposed you. ION: (1414) Will you name them before | see them? CRE: (1415)
Even if | do not tell you, | submit to death.
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NOTES: (1419) ékdidaypa kepkidog lit. ‘teaching (result) of the shuttle’ (as in: the shuttle used to
move the (weft) thread from side to side while weaving), transl. perhaps ‘weaving sampler,
student’s weaving work’. (1420) £xov Ntr PresActPtc, agreeing with the €xdidayua. &g ... un ...
AdaPng (27 Sg Aor Subj of Aaupdvw) ‘so that you don’t take’, with ‘take’ in sense of ‘catch out, trick’.
taotn Instr Dat. (1421) Topydva Acc dep. on an implied £€xov. uésorstv frpioig lit. in the middle-
fabric’: in ‘the middle of the fabric’ (1422) nué&g Ion refers to himself in the PL (1423) aiyidog
tpoémov ‘in the manner of the Aegis’ (Athena’s shield, which had the same design as described here).
(1424) 1800 cf. note on 1. 1391. €60’ = £ot1. 0 6V eVpickouev (PL: cf. . 1422) ‘which of yours I find’.
This line is strongly corrupt, i. e. the way(s) it appears in the manuscripts do not make sense. Often,
textual scholars with sufficient skill and experience can suggest clear emendations (= ways of
undoing mistakes that have crept into the tradition during the centuries of manuscripts being
copied and recopied), yet this particular phrase evades a clear emendation. (1425) i6T®V ... TGV
£udv lit. ‘of my beams’, i. e. of the beams of her loom, and thus of her loom. (1426) uévov t68(c)
Acc of Respect: ‘(are you fortunate) in respect to this only?’. (1427) ndyxpvcov yévuv adverbial
Acc ‘(gleaming) with all-golden jaw(s)’. (1430) Read the infinitives as dependent on a Aéyei ‘she
says’ from 1. 1428 (cut in this edition).

VOCABULARY: (1416) dewvov dewvdg, 1, Ov ‘terrible, fearful’ toApa 1 téAun, ng ‘courage, daring’
(1417) oxéPacb(e) oxémrouar ‘to look at, consider’ ova(ax) Nom Sg Fem PresActPtc of eiui
Upaop(a) to Geaopa, atog ‘woven fabric, tapestry’ Gonv(a) Vpaivw ‘to weave’ (Aor) (1418) oidv
noiog, a, ov ‘of what kind? which? moAAa moAvg, moAAA, TOAU ‘much, many’ mapBévwv 1
napOévog, ou ‘virgin, maiden’ v@dopata to Veaopa, atog ‘woven fabric’ (1419) téAeov téAe(1)og,
a, ov ‘perfect, complete’ oiov oiog, a, ov ‘of what sort’ (adverbial and exclamatory) éx8iSaypa to
ekdidayua, atog ‘lesson, example’ kepkidog 1 kepkic, idog ‘shuttle (of a loom)’ (1420) popenv 1
popen, g ‘form, shape’ AaPng 2" Sg Aor Subj of AapPdvw (1421) Topydva 1 Topyw, dvog ‘Gorgon’
pécoroy péocog, 1, ov ‘middle’ fArpioig o fitplov, ov ‘web, warp’ mémAwv 6 ménAog, ov ‘robe,
garment’ (1422) Zeb 0 Zevg, A1dG ‘Zeus’ EKKUVNYETEL EKKUVNYETEW ‘to hunt out, drive out’ motuog
0 métpog, ov ‘fate, destiny’ (1423) kekpaonédwtat kpaoneddw ‘to fringe, border’ (3¢ Sg Perf Pass)
S@eov 6 81, wg ‘snake’ atyidog i aiyic, idog ‘aegis’ tpomov (adv.) ‘in the manner of, like’ (+ Gen.)
(1424) 1800 (interj.) ‘look!, see!” bGpaou(a) t0 Geaopa, atog ‘woven fabric’ ebpickouev ebpiokw ‘to
find’ (1425) xpoviov xpdviog, , ov ‘long-lasting, late’ ioT@v 6 1016, 00 ‘loom, mast’ napBévevua
10 tapOévevpa, atog ‘maiden’s work, weaving’ (1426) e0tuxei s0-tuxHg, £¢ ‘fortunate, prosperous’
(1427) dpakovte O dpdkwv, ovtog ‘serpent, dragon’ (Dual) napuaipovte papuaipw ‘to shine,
sparkle’ (Dual) mayxpvoov ndy-xpuoog, ov ‘all-golden’ yévuv 1| yévug, vog ‘jaw’ (1430) dpdav Spdw
‘to do, act’ xpficBar ypdopor ‘to use, employ’ (+ Dat) @pdle @pdlw ‘to tell, explain’ (Impv)
Xpuowuatt O Xphowua, atog ‘gold ornament’ (1431) dépara T dépata, wv ‘necklace, collar’
VEOYOV( VveS-yovog, ov ‘new-born’ @opeiv @opéw ‘to bear, wear’ (1432) Eveiswv Eveut ‘to be
in/present’ tpitov tpitog, 1, ov ‘third’ o0& nobiw ‘to long for, miss’ uaOeiv pavOdvw ‘to learn’

ION: (1416) Speak — your daring has something terrible in it. CRE: (1417) Look at what | wove as a
girl. ION: (1418) What sort? Maidens have many weavings. CRE: (1419) Not finished — just a sampler
of the loom. ION: (1420) Having what form? So you do not trick me this way. CRE: (1421) A Gorgon
in the middle of the woven fabric. ION: (1422) O Zeus, what fate is hunting me? CRE: (1423) It is
bordered with serpents, like the aegis. ION: (1424) Look — this is the weaving | find. CRE: (1425) O
long-preserved maiden-work of my loom! ION: (1426) Is there anything besides this, or is this alone
your good fortune? CRE: (1427) Two serpents gleaming with all-golden jaws. ION: (1430) What to
do, what to use? Tell me about this gold ornament. CRE: (1431) To be worn as a necklace for a
newborn child. ION: (1432) These are present. | want to learn the third thing.
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NOTES: (1434) fjv referring to the é\aia, the first olive tree Athena placed at Athens. (1435) 6¢
referring to the oté@avog. Some editions change the order of lines transmitted in the manuscripts
to 1433-1435-1436-1434, putting the 8¢ closer to its antecedent. (1436) &-knpdtov two-
termination adj., here Fem w/ é\afag. (From 1439 to 1509) Creusa uses lyric metres to express her
joy. Ton sticks to iambic trimeters, to give her the prominence in the dialogue (when iambics
respond to lyrics the dialogue is called epirrhematic). (1440) The god will forgive: but shouldn’t
he be asking for forgiveness? The role of Apollo is praised by Athena, speaking for him as it seems
at 1553, but her praise is thin. (1441) A finding: Greek distinguishes the active and passive verbal
nouns by different suffixes: so mpa&ig for the doing of something and npayua for the thing done.
English is often ambiguous: action is active or passive. (1446-8) My ... joy ... our delight: the
difference is carefully marked in the Greek by por and éA&Bopev, unless the plural verb is like that
at 1463. (1450-1) Ion’s sentence is curiously ugly.

VOCABULARY: (1433) oté@avov 0 oté@avog, ou ‘crown, wreath’ éAaiag 1 éAaia, ag ‘olive tree’
au@Ednka dueitibnut ‘to put around, place on both sides’ (1434) mp&t(a) (adv.) ‘first’ ABavag 1
’ABnva, ag ‘Athena’ okdmelog 6 okbénelog, ov ‘lookout, cliff” é€nvéykato kpépw ‘to carry out,
produce’ (1435) eimep (conj.) ‘if indeed’ obmote (adv.) ‘never’ ékAeiner ékAeinw ‘to leave, abandon’
XAOnv 1| xAdn, ng ‘young green shoot, grass’ (1436) 8aAAer OGAAw ‘to bloom, flourish’ éAaiag 1
¢Aaia, ag ‘olive tree’ &knpdrov d-kfjpatog, ov ‘undefiled, pure’ yeywg yiyvouat ‘to become, be
born’ (1437) @iAtdrn Sup of @ilog &opevdg dopevog, 1, ov ‘glad, joyful’ i8wv Aor Act Ptc of 6pdw
(1438) &opévag dopevog, n, ov ‘glad’ méntwka nintw ‘to fall’ (Perf) mapnidag 1 mapnig, idog
‘cheek’ (1439) @d¢ 0 @dog/eic, deog ‘light’ kpeiooov kpeioowv, ov ‘stronger, better’ (Comp)
NAiov 6 1jAt0g, ov ‘sun’ (Gen Comp) (1440) suyyvwoeTal cLYYLYVWOKw ‘to forgive, pardon’ (Fut)
xepoiv 1 xeip, xe()pdg ‘hand’ (Dat Du) (1441) deAntov d-éAnttog, ov ‘unexpected, unhoped for’
eUpnua 1o e0pnua, patog ‘find, thing found’ y&g 1y v, yig ‘earth, land’ évépwv ot €vepot, wv ‘those
below, the dead’ (1442) x0oviwv x04viog, «, ov ‘chthonian, of the underworld’ Mepoepdvag 1
Mepoepdvn, ng ‘Persephone’ £80kovv dokéw ‘to think, seem’ (Impf) vaiewv vaiw ‘to dwell’ (1443)
Xepoiv 1 xeip, xe(1)pdc ‘hand, arm’ (Dat Du) 6£€0ev 60, 60D ‘you’ (poetic Gen) (1444) katbavav =
katabavov katabvijokw ‘to die’ (Aor Ptc) ko0 = kai o0 Oavewv Oviiokw ‘to die’ (Aor Ptc)
@avtalopar avtaloupal ‘to imagine oneself, appear’ (1445) i®w iw (interj.) ‘o! ol Aaumpdg
Aaumpds, &, 6v ‘bright’ ai®épog 6 aibrip, O€pog ‘upper air, sky’ aumruxai 1| durtoxy, fig ‘fold,
opening’ (1446) addav = addAv f addn, fig ‘speech, utterance’ dvow adddw ‘to speak’ (Aor Subj)
Bodow Podw ‘to shout, cry’ (Aor Subj) é0ev (adv.) ‘from where?’ (1447) suvékvpo(e) cuykvpEéw
‘happen’ &80kntog &-8dkntog, ov ‘unexpected’ ndova = 1dovr 1 ndovn, g joy, pleasure’ (1448)
n00ev (adv.) ‘from where? éA&Popev Aor of Aaufdvw xapav 1 xapd, ¢ ‘delight, joy’ (1450)
yevéoBar yiyvoual ‘to become, be born’ (Aor Inf) p&@AAov (Comp adv.) ‘rather, more’ (1451)
napéotn apiotnul ‘to present’ (intrans. Aor) 6mwg (conj.) ‘how, that’ @ofw 0 @bPog, ov ‘fear’
TpEUW Tpépw ‘to tremble’

CRE: (1433) | put an olive crown on you then —the olive that the rock of Athena first produced, which,
if it exists, never loses its greenness, but flourishes, being from an undefiled olive tree. ION: (1437)
O dearest mother to me, rejoicing | see you, and | fall upon your rejoicing cheeks. CRE: (1439) O child,
O light of your mother stronger than the sun ( the god will forgive me that), | have you in my arms, a
finding | never expected: | thought you dwelt in the underworld with the chthonian powers and
Persephone! ION: (1443) O my dear mother, | who was dead and not dead see myself in your arms!
CRE: (1445) lo, io, revelations of bright sky, what words am | to utter and cry? (1447) What is the
source of my unexpected joy? What is the source of our delight? ION: (1450) For me, mother,
everything would have been ready to happen differently for ever from my being yours!
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NOTES: (1453) Woman: Creusa means the priestess. By what hand: for the answer, see Athena at
1595ff. (1456) God’s doing: Ion does not particularise. (1460) Beside your cheeks: how was this
done on stage? (1463) Am I childless: Creusa uses the first person plural, are we, but this use of
plural for singular in the first person is a common idiom, and the translation’s singular is certainly
right, as lon’s objection at 1468 shows. She is preoccupied with her own situation.

VOCABULARY: (1451) mapéotn napiotnut ‘to present’ (intrans. Aor) 6nwg (conj.) ‘how, that’ P w
6 @dpoc, ov ‘fear’ Tpéuw Tpéuw ‘to tremble’ (1452) udv (for un odv) ‘possibly’ (as a question)
EAmidag 1) éAric, (oc ‘hope, expectation’ (1453) anéPalov dnoPdAw ‘to throw away’ (Aor)
npoow (adv.) ‘forwards’ (1454) iw iw (interj.) ‘o! ol néBev (adv.) ‘from where?” ENaPeg Aor of
Aapfdvw Bpégog to Ppépog, eo¢ ‘baby’ aykaAag 1 dykdAn, ng ‘bent arm, embrace’ (1455) xépa 1
xeip, xe()pdg ‘hand’ (Acc Sg) €Ba D €pn Paivw ‘to come/go’ (Aor) (1456) Oiov Oeiog, a, ov ‘divine’
tanilowmna = ta énfAowna éni-Aownog, ov ‘remaining, rest’ Tuxng 1 tuxn, ng ‘chance, luck’ (1457)
evdarpovoipev evdaipovéw ‘to have good fortune’ (Opt.) mpdod(e) (adv.) ‘before’ édvotvyxer
duotuxéw ‘to have bad fortune’ (Opt) (1458) adakputog &-ddkputog, ov ‘unwept, unlamented’
£xkAoxeun éxloxedw ‘to bring forth (a child), bear’ (1459) ydéoig 6 ydog, ov ‘weeping, lamentation’
patpog D untpdc xep@dv i xeip, xe()pds ‘hand, arm’ 6piln 6pilw ‘to define, mark off, separate’
(1460) yeveraowy ai yevelddeg, wv ‘cheeks’ 6é0gv o0, 600 ‘you’ (poetic Gen) mvéw véw ‘to breathe,
sigh’ (1461) pakapiwtdrag pakdpiog, a, ov ‘blessed’ (Sup) Tuxovo(a) tuyxdvw + Gen ‘to happen
upon, find’” (Aor Ptc) ndovég = ndoviig i 1dovi, fic joy, pleasure’ (1462) ToOpOV = 16 £udv Aéyovoa
Nom Sg Fem Pres Act Ptc of Aéyw kowvij (adv.) ‘in common’ (1463) droideg d-mag, dog ‘childless’
ovkét(1) (adv.) ‘no longer’ éopév 1%t Sg Pl of elui &tekvor &-tekvog, ov ‘childless’ (1464) dodp(a) T
d&pa, atog ‘house’ éotrobTat £otidopar ‘to be given a hearth, be founded’ y& = yfj 1 yf, yfig ‘earth,
land’ Tupavvoug 0 TOpavvog, ov ‘prince, king (in trag. v. seldom tyrant)’ (1465) avnpa dvnfdw ‘to
recover one’s youth’ (1466) ynyevétag yn-yevétng, G ‘earth-born’ (NB LS] wrong on this) ovkétt
(adv.) ‘no longer” vokta 1 vOE, vuktdg ‘night’ §épketan dépropat ‘to see, behold’ (1467) aeAiov =
NAlov 6 fA10g, ov ‘sun’” avaPAémner ‘to recover one’s sight’ (see Dodds Bacchae 1308) Aapmdowv 1
Aaundg, adog ‘lamp, ray, torch’ (1468) mapwv napeiut ‘to be present’ (Ptc) uetaoxétw petéxw ‘to
share’ (3" Sg Impv Aor) (1469) 11doviig 1} 1dov), fig ‘pleasure, delight’ £8w(ka) §idwut ‘to give’ (Aor)

CRE: (1452) | still tremble with fear. ION: (1453) That you don’t hold me when you do? CRE: (1453)
Yes, because | had cast my hopes far away. (1454) lo, io, woman, what made you take my babe into
your arms? (1455) By what hand did he go to the house of Loxias? ION: (1456) That was god’s doing.
For the rest of our fortunes, however, may we be blessed just as previously there was ill luck. CRE:
(1458) My child, you were not brought to birth without tears: you were parted from my arms with a
mother’ lamentations. (1460) But now, beside your cheeks, | sigh, having achieved a most blessed
joy! ION: (1462) In speaking of your part in this you also speak of mine. CRE: (1463) No longer am |
childless and without a son. (1464) My house is being hearthed, my land has its king and Erechtheus
is renewed, and my native land no longer looks on night but is renewed by the rays of the sun. ION:
(1468) Mother, let my father attend and share in the joy which | have given you both.
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NOTES: (1478) The Gorgon-killer: Athena. This serves as a sign of who at 1549 will be deus ex
machina: not Apollo! Ion’s question ‘What do you mean by that?’ is the first of several as Creusa
painfully, in one long sentence, lets him know that Xuthus is not his father. (1485) Good and lucky:
Ion can see that Apollo, whose name Creusa plants early on in her sentence, at 1483, will be a more
distinguished father than Xuthus. (1488) Note the change of order in the English compared with
the Greek: the conditional clause comes first in the English but last in the Greek: Greek puts what
matters first, but English holds it back. (1490) Rovings: the word suggests that Creusa’s early
needle work was not very good.

VOCABULARY: (1470) oiov oio¢, a, ov ‘of what sort’ (adverbial and exclamatory) aveAéyxouar
aveAéyxw ‘to refute’ (1471) @n¢ enui ‘to say’ &AAoOev (adv.) ‘from elsewhere’ yéyovag yiyvouat
‘to get born’ (2" Sg Perf) (1473) duor (interj.) ‘alas!’ véOov 6 vdog, ov ‘bastard’ mapOévevua 1o
napOévevpa, patog ‘maidenhood’ #rikte tiktw ‘to gebet, give birth to’ (1474) Aapnddwv 1
Aaundg, &do¢ ‘lamp, ray, torch’ xopevuatwv to xdpevua, patog ‘dance’ (1475) Upévarog O
Vuévaiog, ov ‘wedding song’ k&pa to kdpa ‘head’ ETikte TikTw ‘to beget, give birth to’ (1476) aiai
(interj.) ‘alas!” Susyevng duo-yevic, £¢ ‘ill-bred, low-born’ t60ev (adv.) ‘from where?’ (1477) {otw
01da ‘to know’ (3™ Sg Impv) Topyo@déva D Topyo@dvn Topyopdvog, 1, ov ‘Gorgon-slaying’ (1478)
#Ae€ag 2" Sg Aor of Aéyw okoméNoig 0 okdmeAog, ov ‘crag, rock’ (1480) éAaro@u EAa1o-QUTG, £G
‘olive-breeding’ m&yov 6 ndyog, ov ‘hill’ Odcoer Odoow ‘to sit’ (1481) okoAd okoMdg, &, dv
‘crooked’ k0¥ = kal o0 ca@fi cagrc, £¢ ‘clear’ (1482) &ndbviov and-éviog, ov ‘of nightingales’
nétpav 1) TETpa, ag ‘rock’ (1483) avddg avddw ‘to speak of, mention’ kpumrduevov kplTTW ‘to
hide, conceal’ Aéxog 10 Aéxog, o¢ ‘bed, marriage’ nOvasOnv evvalw ‘to bed’ (Aor Pass) (1485)
£peig 27 Sg Fut of Aéyw kedvov kedvdg, 1, v ‘good’ evtuxég e0-TUXNG, £G ‘fortunate, prosperous’
(1486) dekatw dékatog, n, ov ‘tenth’ (ninth in modern idiom) unvog 6 unv, unvdg ‘month’ (1487)
KUKAw 0 KUKAOG, ov ‘ring, circle’ kpU@rov kpUY10G, &, ov ‘hidden, secret’ wdiv(a) N wdig, vog
‘birth-pangs, travail’ €zekov tiktw ‘to beget, give birth to’ (Aor) (1488) @iAtat(a) Sup of @ilog
ginodoa Nom Sg Fem Aor Ptc of Aéyw éTrtupa £TATLNOG, 1, OV ‘true’ (1489) mapOévia napbéviog,
«, ov ‘of a maiden’ patépog D Gen Sg of uAtnp &Gudropog d-udtwp, opog ‘without mother,
motherless’ (1490) ondpyava ta ondpyava, wv ‘baby clothes” au@ifoA(a) duei-poAog, ov
‘enclosing, swaddling’ évijPpa évdntw ‘to wrap, fasten’ (Aor) kepkidog 1] kepkic, idog ‘shuttle (of a
loom)’

CRE: (1470) My child, how utterly, utterly I am refuted! ION: (1471) What do you mean? CRE: (1471)
You are the child of another, of someone else! ION: (1473) Oh no! Did your virginal birthing make me
a bastard? CRE: (1474) It was not with torches and dancing that my wedding song bore you, my son.
1475 ION: (1476) Oh woe! Am | of low birth, mother? From where? CRE: (1478) Let the Gorgon-killer
know ION: (1479) What did you mean by that? CRE: (1480) who sits upon my rocks beside the hill
that grows olives ION: (1481) What? This that you tell me is crooked and unclear! CRE: (1482) by the
crag of the nightingales, that with Phoebus ION: (1484) What do you mean by Phoebus? CRE: (1484)
that | was bedded with Phoebus in a clandestine bedding ION: (1485) Speak! You will be saying
something good and lucky for me! CRE: (1486) and | bore you in the tenth monthly round in secret
travail. ION: (1488) If you speak the truth you have spoken most preciously! CRE: (1489) These
maiden swaddling-clothes of mine, a mother who was no mother, | wrapped around you, the rovings
of my shuttle.
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NOTES: (1496) You are being thrown out: dramatically last word of the sentence (despite the note
on 1488!), and Creusa’s use of the present tense helps her to bring the anguish of her deed right
before her. (1497) Fear: of her family. (1500) Ion’s You killed (a brilliant emendation of James
Diggle) exaggerates, of course, but echoes Creusa’s expectation of her deed. (1510) The voice of the
coryphaeus intervenes to bring the epirrhematic dialogue to an end. avOpwnwv depends on
undeig, a common idiom. (1517) ka(z&) (prep. + Acc) of time, ‘during/in the course of’. ka6’
nuépav here = ‘by day’ (in contrast to the darkness appropriate to dark secrets, in line 1522 below).
paBeiv Aor Inf, subject of #veoti. (1518) @ilov ... eUpnua is in apposition to o(g). ufjtep Voc Sg.
nUpouev 1% Pl Aor (poetic use of Pl for Sg). (1519) o08&v Acc Sg Ntr, here used as adv. ‘not at all’.
wg (adv.) + Dat of reference fuiv (poetic use of Pl for Sg) ‘as for me/in my view’,

VOCABULARY: (1491) nA&voug 6 mAdvog, ov ‘wandering’ (1492) yaAaktt 1O ydAa, yEAaKTOG
‘milk’ énéoyxov énéxw ‘to provide’ (Aor) pact® 0 paotdg, od ‘breast’ (1493) tpo@eia o TpoPeia,
wv ‘food, sustenance’ patpog D untpdg Aovtpa to Aovtpdv, ol ‘bath, bathwater” xerpoiv 1) xeip,
xe()pdg ‘hand’ (Dat Du) (1494) &vtpov 0 &vtpov, ov ‘cave’ €pnuov £pnuog, ov ‘lonely, empty’
0lwVOV 6 0lwvdig, o0 ‘bird, omen’ (1495) yauenAaic 1 yauenAn, g ‘beak, bill’ @évevpa o
@6vevua, patog ‘murdered thing’ Ootvapd 1 Boivaua, atog ‘thing to feast on’ "Ardav D “Adnv 0
“A1dng, ov ‘Hades’ €kPaAAn éxPéAAw ‘to throw out’ (1498) dewva devdg, 1, 6v ‘terrible, fearful’
TA&oa TAdw ‘to endure, risk’ (Nom Sg Fem Aor Ptc) @oPw 6 ¢6Bog, ov ‘fear’ (1499) katadebeica
katadéw ‘to tie down, constrain’ (Aor Pass Ptc) 6&v D ofjv anéPalov dnofdAAw ‘to throw away’
Puxav D Puxnv 1 Poxr, fig ‘breath, soul, life’ (1500) Ektervag kteivw ‘to kill’ &xovg(a) dxwv, ovoa,
ov ‘unwilling’ 661(ar) So10¢, a, ov ‘holy’ ETAng tAdw ‘to suffer, endure, risk’ (Aor) (1503) iw iw
(interj.) ‘o! o! dewvai dewvdg, 1, 6v ‘terrible, fearful’ toxar 1 toxn, ng ‘chance, luck’ (1504) dewva
dewvdg, 1, 6v ‘terrible, fearful’ éMocouesda (= -ueba) EAloow ‘to whirl’ keiBev (adv.) ‘from there’
(1505) £vOade (adv.) ‘here, hither’ Sustuyiaiotv rj duotuyia, ag ‘bad fortune’ ebruyiog 1 evtuyic,
ag ‘good fortune’ maAwv (adv.) ‘back again’ (1506) uebistaron pediotnut ‘to change’ mveduara to
nvelpa, patog ‘wind, breath’ (1507) pevérw pévw ‘to remain, abide’ (3 Sg Impv) ntapoiBev (adv.)
‘previously’ (used adjectivally) aAig (adv.) ‘enough, sufficiently’ (1508) yévoitd yiyvouai ‘to
happen’ (Aor Opt) 00pog 6 00pog, ov ‘tailwind’ (1510) Soxeitw Sokéw ‘to think, seem’ (3 Sg Impv)
avOpomwv 6/1 dvBpwrog, ov ‘person’ (with undeic) (1511) &eAnrov d-éAntog, ov ‘unexpected’
Tuyxavovia toyxdvw ‘to happen’ (1516) et (interj.) ‘alas!” @asvvaic @asvvdg, 1, év ‘shining,
bright’ fAiov 6 fiAiog, ov ‘sun’ mepimruxaic f nepintuyxy, fi¢ ‘enfoldment, embrace’. (1517) éveoti
gvenu (lit.) ‘to be in’, (fig.) ‘to be possible’ quépav 1| Nuépa, ag ‘day’ uaBeiv pavOdvw ‘to learn’ (Aor
Inf). (1519) yévog 10 Yévog, €og ‘lineage, race, family’ peuntov peuntdg, 1}, 6v ‘shameful,
blameworthy’.

(1492) | did not present a mother’s sustenance with milk and breast, or bathings with my hands;
instead, you are being thrown out in an empty cave to be a victim of birds’ beaks and a feast for
Hades. ION: (1497) Mother, you dared horrors! CRE: (1497) | cast away your life, my child,
constrained by fear. ION: (1500) You killed me against your will, and dared an unholy act against me.
CRE: (1502) lo, io, my fortunes were fearful and this now is fearful. We are being whirled hither and
thither in misfortunes and good fortunes back and forth, and the winds are changing. (1508) May
they hold steady! My past evils are enough. May there now develop, my son, a fair wind out of my
troubles. COR: (1510) Let no mortal ever think that anything is unexpected in comparison with what
is happening now. ION: (1516) Alas! Is it possible to learn all these (things) in the bright embraces of
the sun, by day? (1518) Now | have found you, mother, a dear discovery, and this lineage (is) not at
all shameful, in my view;
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NOTES: (1521) £AO€ 24 Sg Aor Impv. eineiv Aor Inf of Aéyw. (1522) toiot Ionic dialect form of toic,
Dat Pl Ntr of def. article. (1523) dpa 2" Sg Impv of dpdw + un = ‘see to it/take care that ... not.
pfitep Voc Sg. a (referring to 1524 voonjuata), being Ntr P, is subject of 1524 3™ Sg €yyiyveta.
(1524) voorjpat(a) and yduovg: both poetic use of Pl for Sg. (1525) mpooti®ng 2™ Sg Pres Act Ind
(use of Ind, rather than Subj, after pr in this construction implies suspicion that what the speaker
fears or wishes to avoid is in fact the case). (1526) ToOpoOv 10 £udv; here éuov ‘my/of me’ means
‘caused by/arising from me’. aioxpov Acc Sg Ntr used as a noun. (1527) @rg 2" Sg Pres Ind (see
note above on 1525 mpooting). (1547) 6uovg poetic use of Pl for Sg. (1548) €it(c) ... eite ‘whether
... or’. (1549) oikwv OvoddkwV poetic use of Pl for Sg; the ‘sacrifice-receiving house’ is the temple.
(1552) opduev 1% Pl Pres of 6pdw, either Ind (implying suspicion that they are in fact seeing what
they should not at this time; see note above on 1525 npootifng) or Subj. £60’ = ¢ot1. (1553) @evyete
(1) 274 Pl Pres Impv. @evyete (2) 24 Pl Pres Ind. (1554) t(¢) ... ka(i) ‘both ... and’.

VOCABULARY: (1520) BovAouat fovAopat ‘to wish, want’ @pdoar @pdlw ‘to tell, explain’ (Aor
Inf). (1521) debp(0) (adv.) ‘hither, here’ EAO€ Epxopan ‘to come, go’ (Aor Impv) 00¢ 10 00¢, WTEC
‘ear’ OéAw (£)0éAw ‘to wish, want’. (1522) mepikadOPar nepikaAdTTw ‘to cover up, conceal’; ‘to
put sth. (Acc) as a cloak/covering over sth. (Dat)’ (Aor Inf) mpdyuaoct to npdyua, atog ‘deed, matter’
okdToV 0 0kdTOC, OV ‘darkness’. (1523) Spa 2" Sg Impv of Opdw caleio(a) opdAw ‘to trip, cause
to fall’ (Nom Sg Fem AorPassPtc). (1524) mapOévoig 1 napBévog, ov ‘virgin, maiden’ éyyiyvetat
¢yylyvouat ‘to be born in, arise/occur in’ (+ Dat) voofjuata to véonua, atog ‘disease, sickness’
KpUTTOUG KPUTTSG, 1, Ov ‘hidden, secret’ yduovg O yduog, ov ‘marriage, union’. (1525) £neita
(adv.) ‘then, thereafter’ mpootiOng npootiBnut ‘to add, attribute sth. (Acc) to sb./sth. (Dat)’ aitiav
N aitia, ag ‘cause, blame’, (1526) Toduov = 10 €uév aioxpov aioxpdc, 4, 6v ‘shameful, ugly’
ano@uyeiv anogevyw ‘to flee from, escape’ (Aor Inf) melpwuévn melpdopar ‘to try, attempt’
(PresMidPtc). (1527) tekeiv tiktw ‘to bear, give birth’ (Aor Inf) @ng enui ‘to say’. (1547) ictopricw
lotopéw ‘to inquire, ask’ (Fut) eloceABwv eloépxopat ‘to go in, enter’ (Aor Ptc). (1548) Ovnrod
Ovntde, 1}, 6v ‘mortal’. (1549) a (interj.) ‘aha!’ ofkwv 6 oikog, ov ‘house’ BvoSékwV BLo-86kog, ov
‘receiving sacrifices’ UmepteAng Unep-telr|q, €¢ ‘exceeding, surpassing, above’ (+ Gen). (1550)
avtiAiov dvt-HAiog, ov ‘facing the sun’ mpdowmnov 10 npdownov, ov ‘face’ Ekaivel Ekpaivw ‘to
show forth, reveal’. (1551) eUywuev pelyw ‘to flee’ (Subj) Sarubdvwv 6 daipwv, ovos ‘god, divine
power’. (1552) ka1pdg 6 ka1pdg, o0 ‘right time, opportunity (for sb. (Acc) to do sth. (Inf))’ opav
Pres Inf of 0pdw. (1553) A@HNA 1) 'ABnvd, & ‘Athena’ @evyete pelyw ‘to flee’ moAepiav moAéuiog,
a, ov ‘hostile, enemy’ @pedyete pedyw ‘to flee’ (1554) AOAvaig ai ‘Abfval, Gv ‘Athens’ kavO&d(c)
= kai £vOdde £vO&de (adv.) ‘here’ oboav Acc Sg Fem PresActPtc of iyl eduevij e0-uevic, ¢ ‘well-
disposed, kindly".

(1520) but | wish to tell the other (things) to you alone. (1521) Come here — for | wish to say the
words into (your) ear and put darkness as a cloak over the matters. (1523) You, mother, take care
that, having been caused to fall into a secret union, a disease which occurs in maidens, (1525) you
do not thereafter attribute the cause to the god, and, trying to escape the shame caused by me, say
that (you) bore me to Phoebus, having given birth (to me) not from a god. (1547) But |, having gone
into (the) house, will ask Phoebus whether | am (the son) of a mortal father or of Loxias. (1549) Aha!
Who of the gods reveals (their) sun-facing face above (the) sacrifice-receiving house? (1551) Let us
flee, o woman who bore (me), lest we see the (affairs) of divine powers, if (it) is not (the) right time
for us to see (them). ATH: (1553) Do not flee; for you are fleeing me not being an enemy but well-
disposed (to you) both in Athens and here.
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NOTES: (1556) ntdpa postposition, cf. note on 1. 303. (1557) 6@@®v Gen/Dat ‘of/for the two of you.
poAgiv (Aor Inf) object of Aiov (3™ Sg Impf). (1558) € uéoov lit. ‘into (the) middle’; here either in
its common figurative sense ‘into public view/knowledge’, or possibly to mean ‘between you'. (1559)
ToUG Abdyoug poetic use of Pl for Sg. (1560) Tiktel 3" Sg Pres; use of Pres for past action whose effects
continue into or are still felt in Pres. (1561) 8i8wo1 3™ Sg Pres; see note on 1560 TiKteL. oig rel. pron.
with antecedent omitted, and poetic use of Pl for Sg: ‘(to the one) to whom'. ¢Ucaci Dat Pl Masc
AorActPtc, poetic use of Pl for Sg, indirect object of &€wkev. (1562) wg here (and commonly in
tragedy) = iva ‘so that’. kouiln either 2" Sg Pres Pass Subj ‘you may be carried’ or 3 Sg Pres Act Subj
‘he (Xuthus) may carry you’. ’g = £¢. (1601) mé@uke 3™ Sg Perf Act with intransitive sense ‘is born, is
by birth/nature’. (1602) £xn 3¢ Sg Pres Subj of €xw (here ‘hold’ in the sense that an emotion or belief
may be said to ‘hold, possess, grip’ sb.). (1603) &ya6’ = dyaba, Acc Pl Ntr of adj used as noun, ‘good
(things)’; may refer here to the generally happy outcome, or perhaps to Creusa’s reputation. (1606)
MaAAGS ... O0yatep both Voc Sg. (1607) £8e€auesOa ‘polite’ use of Aor. (1608) kel = kai £ ‘even if.

VOCABULARY: (1555) énwyvupog £n-wvupog, ov ‘bearing the name of’; ‘namesake’ a@ikopnv
Geikvéouat ‘to arrive’ (Aor) x0ovog 1] xOwv, x0ovig ‘earth, land’. (1556) MaAAdg 1) TTaAAGg, Gdog
‘Pallas (Athena)’ 8popw 6 dpduog, ov ‘course, race’; ‘speed’ onevoas(a) onevdw ‘to hasten, urge’
(Nom Sg Fem AorActPtc) AmoAAwvog 0 AndAAwV, wvog ‘Apollo’. (1557) 6v 1y g, ewg ‘sight, face’
6@V Gen/Dat Du of 60 poAeiv PAdokw ‘to come, go’ (Aor Inf) A&iov G€16w ‘to think fitting/worthy’
(+ Inf). (1558) napo10e (adv.) ‘before, formerly, in the past’ uéung 1| péupig, wg ‘blame, complaint’
péoov péoog, 1, ov ‘middle’ uoAn PAdokw ‘to come, go’ (3* Sg Aor Subj). (1559) mépmer téunw ‘to
send’ @pacat epdlw ‘to tell, explain’ (Aor Inf). (1560) tiktel tiktw ‘to bear, give birth’ AnéAAwvog
0 AtdAMwv, wvog ‘Apollo’. (1561) 8idwat didwut ‘to give' Edwkev didwyt ‘to give' (Aor) @Uoaci VW
‘to produce, beget’ kouiln xouilw ‘to take care of, carry’ oikov 6 oikog, ov ‘house’ ebyevéotatov
€0-yeVHg, £G ‘noble, well-born’ (Sup) (1601) crdma crwndw ‘to be silent’ (Impv). (1602) d6knoig 1
d6kno1g, ewg ‘opinion, belief” Zo0G00ov 6 Zo00¢, ov ‘Xuthus’ N8éwg (adv.) ‘pleasantly, gladly’. (1603)
ab (adv.) ‘again, in turn’ savtiig o(e)avtod, o(e)avtiig ‘yourself” aydd(a) dyabdg, 1}, 6v ‘good’ ing
gipt ‘to go’ (27 Sg Pres Subj). (1604) xaipete xaipw ‘to rejoice, be well’ (27 P1 Pres Impv) &vauxiig
1 &vauy, fig ‘cooling, relief” mévwv 6 névog, ov ‘toil, labour’. (1605) e0daiuov(a) e0-Saiuwv, ov
‘happy, fortunate’ métuov 6 métpog, ov ‘fate, destiny’ é€ayyéAAopar £€ayyéAAw ‘to proclaim,
announce’; in Mid, ‘cause to be proclaimed’ or ‘promise’. (1606) A10¢ 6 Ze0¢, Ad¢ ‘Zeus’ MaAA&¢ 1
MaAAdg, adog ‘Pallas (Athena)’ ueyiotov péyiotog, 1, ov ‘greatest’ (Sup of uéyag) Ovyazep 1 Buydtnp,
1pd¢ ‘daughter’ dmotia 1| dmotia, ag ‘disbelief, distrust’. (1607) £é8e€quecda (= -peba) déxouat ‘to
receive, accept’ mei@ouor nelbw ‘to persuade’ (Pass) eivan Inf of eipl. (1608) mpiv (conj. or adv.)
‘before’ motov motde, 1, 6v ‘faithful, trustworthy, credible’,

(1555) And |, Pallas, namesake of your land, have arrived, having hastened with speed from Apollo,
who on the one hand did not think (it) fitting to come into sight of the two of you, (1558) lest the
blame for the (things) in the past should come into public view, but on the other hand sends me to tell
you the story: (1560) that this (woman) bore you from Apollo (as) father, and (Apollo) gave you (to the
one) to whom he gave you, not (because that man was the one who) begot you, but so that you may
be carried into a most noble house. (1601) So now, keep silent that this child is yours by birth, so that
the belief may pleasantly possess Xuthus, and (so that) in turn you, woman, may go, having the good
(things) belonging to you. (1604) And rejoice, for out of this relief from labours, | promise a fortunate
destiny for you. ION: (1606) O Pallas, daughter of greatest Zeus, not with disbelief do we receive your
words, and | am persuaded that | am from father Loxias and from this woman, even if this, at least,
was not credible before.
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NOTES: (1609) taud = t& éua Acc Pl Ntr of adj used as noun, or with e. g. ppovruata ‘thoughts’
implied. (1611) xpnotnpia Nom Pl, poetic use of Pl for Sg. (1613) ékkpiuvdauesda poetic Pl for Sg
(1614) fives(a) 1 Sg Aor. ‘polite’ use of Aor aueivova Acc Pl Ntr, either direct object of
petapaboto(a) ‘having learned different, better (things)’ or used as adv., ‘having changed your
mind for the better’. (1615) £g TéAog lit. ‘into the end’; i. e. all the way to the end. (1616) oikoug
poetic use of Pl for Sg. (1617) kai ... ye here, as often, indicates an addition made in agreement:
‘yes, and .... (1618) £g here ‘on (to)’ rather than ‘in(to)’; £¢ implies motion towards the object, here
giving the sense ‘(go and) sit ... @pévoug poetic use of Pl for Sg. (1619) 8tw (= Gtivt) Dat Sg Masc;
Dat of possession (with oikog), with omission of antecedent pron. (which would be in Acc, agreeing
with céBovta).

VOCABULARY: (1609) dxovcov dkovw ‘to hear’ (24 Sg Aor Act Impv.) aiv® aivéw ‘to praise’
aivoloa aivéw ‘to praise’ (Nom Sg Fem PresActPtc.) mpiv (conj. or adv.) ‘before’. (1610) ovve(ka)
(conj.) ‘because’ o0 (adv.)) ‘where’ NuéAnce dueléw ‘to neglect, care nothing for’ (3% Sg Aor)
anodidwoi anodidwut ‘to give back, return’ (3' Sg). (1611) edwmoi e0-wndg, 6v ‘fair-faced,
beautiful’ moAat 1] TOAR, NG ‘gate’ xpnoTipix o Xpnothpiov, ov ‘oracle, oracular temple’. (1612)
Suouevii duo-uevig, £ ‘hostile, enemy’ (Nom P1 Ntr) tapoiBev (adv.) ‘before, formerly’ vta Nom
Pl Ntr PresActPtc of eiul pomtpwv 10 pémrpov, ov ‘door-knocker, bar’ xépag 1 xeip, xe(1)pd¢ ‘hand’
(Acc P1). (1613) ndéwg (adv.) ‘pleasantly, gladly’ ékkpruvauecBa (= -pebda) éxkpeudvvout ‘to hang
sth. (Acc) upon/from sth. (Gen)’ (1 PI Pres Mid, poetic variant stem) Tpocsevvénw Tpooevveénw ‘to
address, speak to’ mOAag 1 mOAN, ng ‘gate’ (1614) fives(a) aivéw ‘to praise’ oUvek(a) (conj.)
‘because’ e0Aoyeig eOAoyéw ‘to bless, speak well of’ perapabodo(a) petapavOivw ‘to learn
differently, change one’s mind’ (Nom Sg Fem AorActPtc) &peivova dueivwv, ov (Comp adj.) ‘better’.
(1615) xpovia xpdviog, a, ov ‘long-lasting, delayed, late’ téAog t6 téAog, €0g ‘end, purpose’ acOevij
a-00evng, £g ‘weak, without power’ (Nom PI Ntr). (1616) oteixwuev oteixw ‘to go, march’ (Subj)
oikoug 6 oikog, ov ‘house’ oteixete otefyw ‘to go, march’ (27 Pl Impv) &Pouar Emopat ‘to follow’
(Fut). (1617) a&ia &&rog, o, ov ‘worthy, fitting’ (for: + Gen/Dat) 08ovpdg 0/1) 68ovpdc, 00 ‘way-
guide, guardian on the road’ @1Aodod& @iAéw (Nom Sg Fem PresActPtc) ‘to love’ mtéAwv = oA 1)
TOALG, £wg ‘city’. (1618) Opovoug 6 Opbvog, ov ‘throne’ iov 1w ‘to sit, seat’ (2" Sg Pres Mid Impv)
nadaovg nadaide, 4, év ‘old, ancient’ &€rov G€log, a, ov ‘worthy, fitting’ (for: + Gen/Dat) ktijud
T0 KTjua, atog ‘possession, property’. (1619) A0 6 Zevg, Aidg ‘Zeus’ Antodg 1) Antw, odg ‘Leto’
"AmoAAov 6 AtéAAwv, wvog ‘Apollo’ (Voc) xaipe (pcl.) ‘greetings!’ (lit. Impv ‘be/fare well!’) 6tew
dotig, fitig, 8 1 ‘Whoever’ gAavverar éAalvw ‘to drive, set in motion; persecute, harass’ (3" Sg
Pass). (1620) suugopaig 1 cuugopd, &¢ ‘misfortune, event’ 01K0G 6 01K0¢, ov ‘house’ céfovra oéPw
‘to worship, revere’ (Acc Sg Masc PresActPtc) daipovag 0 daipwv, ovog ‘god, divine power’
Bapoeiv Bapoéw ‘to be of good courage, dare’ xpewv (impers.) ‘it is necessary for sb. (Acc) to do

sth. (Inf)’.

CR: (1609) Now hear my (thoughts): | praise Phoebus, | who did not praise him before, because
where he once neglected his child, he now gives (him) back to me. (1611) And these gates (are now)
beautiful to me, and the oracular temple of (the) god, (though it was) once hostile to me. And now |
gladly hang (my) hands on (the) door-knockers and address (the) gates. ATH: (1614) | praise (you),
because you speak well of (the) god, having changed your mind for the better. The (deeds) of the
gods are somehow delayed, but in the end (they are) not without power. CR: (1616) O child, let us
go (to the) house. ATH: Go, and | will follow. ION: (1617) You, at least, (are) a fitting guide for us. CR:
Yes, and (you are) loving (the) city. ATH: (1618) Seat yourself upon the ancient throne. ION: The
possession (is) fitting for me. CHO: (1619) O (son) of Zeus and Leto, Apollo, farewell. Whoever’s house
is harassed by misfortunes, it is necessary for him to be of good courage, worshipping (the) gods.
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Euripides’ Ion

A Student Reader

There are two ways to learn how to read ancient literary texts well. One, to slowly read short
bits of text and find all the needed information yourself, with the help of a grammar and a
dictionary. Two, to read a lot, at much higher speed, with all the needed information already
provided in a systematic, easy-to-access way. This Reader aims at letting you do the latter.

It presents the text of Euripides’ Ion as performed at the 2026 Cambridge Greek Play. The Greek
text on each left-hand page is complemented by three elements on the right: a set of notes
that help with syntactic difficulties and offer stylistic and other relevant background
information; a running vocabulary that also identifies forms that perhaps are not
straightforwardly recognisable; and a translation that aims at being literal, not literary, and
thus at helping you understand how the original text says what it says.

This Reader is meant for anyone who has had an introduction to Ancient Greek grammar and
would like to read the Ion in the original, whether they plan on attending the Cambridge Greek
Play or not. It came to be as a collaboration of Classicists from various countries: Anthony
Bowen, Patryk Bratus, James Clackson, Nicholas Denyer, John Gibert, Richard Hunter, Rebecca
Lammle, Krishnan Ram-Prasad, George Robertson, Antonia Ruppel, Matthew Scarborough
and Jo Willmott.
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